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Deres Kongelige Hoihed 
Kronprinds Frederik, 
Landets Beſkytter og Haab, 


Fredens urokkelige Ven, 
Videnſkabernes Ynder og Befordrer, 


tilegnes 


i dybeſte Underdanighed 


denne førfe Frugt af mine faa ledige Timer. 


Maatte den, ſom et Beviis paa min 
Erkjendtlighed og Taknermelighed, 
anſees med Naade! 
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Fort de. 


Endſkjont Herr Fiek ſynes at have været. alt 
for vel bekjendt med Herr Profeſſor Ebers's 
engelſte Sproglære til at kunne af en ſildigere 
Udarbeider nævnes ſom egentlig Grammatik— 
Forfatter, har jeg dog ikke villet undlade at 
anfere hans Navn, da han, i Henſeende til 
beſtemte Reglers Anferelſe og deres Tydelighed, 
ofte ſyntes mig at have noget forud for ſin 
mindre ſyſtematiſke Forgjeenger, og derfor 
har paa mange Steder været min vigtigſte 
Veileder. At jeg i den ſyntaktiſke Deel ikke, 
ſom blot Overſœtter, har holdt mig alene til 
den ene eller anden af de to nævnte Sprogle— 
rer, vil ved Sammenligning letteligen erfares. 
Hvorvidt denne Afvigelſe har været heldig, 
eller ubheldig, overlades til Kyndige at under— 
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ſoge og bedømme. Min gode Billie og min 
anvendte Flid er jeg mig bevidſt. Englende⸗ 
ren Murray har iſeer tjent mig til Veiled⸗ 
ning i Syntaxen. Hvad Reglerne for Udtalen 
angaaer, da har jeg fornemmeligen betjent 
mig af den med ſin Korthed dog fuldſteendige 
Afhandling derover i Gedikes engelfke 
Laſebog. 


Er dette mit Arbeide — det ferſte jeg 
bar vovet at overgive til Trykken — ikke 
aldeles mislykket, vil jeg glæde mig over, at 
have anvendt derpaa de ſaare faa Timer, ſom 
levnes mig fra mine daglige Forretninger. 
Kyndigeres grundede Daddel ſkal tjene mig 
til Rettelſe og Veiledning: deres mindſte 
Bifald ſkal være 7 en opmuntrende Be⸗ 
e 


ehe eee Mn 155 April 1807. 
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Indled ning. 


—— — — 


Saa let ſom det, i Henſeende til den egentlige 
Grammatik, vilde falde Enhver, der forſtager fit: 
eger Sprog grammatikalſk, at lere fig det Engel⸗ 
ſte ved egen Studering, ſaa umueligt er det i 
Henſeende til ÜUdtalen. 

Sprogenes Forſtjellighed i Former og Con; 
ſtruetion ere tydelige Regler og Exempler iſtand 
til at fremſtille, og gjøre til Anvendelſe anffuelig 3 
men Udtalen mage leres ved Lyden, og kan ikke 
ved Regler alene tydeligen fremſtilles for Pier: 
allermindſt i det Engelſke, der er ſaa forſtjelligt i, 
Udtale fra vort, og hvor ofte den ſamme Lyd 
udtrykkes ved forſtjellige Tegn, og — omvende — 
enhver Vocal har flere forſkjellige Lyd. Selb den 
i mange Dictionairer forſogte Maade, med andre 
Tegn at gjøre enhver Stavelſes færegne Lyd kzen— 
delig, er, hvor behjelpelig for den noget veiledede 
Leſer den end kan være, aldeles ikke tilſtrekkelig 
til at gjøre mundtlig Underviisning heri unsdven⸗ 
dig for den førfte Begynder. 

Af Overbeviisning om, at man med den 
ſtorſte Vidtlͤftighed i Regler for det engelſke 
Sprogs Üdtale ikke vil kunne bringe det dertil, 
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at en Udlending ved egen Studering kunde lere 
ſig dette Sprog til Fuldkommenhed, har jeg ikke 
engang anſeet denne ellers faa betydelige Deel af 
engelſke Grammatiker for veſentlig henhørende 
til en practiſt Sproglere — da denne Praxis ikke 
kan gives ſtriftlig —; men heller villet, i en 
Slags Indledning, med mueligſte Korthed og 
Tydelighed, anføre de veſentligſte Regler for Üdta— 
len, der kunde, naar man førft gjennem Øret 
har faaet den Hoelſe i at pronuntere, ſom ikke 
kan faaes ved Studeren, være en videre Veiled— 
ning, ſaavelſom en Styrkelſe for Hukommelſen, 
iſer naar der ved Underviisningen beſtandig n 
Henſyn til ſaadanne beſtemte Regler. 

Bogſtaverne i det engelſke Sprog ere 26, 
og udtales paa folgende Maade: 


A æ J dſche 8 ef 

B bi K fø its 

C fi L ell U ju 

D di M em V vi 

E i Nen W dobb'lju 
F eff O o X eks 

G dſchi P pi Y hvei 

H ehtſch Q kju 2 ſed. 

I ei er 


1. Om Vocalerne. 


Ved Vocalerue ſees iſer det engelſke Alpha— 
bets Ufuldſteendighed. De danſte Vocaler: a, e, i, 
o, u, , findes vel ogſaa i det Engelſke; men 
deels betegne Figurerne: a, e, i, o, u tillige andre 
Lyd, deels udtrykkes ſamme Lyd ved andre Tegn. 
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A 


har fire forſkjellige Lyd, af hvilke æ (fort eller 
langt) er at anſee for Hovedlyden. 
1. A udtales ſom æ (kort) eller ſom ae haſtig 
paa hinanden udtalt. 2 
a) i Eenſtavelſesord, ſom endes paa een eller 
to Conſonanter; ſom: at, an, has, man, 
hand &e. | 
b) i Fleerſtavelſesord, hvor Accenten ikke lægges 
paa a; ſom: etérnal, géneral,  barbå- 
rian &e. Rig 
c) hvor a i Begyndelſen af et Ord gjør en Sta: 
velſe for fig ſelb uden Accent; ſom: abide, 
alone, abufe &e. 


2. Som c (langt) eller ſom det franſte e i 
etre og téte. 

a) denne Lyd har A ifær, naar en enkelt Con— 
ſonant med det ſtumme e folger efter; ſom: 
ale, face, fate, name (dog ikke i have). 

b) overhovedet naar det ender en betonet Sta: 
velſe, ſom: paper, lady, favour, navi— 
gation (dog ikke i father, maſter, water). 

e) fremdeles foran nge, gue og ſte; ſom: 
change, ſtrange, plague, haſte. 

Samme Lyd har ei were, there. 


3. Som vort aa, dog med en Lyd, der noget 
nermer fig a; den frembringes ved at aabne 
Munden lidt mere end vi ſedvanligen gjore for 
at udtale aa, og ved at lade Lyden treffe den 
Deel af Ganen, ſom er nermeſt ved Talersret. 
Denne Lyd har A fornemmeligen: 

a) foran 1, eller et enkelt “, kommet af et dob⸗ 
belt „/; ſom: all, wall, mall (herfra 
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undtages Thall og Pall-Mall, hoor a udta: 
les ſom under No. 1.), alſo, almoſt. 

b) foran 1 — i hoilket Tilfælde 7 ikke udtales ; 
ſom: tall, walk. 

c) foran It; ſom: malt, ſalt. f 

d) jevnligen efter 7, naar der ikke følger ett 
Conſonant med det ſtumme , ſom: war, 
warm; Warn, Water. 


4. Som det danſke og franſke a: 
a) foran er i Eenſtavelſesord; ſom: art, far, 
bar, tar. 
b) foran In og undertiden foran Fog le; ſom: 
pſalm, calm (/ høres ikke) half, calf, 
cCalves (/ hsres ikke). Fremdeles i adſtil⸗ 
lige andre Ord, hyooriblandt iſcer father. 
NB. J Ordene: any, man, Iames 
udtales a ſom et fort e, ſom om der ſtod 
enz menny ; Tems. 
J den talrige Endelſe age, naar ikke 
Tonen falder derpaa, udtales az faa hurtigt, 
at det neſten lyder ſom et Fort 2; ſom: 
village, courage. J den ubetonede Ens 
delſe ace lyder a ligeledes gaͤnſte fort og 
dunkelt, neſten ſom et dunkelt o eller o; 
ſom: palace, menåce, 


A kan paa folgende Maade danne 8 


As kun i oprindelige latinſke Ord, hvor det dog 
ofte forverles med , hvormed det har eens 
Lyd — nemlig ſom et langt i; ſom: Cæſar. 

Ai er det andet a ligt; ſom: pail, der har 
, famme Lyd ſom pale. J en ubetonet Endeſta⸗ 
velſe lyder det meget kort, neſten ſom et fore 
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i; ſom: captain, mountain. NB. J Taifin 
(Roſin) vil Herr Walker, at ai Får, udtales 
fom i, faa at raifin og reafon lode eens; men 
Herr Sheridan vil her have ai uptalt ſom 
ſedvanligt. 

40 fun i goal (Fengſel — frites fra 851 Maal), 
hoilket man nu i Obereensſtemmelſe med Udta; 

len fkrioer jail. 

Au ſom et a, deels ſom No. 3; ſom: taught, 
caught; deels ſom No. 4; ſom: aunt, laugh, 
draught. 5 

Aim beſtandig ſom det brede g No. 3; ſom: bawl, 
drawn, lawn. 

A ſom ai (hvormed det ſevnligen forvexles). 
Altſaa ſom a No. 2. Ikkun quai ſom ki og i 
ay (ja) iſtedet for yes om et toſtavelſes ai). 
J Sunday, Monday &c., høres i daglig 
Tale ofte aldeles ikke 4; men fager naſten 
ſamme fod, ſom om der ſtod lundy, mondy. 


mæ | E 


har tre forſkjellige Syd, e (fort), e (langt) og i 
9 0 (hvoraf i (langt) er at anſee ſom Hoved— 
iyd); tillige er det ofte ſtumt. ö 
1. E udtales ſom et kort danſk e 
a) i alle eenſtavelſes Ord, ſom ende ſig paa en 
5 sn: fom; met, bed, men, den, 
ell 
b) foran alle dobbelte Eonfonanter ; ſom: end, 
ſerpent, reptile. NB. J her udtales det 
meget dunkelt, og nermer fig en Lyd mellem 
d og 8. 
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2. Som et langt e. Fornemmeligen naar det 
i fleerſtavelſes Ord ender en Stavelſe, og den 
folgende Conſonant er en blod, der ikke for— 
dobbles i Udtalen; ſom: devout, redeem, 
tenacity. 

NB. I de fleſte Ord, der begynde med be tale 
Manuge & ud ſom et i; ſom: begin, before, 
beſeem; men de fleſte Englender give dette 
e en Mellemlyd af Ei — ikke ganſke e og 
ikke ganſke i. 

3. Som i 

a) naar det for ſig ſelv udgjsr en Stavelſe; 
ſom: equal, evening, evil. 

b) naar det ſlutter eenſtavelſes Ord; ſom: me, 
be, he, fhe. NB. Artiklen the undta⸗ 
gen, hvor det lyder ſom No. 2. 

c) foran en Conſonant med det ſtumme e efter; 
ſom: here, mere, ſcheme, theſe. NB. 
Where og there ere Undtagelſer, Hvor det 
neſteu lyder ſom a No. 2. Ligeledes were. 

NB. Det har undertiden Lyden af vort forte 
i foran mogen og i nogle andre Ord; 
ſom: engliſh, yes, pretty. 


4. E er ſtumt 


a) i Euden af et Ord (nogle fremmede Egen— 
navne. undtagne); ſom: came, tame, 
name, live, give, love; og tjener da 
iſer til at viſe, at den foregaaende Vocal 
mage vere lang. 

b) i Midten af de Ord, der for de bleve fors⸗ 
gede havde det ſtumme e i Enden, ſom: 
lovely, lovelineſs, forgiveneſs. 
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E Sanser med følgende Vocaler Diphtonger. 


La lyder enten ſom det lange engelſke e — altſaa 
ſom vort lange i —, eller ſom det forte e — 
altſaa ſom vort e —. Men endſkjondt Ea kun 
har diſſe to Hovedlyd, er det dog vanſkeligt 
at bringe det under beſtemte Regler. Englen— 
derne felv ere ofte heri uenige: f. Ex. Nogle 
udtale endog great ſom griht, hvilket Walker 
dog misbilliger, og foretrekker den ogſaag mere 
almindelige Udtale: greht (ſom a No. 2). 
For ſaavidt mueligt at have Regler, marke 
man: ' 


a) at Ea udtales ſom i (langt) foran ch, f, K, 
1, m, n, fe, ft, t, ve, ze, ſamt i Enden 
af et eenſtavelſes Ord; ſom: each, leaf, 
weak, ſneak, deal, beam, bean, ceaſe, 
eaſt, eat, heat, meat, leave, rage, pea, 
tea, ſea. 


NB. Fra denne Regel undtages: deaf, ſteak, 
break (hoilket dog af Mange udtales 
brihk), breaſt, ſweat, threat — hvor 
det udtales ſom et fort e; ſamt great 
(ſ. o. fl.). 

b) Ea udtales ſom e foran d, rl, rn, rth, fure, 
og naar flere Conſonanter folge; ſom: head, 
lead, Earl, learn, earth, pleaſure, 
treaſure. 

Undtagelſer ere: to read, to plead, to lead 
(føre), hvor det leſes ſom et langt i. 

Fremdeles læfes Ea ſom e foran r, i 
bear, pear, to tear (ſonderrive), Wear, 
wear. Herfra undtages: eax, fear, near, 
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a tear (en Taare) Ke., hour det fæfeg ſom 
et langt i. 
NB. I heårt og hearken fæfes det ſom A 
No. 4. Det ubetonede Ea har en dunkel 
Lyd, ſom det korte engelſke u (o), eller 
ſom det korte a; ſom: fergeanes ven- 

0 geance. 

Tau kun i franffe Ord, hoor det beholder dets 

egne Lyd, altſaa ſom o; ſom: beau, flam- 

beau, manteau. Herfra undtages Beauty, 
hvor det ndtales ſom det lange engelſke u Cub), 
ſom om der fod buty eller bewty. 

Be læſes altid ſom et langt e (E No. 3) undta zen 
i been (været) og breeches, hoor det udtales 
ſom et fort i. 

NB. SJ fammenfatte Ord, hvor ee horch hoer 
til ſin Stavelſe, udtales de hoer for 
ſig, og ikke ſom Diphtong; ſom: preemi- 
nent, reexamine , wheree ver. J Gam: 
mentrækningerne e' er og ne'er (for ever og 
never) ſom eh. 


Zi er temmelig vanſkeligt at beſtemme. Det 
lyder 

a) ſom E No. 3 (ih) i Ord ſom ende fig paa 
ceit og „ ſom: conceit, conceive, 
receit, receive &. Ligeledes i leize. 

b) ſom A No. 3 (eh d eh) foran gh, ght, gn, 
n oger; ſom: neigh, weigh, eight, 
ſtreight, reign, wein, heir, their. 

2 Undtagen i height og ſtreight lœſes 
det ſom ei. 

NB. J either og neither er Udtalen uſtadig. 
Garrik ndtalte det med Lyden af ih, 
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hoilket Walker erklærer for rigtigt og 
advarer mod den anden Üdtale med e 

„ eeller endog med ei. J en ubetonet Ende⸗ 

; ſtavelſe falder den forſte Vocal bort, og 
det lyder ſom et haſtigt kort i, ſom: 
foreign, foreigner. J ſammenſatte 
Ord, hvor ei hører til forſkjellige Stas 
velfer, ophorer det at være Diphtong; 
ſom: Deiſt, Atheiſt, herein. 


Zo lyder deels ih, ſom: people; deels ſom et 
kort e, ſom: leopard; undertiden ſom det 
lange u (juh) i feodal, hoilket dog ogſaa ſkri⸗ 
ves feudal. 

NB. J geography og geometry, lyder det 

formedelſt den hurtige Udtale næften ſom o. 

J ubetonede Endeſtavelſer lyder det ſom det 
forte u (o); ſom: dungeon, ſurgeon. 

Eu altid ſom det lange u (uh), ſom: Europe. 

Eis naſten altid ſom det lange u; ſom: new, 
few, dew. Undtagen, naar et r gaaer foran 
ew; ſom: brew, fcrew, da leſes det blot 
ſom u. : 

NB. J few, fhew, ftrew læſes det fom o. 

Eu og Ew ophere ligeledes at være 
Diphtonger, naar de formedelſt Sammen: 
ſetning ikke høre ſammen; ſom: reunite, 
reward. 

Eus lyder ligeledes ſom juh i Ordet ewe let 
Faar). 

Ey lyder: I 

a) betonet ſom ay eller 8 No. 2, ſom: to 
convey, ſurvey, grey, they, abey. 
NB. key fælg ih. 
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b) ubetonet ſom E No. 3 (i); ſom: money, 
honey, monkey, barley, Abbey. 


Eye ikkun i eet Ord; eye (Oie), ſom det lange 
i (ei). f 
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har to Hovedlyd, j eller ei. 


1. I udtales ſom i: 
a) i alle forte Stavelſer, og fornemmeligen 
foran b, ch, ek, d, ft, g, Ik, ill, m, 
n, ng, nk, nt, f, ſh, ſt, t, tch; ſom: 
rib; rich, did, dig, lift, ſilk, hill, 
dim, din, dip, his, bit, ſing, ink, 
hint, diſh, miſt, Witch &e. 
Undtagen i pint, Chriſt lœſes i ſom ei. 
b) leſes 7 ſom et kort i i de Ord, hvori vel kun 
een Conſonant folger paa 2, men ſom for— 
medelſt Stavelſens Korthed fordobbles; ſom: 
city, exitiek, finiſh, limit. 
c) fremdeles i fleerſtavelſes Ord, hvor Tonen 
lægges paa den foregagende Stavelſe. Det 
lyder da ſom et noget [langt i eller ſom det 
tydffe je; ſom: office, practice, notice, 
offenſive. ! £ 
NB. Foran r, rd, rg, rft, og et udtales : 
meget hurtigt, og flyder neſten ſom et 
hurtigt o; ſom: ftir, Six, bird, virgin, 
firſt, dirt. 


2. I udtales ſom ei 


4) naar en Conſonant med det ſtumme e følger 
efter i eenſtavelſes Ord, og i fleerſtavelſes 


Ord, naar Tonen tillige er paa 1; ſom: 
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wine, hide, life, mine, pride, divine, 
def ine. Herfra undtages give og live 
med deres Compoſita; ſamt det Ord hire 
Landſkab. 

b) hvor den folgende Stavelſe begynder med a, 
og Tonen er paa i, ſom: bias, dial, dia- 
mond. 

e) foran gh, ght, gn, Id, nd; ſom: figh, 
fight, fign; eihld (NB. i Plural af dette 
Ord: children, leſes  fom i), find, 
mind. Herfra undtages wind Vind. 


Anm. Den engelffe Udtale af 7 er ofte meget 
uſtadig, og Sprogforfferne ſelv fremme 
ikke overeens. J adſkillige Ord ere begge 
denne Vocals Lyd brugelige; f. Ex. i 
obliged. For at lette Begyndere Vanſke— 
ligheden i denne Henſeende, har jeg i 
Grammatiken betegnet 2 med en Accent , 
hvor den ſkal udtales ei. 


I udtales ſammen med folgende Vocaler, ſkjondt 
den egentlig kun kan kaldes Diphtong foran 
e, eu, og ew: 


Ia ofteſt ſom ja, ſom: Chriſtian, filial. J. 
carriage, marriage, parliament nedſluges a 
og i udtales kort. 

Je almindeligen ſom ee, eller det tydſke ie. Dog 
ofte ſom ei, men da er det paa en vis Maade 
to Stavelſer, ſaa at e ee men i inder 
langt foran dette ſtumme e; ſom: die, lie. 
Saaledes ogſaa i Pluralis af Ord paa y, naar 
dette udtales fom ei, ſom: fly, flies, cry, 


erles; men ſom je naar „ udtales ſom i t 
9 
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Singularis, ſom: company, companies. 
Ligeledes ogſaa i Verberne; ſom: I fly, he 
flies. J ubetonede Endeſtavelſer høres i 
aldeles ikke, ſom i braſier, der leſes ſom om 
der ſtod brazhur. Ogſaa i friend høres 
blot e. 
„ fremmede Ord er ze ikke Diphtong; 
ſom: piety, ſclence, audience. 

Jeu findes kun i nogle fremmede Ord, og udtales 
fom det lange % (juh); ſom: lieu, adieu. 
NB. Lieutenant udtales Liftennent. 

Jew udtales ogſaa juh; ſom: vie w, review. 

Jo hores vel almindeligen toſtavigt; men ofte, 
iſer i de talrige Endelſer paa tion og ſion, 
eenſtavigt, ſom det dunkle u, og denne Endelſe 
lyder ſom Verbet / Vun. 

Jou jevonligen toſtavigt, iſer efter 1, m, n, 
men eenſtavigt efter t, , e, x (ſom Thü 
ſaaledes i precious, factious, nottious. 


O 


har egentlig tre Hovedlyd, nemlig: 


1. Som a, kort udtalt, ſaaledes, at det noget 
narmer fig til o: 


a) i Cenſtavelſesord foran een eller flere Conſo— 
nanter; ſom: hot, not, fox, dog. 

b) i Ords Begondelſe, naar det med een eller 
flere Conſonanter gjor en Stavelſe; ſom: 
object, coffee. 

c) ogſaa i Midten foran en enkelt Conſonant, 
ſom i Üdtalen fordobbles: ſom: body: 
aboliſh. 


XIX 


2. Som et langt o 

a) meſtendeels foran et ſtumt e; ſom: vote, 
note, more, ſmoke. Undtagen come, 
done, gone, ſome, hvor o lyder ſom 
MEET N 

b) i Enden af Ord; ſom: go, no, ſo. 

c) naar det udgjor en Stavelſe for ſig, eller 
ſtaaer i en ubetonet Stavelſe; ſom: open, 
opinion, advocate, abſolute. 

d) foran Id, It, Ik, rd, rt, ſom: cold, old, 
dolt, folk (hvor 1 ikke høres), ford, 
(word, port, fort, ſport. 


3. Sjeldnere udtales o ſom et langt u; ſom: 
loſe, prove, move, Rome, do, to, Who, 
Wwhoſe, whom. Ogſaa i Gold udtales o 
ſaaledes i daglig Tale, dog lyder det rigtigere 
ſom o i old. 

Som et fort u udtales o i wolf, woman 
— i det ſidſte Ords Pluralis lyder det ſom et i 
women (oimmin). 
NB. J Endelſerne on og or nedfluges o neſten 
ganſte, eller lyder ſom et dunkelt e; ſom: 
leſſon, actor. 


O danner Diphtonger med folgende Vocaler: 


Oa lyder ſom det lange o No. 2.; ſom: boat, 
oak, oat, coat, coach, road. 

Undt. i broad, abroad, groat &c. lyder det 

ſom a No. 3. . 

Oe ſom e No. 3. (ih) i alle græſke Ord, 

hoor ogſaa i dets Sted allerede ofte ſkrives et 
e; ſom: oeconomy. J andre Ord tjener e 
kun til at viſe: at der mage træffes paa o, og 
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oe bliver da udtalt enten ſom det lange o No. 2; 
ſom: de, tog, foe, eller fon uh; ſom: 
ſhoe. 
NB. I ſammenſatte Ord, hvor e hører til den 
folgende Stavelſe, ophører oe at være Diph—⸗ 
tong; ſom: poem, whoever Kc. 


Oeu i franſte Ord — iſer manoeuvre — behol⸗ 
der dets det engelſke Sprog fremmede Lyd (o), 
dog udtale Mange det ſom u. 

Oi udtales temmelig ner ſom det ſkrives, dog 
lidt meer . Üdtalen med 27 er gemeen. Ex. 
boil, choiſe, point, noiſe, coin, moiſt. 
J franſte Ord udtales det ſom e, ſom: con- 
noiſſeur. Dog ikke i adroit, hvor det lyder 
ai. Det er ofte to Stavelſer, ſom: going, 
doing, heroic, ſtoie &c. 

Oo næften altid ſom et langt u. Ikkun i faa 
Ord ſom et kort u; ſaaledes i wooll, foot, 
good, ſtood. I de Ord, blood, flood, 

udtales det ſom et fort danſkſ o, eller ſom det 
forte engelſteu, f. Ex. i mud. I door og 
floor udtales det ſom oh. NB. Moor (en 
Neger) udtales i det daglige Liv ofte ſom more; 
men i det finere Sprog ſom muhr. 
Oo er ikke Diphtong i de Ord, ſom begynde 
med Stavelſen co, ſom: cooperate &e. 


Ou er den uregelretteſte og vidtloftigſte Dobbeltfi⸗ 
gur. Den er: 
1. En virkelig Diphtong, og har en Lyd nær: 
meſt til qu — hoilken er dens almindeligſte 
Lod — Ex. our, out, houfe, loud, 
mouſe, louſe. 


— . — 


— 
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2. Enkelt Lyd, og ſtaaer da jevnligen for oo, 
u, o, ja undertiden for det brede a No. 3. 


a) iſtedetfor oo, ſom vort lange u (uh), deels 
i nogle oprindeligen engelſke Ord; ſom: 
you, your, youth, through, deels, 
og det oftere, i Ord laante af det Fran⸗ 
ſkrfe; ſom: fourbe, route, tour. 

- Wound (Saar) ſkulde, efter Walker 

"udtales vuhnd, ſtjont det ogſaa af Mange 
udtales ſom vaund; men derimod wound 
(vundet, dreiet) af wind udtales altid 

j ſom Diphtong. ra 

b) iftedetfor det forte u (vort o) deels i nogle 
oprindeligen engelſke Ord, ſom: young, 
enough, deels i Ord Jaante af det gran: 
fe; ſom: journey, journal, couſin, 
couple, double, courage. Saaledes 
ogſaa i country, ſouthern &e. Denne 
Lyd, dog noget dunklere og haſtigere, 
have ogſaa de talrige Endelſer paa our 
og ons; ſom: honour, favour, famous. 

e) iſtedetfor det midterſte u (vort korte u) alene 
i Hjelpeverberne could, would, ſhould 
— hvor det lyder ſom de to oo i good. 


d) ſom det lange o (oh), deels i oprindeligen 
engelffe Ord, ſom: four, though, 
foul; deels i laante, ſom: courſe, 
diſcourſe, ſouree. 

e) ſom det forte o (eller vort a), dog ſjelden; 
ſom: cough, trough — ſtemmende 
overeens med off. ö 

f) ſom det brede a No. 3 ogſaa ikkun i faa Ord, 
foran ght; ſom: brought, ought, thought. 
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Ow er i Grunden det ſamme, ſom ou (ſaaledes 


ſom ew er eu). Overhovedet endes kun to 
Ord paa ou, nemlig thou og you. Det er 
ligeſom ou deels Diphtong deels enkelt. 


1. Som Diphtong udtales det, ligt ou, fom 
au, og der er Hovedlyden deraf. Saaledes 
i how, now, cow, town, power, 
tower, bow (Boien). 


2. Som enkelt Lyd har det kun Lyden af det 
lange o (oh). Saaledes i bow (en Bue), 
blow, crow, grow, know, low (lab), 
how — ifær i enhver ubetonet Endeſta— 
velfes ſom: window, fellow (netop ſom 
go, no). 

NB. I mange Ord vakle Englenderne ſelv 
imellem begge Lyd. Undertiden ad— 
ſkilles derved forſkjellige Bemerkelſer. 
Derfor bow (Beien, Buk) ſom bau, 

bow (Bue) ſom bo; ligeledes au i ſow 

(Soe) og o i ſow (ſaae). J knowledge 

have vel ogſaa nogle engelſte Gramma— 

tikere villet have oh (nohledſch); men 

den almindelige Udtale forkorter o og ſiger 
nalledſch. 

2 ſom oi, altſaa naſten ſom ai; ſom: 

o. 


1 


har egentligen kun tre Hovedlyd: 
1. Kort, ſom et dunkelt, hurtigt o, foran en 


Conſonant uden det ſtumme e; ſom: hut, 
but, church. 


* 
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2. J nogle faa Ord lyder det ſom vore førte 
u; ſom: puſh, full, bull, buſh, — en 
Mellemlyd imellem u (juh) og oo (uh) — 
iſer i Endelſen kul. 

3. Langt med Lyd af juh. 


a) i Ords Begyndelſe, naar det udgjor en 
Stavelſe for fig ſelv; Ng unity, 
uſage. 

b) foran en Conſonant med det ſtumme e, 
ſom: cube, duke, cure. : 

NB. Naar etr, eller I med en Fahnen 
foran, ſtaager i ſamme Stavelſe med 
u, vilde Lyden juh falde for beſper— 
lig, og det udtales derfor da ſom et 
langt (uh); ſom: rode, prude, 
truly, glue, blue — efter I høres 
dog gjerne et ſvagt i. 

Ganfke umerket er Lyden af u 
i buſy og buſinefs, hvor det udta⸗ 
les ſom i (bisſt, bisnes); ui bury 
udtales ſom et fort e (berri). 

La findes kun efter g, q og J, og da udtales u 
ſom w; ſom: language, equal, perſuade. 
Undertiden er u ſtumt; ſom i guard. * 
rantee, piquant. 

NB. Udtalen af victuals (oittels) var forhen 

gemeen, nu almindelig. 

Ua er ikke Diphtong i adſkillige Ord 
af latinſk Oprindelſe, men deles, og u 
udtales juh, ſom: annual, gradual, 
ca ſual. 


Le 1) U udtales ofte ſom w, ſom: confue= 
tude, conqueſt; men conquer almindeligen 
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ſom conker, ſfjont Walker ifølge Analogien 

vil have det udtalt conkwer. 2) J mange 
Endeſtavelſer er e ſtumt og u udtales ſom juh; 
ſom: due, virtue. Altſaa ſom ew. 3) 
Undertiden er u ſtumt og det forte e høres 
alene; ſom: guet, gueſs. 4) Ofte: ere 
begge Vocalerne ſtumme i Endelſerne que, gue; 
ſaaledes i antique, tongue, rogue. 5) 
Efter 1 ſom oo, d. e. ſom uh; ſom: true. 

Ui 1) Ogſaa her almindeligen u ſom Ww iſer 
efter g og q; ſaaledes i languiſt, diſtinguiſh, 
quite, qulre. 2) Ofte er u ſtumt og da 
udtales iti nogle Ord ſom ei: guide, disguife; 
i andre ſom et kort i: build, guild. 3) J 
nogle Ord er i ſtumt, og u udtales ſom 15 
eller uh, ifær foran oget; ſom: fuit, bruiſe, 
fruit. 

LD i latinſke Ord udtales ſom wo, ſaaledes: 
quorum, quota. 


Uy læfes ſom ei; ſaaledes: buy, buyer. 


* 0 


er i et Ords eller en Stavelſes Ende en Vocal og 

ligt 7, i hvis Sted det overalt ſtager, ifær i et 

Ords Ende, hvor man aldrig bruger i. Det har 

ligeſom 1 to Lyd. 

1. Dobbeltlyden ei 

a) foran et ſtumt e, ſom: Rhyme, thyme, 
type. 

b) i Eenſtavelſesordene: by, my, fly, why. 

c) i en betonet Endeſtavelſe; ſom: deny, 
defy. 
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d) ogſaa i en ubetonet i et Ord af flere end to 
Stavelſer; ſom: latisfy, gratify, mul- 
tiply. 5 

2. Som i . 

a) i Midten, naar det ikke ender Stavelſen, 
ſom: fyſtem. N 

b) meget ofte i mangeſtavelſes Subſtantivers, 
Adjectivers og Adverbiers Ende; ſom: 
vanity, adultery, angry, truly. Selo 
my lyder kun naar det udtales med Efter— 
tryk mei, i daglig Tale ſom mi; ſaaledes i 
Tiltalen my lord; my lady. Ofte er 
Üdtalen af y i det Engelſke ligeſom af 1 uftas 

dig mellem begge Lyd, f. Ex. i typography 
laſes det førfte y ofte langt, ofte fort, 
Te fom ei: tye, dye. 


Under Udarbeidelſen af diſſe Regler for de 
Engelſke Vocalers Üdtale har jeg beſtandig taget 
Hen ſyn til det fortreffelige Pronouneing Die- 
tionary of the engliſh language — Sheridan 
improved faldet — hyilket jeg anbefaler En— 
hver, der onſker fig en god Veiledning i Üdtalen. 
For, efter den i dette Dictionary fulgte Methode, 
at have en Overſigt over de enkelte Vocalers for— 
ſtjellige Lyd, vil jeg her anføre ſamme fcala, 


"dd 


1. 2. e 
a har 4 Lyd at, ale, all, art; 


I. 2. 3. 
e — 3 — met, devout, me. 
72 2 


i — 2 — give, wine. 
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i Ta 42. 3. 
o har 3 Lyd hot, vote, loſe. 


* 2. gå 
u — 3 — hut, pufh, cube. 
K. 2. 
1 — 2 — truly, try. 


2. Om Conſonanter ne. 


B 


udtales ſom et danſk b. Ved Enden af et Ord 
efter mog fovan t udtales det aldeles ikke; ſom: 
debt, lamb. Ligeledes i ſubtil (ſpidsfindig), 
men ikte i ſubtile. 


C 


har tre Lyd: 1) ſom k foran a, oog u, foran 


en Conſonant og i Enden af et Ord . 2) ſom 
f foran e, i, y. J Henſeende til diſſe to Lyd 
kommer det engelſke c overeens med det franſte. 
J ſceptie lœſes det mod Analogien ſom k, og 


ſkrives derfor og ſKeptie. 3) ſom ſch foran et 
e eller i, der har en anden Vocal efter fig; Ex.“ 


Ocean, ſocial. Stumt er ci Czar, viduals 
(vittels) og indick (indeit). 


* De engelſke Syroglærere ere uenige i, om et blot 
c uden k kan komme til at ſtage i Enden af et 
Ord. Den nyere Ortographie udelader almin— 
deligen k (iſer ved Endelſen ic), og ſkriver 
logie, chatelic, muſic; dog er Endelſen ock 
brugeligere end oo, og i Eenſtavelſesord udela⸗ 
des k ikke, ſom: ſick, ſtick. 


— 
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Ch 


har tre Lyd: 1) ſom tſch i ægte engelſke Ord, 
ſom: child, Which. 2) alene ſom ſchei Ord, 
ſom ere laante af det Franſke; ſom: chaiſe, 
chagrin, machine. 3) ſom k i oprindelige 
greſte Ord; ſom: Chaos, Chymiſt, Chriſt, 
Scheme. J Arch ſomk, naar det kommer af 
det Greſte, ſom Archangel, og ſom tſch, naar 
det er oprindeligen engelſk; ſom: archenemy. 
J choir ſom qu (koeir), hvilken Skrivemaade 
ogſaa "nogle have brugt; i Oſtrich ſom dſch. 
Stumt er chi ſchedule, ſehiſm, og yacht. 


D 


udtales almindeligen ſom vort d. J Enden af 
mange Ord, der endes paa ed, lyder det ſom t, 

naar nemlig en haard Conſonant, ſom f, t, p- 
FT, k, gaaer foran — i hvilket Tilfælde, e al 
mindeligen nedſluges, og derfor ſkrives endog 
ofte t iſtedetfor ed, ſom: paſt for paſſed, mixt 
for mixed. Foran ie, io, ia, ion, gaaer d 
ligeſom t over i dzh, eller j (dſch) eller nsiagti⸗ 
gere i det franſke j med det foregagende d; ſaale— 
des i ſoldier. Ligeledes for det lange u; ſom: 
verdure. Undertiden er det neſten ſtumt, ſom i 
handſome. J ordinary udtales det bedre, end, 
ſom ofte ſteer, udelades. 


F 
udtales ſom vort f. Ikkun i Prævoſitionen ok, 


nermer den fig mere v for at ſtjelne ſamme 
fra ott. a N 
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6 
har en dobbelt Lyd: 1) foran a, o, u, og foran 
log er ſom vor g — eller ſom det tydſke og franſke 
g foran ſamme Bogſtaber. 2) ſom dſch (franſk 
. dj) almindeligen foran e, i og y. Ofte udtales 
det dog foran e og endnu oftere foran i ſom det 
tydſke g, og det juſt i alle oprindelige tydſke eller 
angeiſachſiſte Ord, ſom: give, girl, get, for- 
get Ke., ſom og i Endeſtavelſerne er og y: 
finger, ſtronger, eraggy; hvorimod Udtalen 
dſch finder Sted i alle af det Graſke, Latinſke og 
Franſke kommende Ord; ſom: General, apology. 

Ger ofte ſtumt: 1) foran m ſom phlegm. 
2) foran h; ſom: high, og 3) ifær foran mikke 
alene i Begyndelſen af Ord, ſom: gnaw; men 
og i Enden af Ord i ſamme Stavelſe, ſom: 
deſign, reign, impugn. Dog har det ſidſte 
Ord været omtviſtet. 


Gh 


har to Lyd: *) i et Ords Begyndelſe ſom et 
haardt g; ſom: ghoſt. 2) ved et Ords Ende 
undertiden ſom k, ſom: enough, laugh. Oftere 
udtales det aldeles ikke i Enden, ſom: nigh, 
though, through, iſer naar et t følger efter; 
ſom: night, fight. Men ſom £ udtales det i 
draught. 


11 


femmer, hvor det bliver udtalt, overeens med 
vort h; men ofte er det, ligeſom det franſke H 
ſtumt, og det i alle af Latinen kommende Ovd 3 


ſom: hour, honour, humour. 
* 
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8 ü n Sel 
har altid den anden Lyd af g nemlig dſch. 
114 


udtales ſom vort k. Foran et mer det i Begyn— 
delſen af en Stavelſe altid ſtumt; ſom; know, 
Knight. g 
lb 

ſom vort l. Det er ofte ſtumt, iſer foran mi 
ſamme Stavelſe, ſom: pſalm, calm; fremdeles 
mellem a og k, ſom: Walk, talk, og i Hjelpe⸗ 
verberne would, ſhould og could. Det udela⸗ 
des ogſaa af Mange i soldier, hoilken Udtale 
dog Sheridan og Walker misbillige. J 
Ordet fault vil hiin have I udtalt, denne ikke. 
J det daglige Liv udtales colone! ſom kornel, 
ſtyont det ſtrider mod alle Regler. 


M 
altid ſom vort m. 


N 


ſom vort n. J Participialendelſen ing forties 8 
ofte, men ikkun da med Rette, naar Roden alle— 
rede havde denne Lyd; ſom: finging (neſten 
ſingin). 

Stumt eren u efter mi ſamme Stavelſe; 
ſom: hymn, autumn, damn. 


P 


udtales fom vort p. Det er ſtumt i et Ords 
Begyndelſe foran f, t: ſom: pfalm, ptiſan; 
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een 2 
fremdeles i Midten imellem m og et, ſom: empty, 


contempt, receipt. Corps (en Deel af en 


Armee) udtales, ligeſom overhovedet, alle militai⸗ 
riſte Udtryk, ganſke franſte, altſaa uden p og 15 
men ikke ſaaledes i det engelſke corpſe. 
g Ph udtales næften altid ſom f, kun 1 
nephew — i diphtong høres alene t, og i 
apophthegm hverken p eller h. 


2 | 


har altid ſom i Franſken et u efter fig, men det 
engelſke qu lyder i det oprindelige Engelſke ſom 
vort kv, ikke ſom det franſke; f. Ex. queen, 
quarrel, ogſaa i de af Latinen laante Ord, f. 
Ex. equator, queſtion, antiquity. Dog har 
det i de af Franſten umiddelbar laante Ord beholde 
den franffe Lyd; f. Ex. coquet, antique, riſque, 
paquet (NB. de tvende ſidſte Ord ſkrives nu 
almindeligen rifk, packet). Selv i liquor gjel⸗ 
der den franſke Udtale, ſkjendt den danſte finder 
Sted i liquid. Conquer udtales eonker, con- 
queſt derimod conkweſt. 


R 
ſom vort r, og er egentligen aldrig ſtumt, men 
omſættes ofte i daglig Tale, nemlig i Endeſtavel— 
ſen vaa re, hvor 1 udtales efter e, hvilket dog 
egentligen kommer deraf at e er ſtumt; ſom: lucre, 
ſpectre, centre (ſom ogſaa ſkribes center). 


Ligeledes i iron, citron (eirn, eitern), og i den 
almindelige Tale i children, hundred. 
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har meget forſkjellige Lyd,” og klinger ſnart frær? 
kere, ſnart ſpagere, efterſom det ſtager foran en 
Vocal eller Conſonant, i Begyndelſen, eller i 
Enden af en Stavelſe. æn . 


1. 


2. 


ſte ſch. 


Lyder det haardt, ſom vort ſaltid i et Ords 
Begyndelſe; ſom: lo, fame, ſand (undta⸗ 
gen i ſure og ſugar, ſom ſch). Ligeledes i 
Eenſtavelſesords Ende, ſom: yes, as, this 
(undtagen as, has, is, his, was, hvor 
det lyder blodt). Fremdeles efter f, k, p, 


t; ſom: blocks &e. om der endog ſtaager et 
ſtumt e derimellem; ſom: pipes. Ogſaa i 


Adjectivernes Endeſtavelſe paa ſe; ſom: 
preciſe &s., -iffun wife undtagen. 


Lyder det ſom det engelſte 2, eller ſom det 
bløde franſte 1 imellem to Vocaler; ſom: 
roſe, ruſe; ogſaa efter b, d, g, v; ſom: 
ribs, beds &e. Iſer, dog ikke altid, i 
Endelſen Lon; ſom; reaſon &c. 


Som det tydſke ſch eller det engelſke lh 
fornemmeligen i Endelſerne: ſeate, ſeous, 
Sia, ſian, ſiaſt, ſion, ſier; fom; nauſeate, 
nauſeous, Pruſſia, Sileſian, enthuſiaſt, 
occaſion, hoſier &e. Fremdeles i ſuxe, 
lugar. ; 

Stumt er f i isle, island, vifcount, 
Sh er fuldkomment det famme ſom det tyd⸗ 


Sch, naar Pikke hører til den foregagende 


Stavelſe udtales altid ſom vort ſk; ſom: Thool. 
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T 


har trende Lyd: 1) almindeligen ſom et t. 2) 
ofte ſom ſch (h) i Endelſerne tion, ſom: nation 
og tial; ſom nuptial, naar ikke et 2 gaaer foran. 
3) ſom tſch (ch) i de ſamme Endelfer, naar et 1 
gaaer foran, ſom: queſtion, beſtial. Fremde— 
les foran en med e eller i begyndende Diphtong, 
ſom: righteous. NB. Dog ikke ved Verbernes 
eller Adjectivernes Forlangelſe, ſom: he pities, 
mightier. Endeligen foran det lange men ube: 
tonede u; ſaaledes i fortune, ereature, nature. 

T er ſtumt imellem fog Endelſerne en og le, 
ſom haſten, caſtle; fremdeles i often og ſoften 
— ogſaa i de fleſte franſke Ord, ſom: Zout, 
trait. 

NB. Satlety er det eneſte Ord, hvor t ikke 
efter Analogien læfes ſom fh, men ſom e 
eller det tydſke ß. Efter Walker ffal ct 
her have dets forſte Lyd (ſeteiiti). 


Th 
det vanſkeligſte Bogſtav for Udlændinge at udtale. 
Ikke⸗Engleendere, overhovedet de, ſom meer end 
Englænderne danne deres Toner i det Indre af 
Munden, udtale th ſom t eller d, eller endog ſom 
1. Vanfkeligheden fordobbles derved, at th, 
udtales ſnart ſtarpere og haardere, ſnart mildere 
og bladere. Den engelſke Sprogforſker, Walker, 
befkriver dets rigtige Udtale ſaaledes: Lerlingen,“ 
ſiger han, 'maae forſt lære dette Bogſtavs ÜUdtale 
i de dermed begyndende Ord. dan lade ham 
forſt ſtode Tungen noget lidet udenfor Tenderne, 
og trykke den mellem Tenderne, ſom om man 
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vilde bide i dens Spids: imidlertid lader man 
ham, for at udtale thin (hoor th er haardt), 
hoidsle, ſom om Bogſtavet I (8) ſkulde udtales, 
efter denne Hvidsten tilbagetrække Tungen indenfor 
Tænderne, og udtale Præpoſitionen in. Vit han 
udtale Ordet that (hvor th er blodt) ſtikker han 
ligeſom forhen Tungen imellem Tenderne, ſom 
om han bilde udtale det engelſke 2 (det haarde 
danſke ſ), og i ſamme Hieblik udtale Prapoſitio⸗ 
nen at. For at udtale dette Bogſtav i Enden af 
bath (hvor det er haardt) lade man ham ſige ba; 
fløde Tungen ud over Tenderne, trykke den dertil 
og hvidsle, ſom om f (6) ſkulde udtales; ſkat 
with (hvor th er blodt) udtales, kommer Tungen 
i ſamme Stilling ſom forhen, og man hoidsler 
ſom 2 ſkulde udtales. Det vil være nyttigt at 
lade Lerlingen nøgen Tid holde Tungen i denne 
Stilling, for at bekomme en Fardighed, og dag— 
ligen af en Ordbog at lade ham udtale nogle med 
th begyndende og endende Ord.,, 

Hvor th er haardt og hvor det er bløde, kan 
ikke bringes til beſtemte Regler. Hiint forekom⸗ 
mer oftere end dette, 


1. Haardt er det iſer i Begyndelſen, ſom: 
thank, think, undtagen i Pronomerne og 
Partiklerne: the, thou, thee, them, this, 

that, there &c.; meſtendeels i Enden, 
ſom: death, breath (ikke i with og nogle 
andre Ord); og meſtendeels i Midten, naar 
en Conſonant gader foran, ſom: panther. 


2. Blødt er det i Midten, imellem tvende Vocaler 
i oprindelige engelffe Ord, ſom: father, 
mother, men haardt i det Slags Ord af 


(A* 
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de lærde Sprog, ſom: author, catholie. 
Blødt er det fremdeles foran det ſtumme e, 
ſom: clothe. 

Undertiden udtales th, alene ſom t, 
ſom: Thames, Thomas. 


V 
udtales ganſke ſom vort v. 


W 


kaldes Dobbelju, dobbelt u, hvilken Benepnelſe 
har Henſym ikke alene til dets Figur, man henvi— 
fer tillige til dets rigtige Udtale. Det lyder 
ſom et haſtigt udtalt dobbelt u. We lyder derfor 
ſom det franſke oui, og Weſt, ſom det franſke 
oueſt. Overhovedet ſtaaer wWofte iſtedetfor u. 
I den haſtige ÜUdtale hører man dog kun et enkelt 
u, hvorfor ogſaa adſkillige engelffe Grammatikere 
erklere ders Lyd at være eens med 00. Ofte er 
det ſtumt, fornemmeligen foran r, ſom: write, 
Wrong, ofte foran h, ſom: who, whoſe, 
whole, undertiden ogſaa i Midten, ſom: anfwer, 
two, [word, huſwife — men ikke i houſewife. 
Ogſaa i Prœpoſitionen toward høres Wikke, men 
det udtales, ſom om der ſtod toard. 


Wh 


udtales, hvor W ikke er ſtumt, ſom om h ſtod 
foran, ſom what (huat) haſtig efter hinanden og 
eenſtaveligen udtalt, Which (huitſch), Why, 
ſom om der ſtod hooy, when, ſom om der ſtod 
hoben. 


V 


X 

har egentligen fire Lyd: 1) ofte haardt ſom ks — 
ifær i en betoner Stavelſes Ende —, ſom: exer— 
cife, 2) Blødt ſom gs — i en ubetonet Sta; 
velſe, hvorpaa en Vocal følger —, ſom: ex- 
"ample, exiſt, og foran et h, ſom exhort. 3) 
undertiden ſom kſch. ſom: luxury (luckſehury), 
(men luxurious ſom luckzurious, efterdi Tonen 
i hiint er foran x, i dette efter det). Derfor 
ogſaa anxious ſom ankſhus, men anxlety ſom 
ankziety. 4) ved et Ords eller Navns Begyn— 
delſe ſom et engelſk 2 eller vort ſ, ſom: Xeno: 
Phe. å 


Y 


er i et Ords Begyndelſe en Conſonant, og iUdta⸗ 
len ligt vort j; ſom: young, yes. 


2 


er fuldkommen det franſke 2 og vort ſ. Foran ie 
og u vorder 2 en blød Hoidslelyd, ſom det franſtke 
gi genie, eller ſom det franſte j i jour, ſom: 
azure, hozier (det ſidſte ſkrives dog bedre: 
hoſier). ' 


Den ſtorſte Vanſtelighed ved Udtalen. foraar— 
fager Accenten eller Toneſaldet. Selb de engelſke 
Lærde afvige hyppigen fra hinanden i Beſtemmel— 
ſen af betonede eller accentuerede Stavelſer i 
mangeſtavelſes Ord. Det er derfor ſvanſkeligt i 
denne Henſeende at give beſtemte Regler. Il det 


xt 


mindſte har hoer Regel en Mengde Undtagelſer. 
Run de vaſentligſte blive her anfoete, da Hyelſen 
ogſag heri mage gjøre det meſte *. 

Forelsbigen mage merkes, at Akeenten, 
hvorom Talen her er, ikke mage forvexles med 
Declamationsaccenten, hvorved enkelte vigtige 
Ord, endog eenſtavige, udmerkes fra andre, 
Stavelſesaccenten hæver i et fleerſtavelſes Ord en 
enkelt Stavelſe over de gorige. Ei heller mage 
Accenten forvexles med Stavelſernes Længde og 
Korthed; ikke enhver. betonet Stavelſe er lang, 
og ikke alle ubetonede Stavelſer forte, 


1 Jethvert Ord har egentligen kun een Stag 


velſe Accenten; men er det et fleerſtavelſes 
Ord (fem eller flere), findes foruden Hoved— 


gecenten endnu en Biaccent Sted, ſom; 


démonſträtion Hovedaccenten er paa den 
tredie, og Biaccenten paa den forſte Sta— 
velſe). 


2. J det Danſke, ſom i det Tydſke, er Læren 


om Accenten let, fordi Tonen neſten altid 
hviler pag ethvert Ords Rod eller Stamme— 
ſtavelſe. Dette finder til Lykke ogſaa Sted 
hos den halbe Deel af de engelſke Ord, 
nemlig i de oprindeligen angelſachſiſke Ord 
ſom Sprogets gamle Stamme; ſom: father, 
mother, begin, beſides, Men den anden 
fiørve Halvdeel af det engelſke Sprog, de 
ſiden efter af det Latinſte og Franſte optagne 


Jeg anbefaler til Enhver, der efter foregagende 


Veiledning ſelv onſker at perfeetionere fig i det 
engelſfe Sprog, det for nævnte Dietionair, 
Sheridan improved. 
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Ord, foraarfager megen Vanfkelighed. 


3: 


6. 


Vel have diſſe ogſaa ofte Tonen paa Stam; 
meſtavelſen, men ligeſaa ofte ikke, iſar da 
mange endog i deres Grundſprog ikke have 
Tonen paa Roden. Ofte har iſtedetfer 
Stimteftastleni den tilfsiede Propoß tion 


Tonen. 


Enhver Stavelſe beholder dens Tone endog 
ved Ordets Forlengning ved Afledningsſta— 
velſer, derfor becsming ſom i become, 
lioneſs ſom i lion 99 ſervicsablatteſb ſom i 
ſervice, 


J ſammenſatte Ord beholder ethvert Org 
dets egen Tone; men da kun een Stavelſe 
kan have Hovedaccenten, hviler denne paa 
det Ord, der beſtemmer det andet, d. e. pag 
det foregaagende Ord; ſom: book-binder, 
J det Danſke er Tilfældet det ſamme. 


J toſtavelſes Subſtantiver og Adjectiver 


hoiler ofteſt (dog ikke unden mange Undtagel⸗ 


før) Tonen paa den førfte, ved Verberne 
derimod paa den ſidſte Stavelſe. Herved 
adſkilles iſer to i borigt ligelydende og 
eehsſtrevne Ord, naar det ene er Subſtantiv 
eller Adjectiv og det andet Verbum. Derfor 
contract S. og to contract B.; délert S. 
os to defért; éllay S. og to effay ; frå 
quent A. og to freguént; infult S. og to 
infålr. Blandt AUndtagelſerne før 190 et 
Nomen oftere Tonen paa den ſidſte, end et 
Verbum paa den forſte Stavelſe. 


Alle de Ord, hvor ia, ie og eou forekomms 
Enden, have altid Accenten umiddellas 
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7. 


foran diſſe Endelſer, iſer i de talrige Ord 
paa ion; ſom: occaſion, confuſion. 
Ligeledes ſtaaer Accenten altid umiddelbar 
foran Endelſen ity; ſom: divérfiry, 

I de mangfoldige Ord paa arous, erous, 
orous, har den tredie Stavelſe fra Enden 
eller Antepenultima altid Tonen; ſom: 
bürbarous, düngerous, ämorous. 

J fleer end toſtavelſes Ord har overhovedet 
Antepenultima Tonen. Ved Endelfen ator 
altid den naeſtſidſte, ſom: ſpedtätor. 


Om Etymologien eller Ordenes Ind— 
deling og Dannelſe. 


Ordene i ethvert Sprog henføres til viſſe Klaſſer, 
ſom man kalder Taledele. Diſſe ere folgende: 

1) Artikelen eller Beſtemmelſesordet, ſom ſat— 
tes for ved Bengvnelſen af en Ting, for at gjøre 
den benævnte Ting mere beſtemt, eller ligeſom Gens 
viſe paa den; ſom: % man Manden, e table 
Bordet. Naar jeg blot ſiger man, table, er det 
g endnu ubeſtemt. 

2) Subſtantivet eller Mavncordet ; ſom er Be— 
nævnelfen paa ephver Ting; hvis Tilværelfe vi ſtrax 
ved det blotte Navn funne fænfe os ſom ſeloſtendig, 
uden at behøve nogen videre Forklaring; ſom: friend 
Ven, brother Broder. 

3) Adjectivet eller Beſkaffenhedsordet, ſom ſat⸗ 
tes til Subſtantivet for at betegne en Beſkaffenhed 
derved; ſom: the good friend den gode Ven. 
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4) Pronomet eller Stedordet, ſom ſaettes iſte⸗ 
det for Subſtantivet, for at undgaae Igjentagelſen 
deraf; ſom the good friend, wie is etc. den gode 
Ven, en ſom er ꝛc. 


5) Verbet eller Tilſtandsordet, ſom udtrykker 
en Væren, Gjoren eller Liden tilligemed Begrebet af 
Perſon og Tids ſom: to hear at høre. Jeg ſiger: 
he Aears han hører, og Lou heard J horte: altſaa 
kan forbinde med dette Ord Begrebet af forſtzellige 
Perſoner og forſkjellig Tid. 


6) Adverbiet eller Omſtendighedsordet, ſom 
føjes til for noiere at viſe, Hvorledes den Væren, 
Gjoren eller Liden er beſkaffen, ſaavelſom for noiere 
at beſtemme Adjectiverne; ſom: he loves tenderly 
han elſker ømt; the weather is extremely hot 
Veiret er ovérmaade hedt. 


7) Praæpoſitionen eller Forholdsordet ſattes for⸗ 
ved Subſtantiver og Pronomer for at betegne det 
Forhold, hvori Tingene ſtaae til hinanden indbyrdes, 
ſom: he is wirhour the Late han er udenfor Pors 
ten; at my house i mit Huus d: hjemme. 


8) Conjunctionen eller Forbindelſesordet, ſom 
tjener til at forbinde Sætninger eller enkelte Ord med 
hinanden; ſom: Lou and I Du og jeg, I cannot 
Tay, wherher it is good or not jeg kan ikke fi hide, 
om det er godt eller ei. 
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9) Interjectionen eller Folelſesordet, ſom tje⸗ 
ner til at udtrykke den Talendes Sindsbevegelſe; 
ſom: ah! what have I done! ak! hvad har jeg 
gjort? 8565 


1. Om Artikelen, 


Det engelſke Sprog har to Artikler de og a. 
Den forſte kaldes den beſtemmende og ſparer til de 
Danſkes en og et, der foies bagved Subſtantiverne, 
eller til den og det, der fættes foran Adjectiverne; 
ſom: the man Manden, e table Bordet, re 
good friend den gode Ven. Den anden kaldes den 
ubeſtemmende eller Eenheds-Artikelen, og ſparer til 
det Danffe en og et, ſom fættes forved Subſtanti— 
verne og Adjectiverne; ſom: a man en Mand, a 
great table et ſtort Bord. 


Den beſtemmende Artikel, the, bruges uden For⸗ 
andring i Fleertallet; ſom: the book Bogen, the 
books Bøgerne. * 

Den ubeſtemmende Artikel, e, derimod, kan, 
ligeſom den dertil ſvarende Danſke, ifølge fin Natur, 
ikke bruges i Fleertallet. 


Anmerkning. Artikelen a forandres til an foran 
et Ord, ſom begynder med en Vocal eller det 
ſtumme h, for Vellydens Skyld; ſaaledes ſiger 
jeg altſaz: an eye et Bie, ikke a eye; an 
hour (our) en Time, ikke a hour. Dog maae 
tillige merkes, at foran o sgu ſfeer under nden 
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ikke denne Forandring, naar nemlig bdiffe Vocaler i 


Udtalen faae Lyden af en Conſonant foran deres 
oprindelige Lyd; ſom: one udtales; vann; jeg ſiger 
derfor: lach a ons ſaadan en, ikke uch. an one. 

U, naar den udajor en Stavelſe for fig ſelv, uds 
tales: ju; jeg ſiger derfor: a universe en Verden, 
ikke an universe. 


NB. Undertiden ſettes an foran et h, ſom ikke er 
ſtumt, og hvor der altſaa rigtigen ſkulde ftaae az 


ſom: an hundred (enn hundred) et hundrede, for 


a hundred. 
Hvor der i Danſſen ingen Artikel ſtaaer forat 
et Subſtantiv, fættes heller ingen i det Engelſke. 


II. Om Subſtantivet. 


I de fleſte Sprog er det et Hovedſporgsmaal 


ved et Subſtantiv, hvad Genus eller Kjon det er, 


om det er Hankjon, Hunkjon eller Intetkjon. Det 


engelſke Sprog har heri ingen Vanſkelighed: kun ved 
levende Veſener giores Forſtiel paa Kjon, nemlig: 


Hankjon og Hunkjon; alle livloſe Ting ere Intetkjon. 
Der gives overhovedet altſaa kun dit naturlige Kion 


i det Engelſke. Vi forandre Artikelen tildeels efter 
de forſkjellige Kjon, og ſige om Hankjon og Hunkjon 
en og den, om Intetkjon et og det: de engelſke 
Artikler the og a lide derimod ingen Forandring i 
Henſeende til Kjonnets Forſkjellighed; f. Ex. 

the man Manden, the woman Abiazene the 
window Vinduet, 

a father en Fader, a 50 en Moder, a tree 
et Trace. 
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Kjonnet ſelv udtrykkes i det engelſke ſaaledes 
Hankjonnet ved he han him ham 
Hunkjonnet — ſhe hun her hende 
Intetkjonnet — it den, det it den, det. 


Exempler: 5 
He was very well pleaſed with him han var 
meget vel fornsiet med ham. 
ſhe went to her ſister hun gik til fin Soſter. 
(a coat en Kjole) it is not made after the 
neweſt faſhion den er ikke gjort efter den nyeſte 
Mode. 


Om Subſtantivernes Forandring 
eller Declination. 


Ved Subſtantivernes Declination er blot at 
merke, at man bruger dertil Prepoſitionerne of, 
to, from, hvilke ſettes foran Artikelen, ſom, til— 
ligemed Subſtantivet felv, ikke lider denmindſte For— 
andring. Kun Fleertallet ſkilles fra Enkelttallet ved 
et s i Enden af Subſtantivet. 


Exempler: 
Declination med Artikelen 1e. 


Singularis (Enkelttal) Pluralis (Fleertal). 

Nominativ the friend the friends Vennerne, 
Vennen. 

Genitiv of the friend of the friends Vennernes. 
Vennens. 
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Dativ tothe friend (til) to the friends (til) Ven⸗ 


Vennen. ; nerne. 
Accuſatiyv thefriendVen: the friends Vennerne. 
nen. 
Vocatiyv o friend! o o friends! o Venner! 
Ven! 
Ablativ from the friend from the friends (fra) 


(fra) Vennen. Vennerne. 


Deklination uden Artikel. 


Singularis. Pluralis, 
Nom. God Gud Gods Guder 
Genit. of God Guds of Gods Guders 
Dat. to God (til) Gud to God (til) Guder 
Accuſ. God Gud Gods Guder 
Vocat. o God! o Gud! o Gods! o Guder! 
Abl. from God (fra) Gud. from Gods (fra) Guder, 


Deklination med enheds Artikelen à eller an, 


Singularis. 


Nom. a book en Bog an animal et Dyr 

Genit, of a book en Bogs of an animal et Dyrs 

Dat. to a book (til) en Beg to an animal (til) et Dyr 

Acenſ. a book en Bog an animal et Dyr 

Voce. o book! o Bog! o animal! o Dyr! 

Abl. from a book (fra) from an animal (fra) et 
en Bog Dyr 


Ovelſes Dvgaver. 


1) Sonnens Fader — en Naboes Broder — Fyr⸗ 
Øens Pallads — en Drengs Hovmeſter — giv Pens 
gene til en Kok og til Legen — Siig Kjsbmanden 
og en Skredder — Talen om min Ven. 


the father Faderen the money Pengene 
the ſon Sonnen a cook en Kok . 
the brother Broderen the phyſician Legen 
a neighbour en Naboe tell fig 
the pallace Palladſet the merchant Kjobman⸗ 
the prince Fyrſten den 
a governour en Hovme⸗ a tailor ſen Skredder 

ſter the fpeech Talen 
2 boy en Dreng my min. 
give give 


3 
2) Jeg har feet Kongens Broder idag. —Man⸗ 

den elſker Viin mere end fin Kone. — Fra Gud fane 

vi vort Brod. — Han er igaar ankommen fra Lon⸗ 

don, og imorgen al jeg fee ham i Kjobenhavn. — 

Han har talt ſerdeles meget om fine Anliggender. — 

Have J hort den Nyehed om en gammel Qvinde? 

I have feen jeg har ſcet more mere — NB. man 

the King Kongen ſiger og better 

to · day idagg than end 

the husband Man- his wife fin Kone 

den God Guf : 
loves elſker we receive vi faae 
wine Viin 3 sur bread vort Brod 


yefterday igaar 
he is arrived han er an⸗ 
kommen 

London London 

and tomorrow pg imorgen 
I will fee him ſkal jeg ſee 
ham, 
Kisben⸗ 


at Copenhagen i 
8 havn 


he has ſpoken han har talt 
very much ſerdeſes meget 
his concerns ſine Anlig⸗ 
5 gender 
have You heard have $ 
hort 
the news Nyeheden 
an old woman en gam— 
mel Qvinde. 


Om Pluralis Dannelſe maae endnu føl: 
gende merkes: 


1) De Ord, ſom endes paa ch, fh, ſs, teh 
og * faac i Pluralis es iſtedet for det ſadvanlige 5 


for Udtalens Skyld; ſom: 


Singular. 
Church Kirke 
lateh Klinke 
ſiſhi Fi 7 
croſs Kors 
box. LEſke 


Plural. 
churches 
latches 
ſiſhes 
croſses 


boxes, 


2) For at gjøre Udtalen blødere forandres ſab— 
vanligen Endelſen f eller fe i Plural til ves; ſom: 


Singularis 
Calf Kalv i 
Knife Kniv : 


Pluralis 
calves 
Knives 


a 


Undtagelſer fra denne Regel eve folgende, 


Hoof Soy, Heſtehov h afs 

Roof Loft roofs 

grief Kummer griefs 

Dwarf Dverg dwapfs 

handkerchief Lommeter⸗ handkerchiefs 
klede. 


Ligeledes alle Ord, ſom endes paa ff — unßtogen 
ſtaff Stav, har i Plural ſtaves. 
3) Endelſen y forandres i Plural til iss, ſom: 


Singular. 1 Plural 
eity Stad eities 
fly Flue i flies 


NB, Man erindre, at det gielder om Adjectiver og 
Verber, ſom endes paa y, ligeſaavel ſom om 
Subſtantiver, at hvor Ordet forlænges i Enden, 
der forandres y til ge, hvilket je da beholder 
den ſamme Lyd, ſom y fer havde. 

Undtagelſer ere de, ſom endes paa Diphtongerne 
sy, ey og oy, hvor y bliver uforandret, og Sub⸗ 
ſtantivernes Plural dannes pag den ſedvanlige Maade 
ved at lægge et s til; ſom: 


day Dag days 
4) Folgende ere ganſke uregelmasſige: 
Singularis Plurglis 
Child Barn children 
Chick Kulling chicken 


NB, man bruger nu ogſaa chicken - chickens 
Die Terning dice 


— 
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foot Fod feet 

Gooſe Gaas geeſe i 
Lauſe Luus lice 

Man Mand men () 

Mouſe Muus mice 

Ox Oje. oben 

penny Toſkilling & pence 

Tooth Tand teeth 

Woman Fruentimmer. women 


5) Folgende ere kun brugelige i Pluralis: 


Athens Athenen 
Aſhes Affe 


a pair of bellows en Bla⸗ i 


febælg 
Bowels, entrails Indvolde 
Dregs Berme 
Folks Folk 
the Indies Indien 
Mathemäticks Mathema⸗ 
tit 


Politieks Politik 

Riches Rigdom 

Seiſsors (2: eiſsars) Sax 
Shambles Kisdtorv— 
Shears en ſtor Sax 
Snuffers Lyſeſar 
Thanks Tak 

Tongs Tang 
Vietuals(vittels) Spiſevare 
Wages Lon, Sold. 


6) Folgende have ligedan Singularis og Plu⸗ 


ralis 
Buſinefs (bisneß) Forret⸗ 
ning 


* 


News Nyehed 
Pair Par 


(% Alle dermed ſammenſatte Ord have i Plural men; 
ſom: gentleman, gontlemen; ſtatesman, ſtatesmen eto. 


Cheefe Oſt People Folk 
Deer Raadyr Sheep Faar 
Hair Haar 


Ovelſes-Opgaver over foregaaende Pluraler. 

1) Jeg har feet mange Kirker, og jeg vil fore 
telle Eder om Korſene i dem. — Jeg ſpiſer gjerne 
Fiſk. — Jeg har kjobt kun to Wſker. — Kalve 
ædes af Ulvene. — Roverne have ſtukket Fruentim⸗ 
merne med Knive. ; 

Many mange only fun 


I will tell jeg vil fortelle are devoured ædes, 
Lou Eder by af (egentlig ved) 
In them i dem the Wolf Ulven 


I like to eat jeg ſpiſer the robher Rovecen 
gjerne have ſtabbed have ſtuk⸗ 
have bought har kjobt ket 
2) Man kan ikke ſpille med een Terning; man 
mage have to Terninger. — J mit Huus ere mange 
Muus, og mine Bern ville fange dem. — Fjederne 
af Gjeſſene bruge Mændene, og i Serdeleshed Fruen— 
timmerne. — Hxrnene ſlagtes oglſpiſes. — Ingen 
kan gage uden Fødder — Athen var ie gamle Tider 
en berømt Bye. — Jeg ſage igaar en nye Blæfes 
belg hos min Naboe, der beſidder ſtor Rigdom, og 
har mange Forretninger, — Jeg ſpiſer heller hollandſt 
Oſtfſend ſchweitſerſk 2 
One cannot pley man ere butchered and eaten 
kan ikke ſpille ſlagtes og ſpiſes 


You must have two man nobody Ingen 
maae have to can g0 kan gaae 
In my house i mit Huus without uden 


are ere renowned berømt 

will catch vil fange town Bye 

them dem in times past i gamle 
feather Fjeder 2 Tider 7 
employ bruge, I faw jeg ſaae É 
particularly i Serdeleshed new nye 

With (med) hos has har 

neighbour Naboe dutch hollandſk 

who ſom f than that from Schwitzer- 
poſseſses beſidder land end ſchweitſerſk 


Noget om Subſtantivernes Kjøn. 


Alle livloſe Ting ere Intetkjon, og kun levende 
Veſener ere Hankjen eller Hunkjon. Da Kjonnet i 
det engelſke Sprog (ſom allerede er anmerket) hver— 
ken kan udtrykkes ved Artiklerne, eiheller ved Endel— 
fr — nogle faa Ord undtagne — faa gjores det paa 
følgende Maader ſfſelneligt: 0 

1) ved ganffe forſejellige Ord, og det for det meſte 

"hvor det ogſaa ſkeer i Danſken; ſom: 

Batchelor Ungkarl, We: Maid - virgin gammel, 
berſvend Jomfrue 

Boy Dreng Girl Pige 

Bridegroom, Brudgom Bride Brud 


Brother Broder 
Bullock ung Ove 
Dog Hund 

Drake Andrik 
Gander Gaſe 
Stallion Hingſt 
Boar Orne 

Cock Hane 

Ram Vedder 

Stag Hiort 

Sloven liderlig Karl 
Monk Munk 
Husband gtemand 
Lad Kues 

Maſter Meſter, Herre 
Nephew Neveu. 
Uncle Oncle 
Widower Enkemand 
Wizard Hexemeſter 


3 sad 


Siſter Søften N 


Heifer QAvie 

Biteh Tiſpe 

Duck And 

Gooſe Gaas 

Mare Hoppe 

Sow Soe 

Hen Hene 

Ewe Faaremoder at 
Hind Hind 

Slut Tøite 

Nun Nonne 

Wife Kone 

Lais Pigebarn 
Miftrefs Frue, Madam 
Niece Niece 

Aunt Tante 

Widow Enke 

Wirch Her 


2) Naar der ikke ere to Ord til at betegne det 
forſtjellige Kjon, eller, naar de begge indbefat⸗ 


tes under eet Ord, 


da fætter man et Adjectis 


til for at betegne Kjønnet ; ſom: a male child 


et Drengebarn, 


a female child et Pigebarn. 


Goat hedder en Geed: he Goat en Buk, fhe 


goat en Geed. 


3) Man ſatter endog undertiden, til Forſkjel paa 
Kjonnet, eet Subſtantiv til et andet; ſom: a 


man ſerrant en Tjener; 


a maid fervant en 


14 — 


Tjeneſtepige: a cock ſperrow en Han Spur, 
a ben fparrow en Hun⸗Spurv. 
4) Der gives nogle Oed, hvor Hunkfonnet ad ſkil⸗ 
les fra Hankjonnet ved Endelſen els, ligeſem vi 
Danſte bruge Endelſen eſſe eller inde; ſom: 


Prince Fyrſte, Prinds 


Abbot Abed 
Actor Skueſpiller 


Adulterer en Hoerkarl 
Ambaàſsador Geſandt 


Baron Baron 
Count Greve 
Duke Hertug 
Elector Kurforſte 
Emperor Keiſer 
Heir Arving 
Hunter Jæger 
Jew Jode 

Lion Love 
Marquis Marqvis 
Poet Poet 
Prophet Prophet 
Shepherd Hyrde 


Prineeſs Fyrſtinde, Prind⸗ 
ſeſſe 
Abbeſs Abedinde 
Actreſs Skueſpillerinde 
Adultreſs en Hoerqvinde 
Ambäſsadreſs Geſandt⸗ 
inde 
Baroneſs Baroneſſe 
Counteſs Grevinde 
Dutcheſs Hertuginde 
Electreſs Kurforſtinde 
Empreſs Keiſerinde 
Heireſs Arving 
Huntreſs Jagerinde 
Jeweſs Jodinde 
Loneſs Lovinde 
Marcheoneſs Marqvisinde 
Poeteſs Digterinde 
Propheteſs Prophetinde 
Shepherdeſs Hyrdinde. 


5) Endelig, naar der ſtrax bliver talt mere om den 
ſamme Perſon eller Ting, da kommer Kjonsbe— 
tegnelſen forſt i det Efterfolgende, hovilken da 
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feer ved de perſonlige Pronomer: he, the, i 
han, hun, det. 

NB. Af de livlsſe Ting, ſom ellers ere Intetkjon, 
undtages: the fun (Solen) er Hankjon, the moon 
(Maanen) er Hunkjen. Videre er Ship (Skib) 
og Church (Kirke) Hunkjen. Dette ſidſtnaevnte 
Kjøn er ogſaa brugeligt om Lande og Steder. Ogſaa 

i Poeſie tillægges ofte livlsſe Ting, naar de perſo⸗ 
. eller foreſtilles ſom levende Veſener, Han⸗ 
kjon eller Hunkjon. 


Svelſes⸗Opgaver over Brugen af Subſtanti⸗ 
vernes Bjon. 


Solen ſkinnede igaar og den (he) var rod. — 
Maanen er mindre end Stjernerne, endſtjont den 
(che) ſynes ſtorre. — Paa Gaden ligger en Steen, 
den (it) er ſerdeles haard. — Jeg har kisbt en Kniv, 
den er meget ſkarp. — Jeg ſkal ſende dem en Tje⸗ 
ner, og han ſkal ſige Pigen, hvad hun kal gjøre. — 
Geden er nyttigere end Bukken. — J Eftermiddag 
ſtulle Greven og Grevinden komme. 


to ſhine finne (Chone à knife en Kniv 
ſkinnede) very keen meget ſkatp 


Was var to ſend at ſende (I will 
red rød : fend jeg fEal fende) 
fmall fiden fmalier mindre You Dem 

than end to fay at fige (fhall lay 
the ſtars Stjernerne kal ſige) 


though omendſkjondt what hvas 
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to ſeem at ſynes (feems must do maae (ſkal) gjøre 
ſynes is er 7 
great ſtor (greater Tørre) ufeful nyttig more uſeful 


in the ſtreet paa Gaden nyttigere 
to lle at ligge (lies ligger) to day in the afternoon 
a ſtone en Steen i Eftermiddag 


very hard ſerdeles haard- will come ſkulle komme. 
to buy at kjobe (I have 
bought jeg har klobt) 


III. Om Adjectivet. 


Adjectivet er et Ord, hvormed man betegner en 
Tings Egenſkab eller Beſkaffenhed; fom: ſtor, liden, 
god, flet, Fjøn, hæslig ꝛc. 

Adjectivet bliver ikke i det Engelſke forandret ved 
den beſtemte Artikel, ved Kionnets Forſkjellighed og i 
Fleertallet (Pluralic). Exempel: a good King en 
god Konge; the good King den gode Konge; a good 
apple et godt Whle; goed Kings gode Honger. 
De linationen har, ligeſom i det Danſke, ingen Inde 
flydelſe paa Adſlect vet. 


Exempel: 
Singular Plural 
N. tbe good King den the good 1 
gode Konge 


e. of the good King den of the good Kings 
gode Konges 
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D. to the good King to the good Kings 
(til) den gode Konge 
Acc. the good King den the good Kings 
gode Konge 
Abl. from the good King from the good Kings 
(fra) den gode Konge 
Den eneſte Forandring, Adjectivet lider, er dets 
Sammenlignings⸗Grader, det er: der lader fig ſedvan⸗ 
ligen ved diſſe Beſkaffenhedsord tillige betegne et Mere 
eller Mindre, eller, der lader fig udtrykke forſkjellige 
Grader. Af diſſe Grader ere der, ſom i det Danſke, 
tre, ſaaſom: ſkjon, ſkjonnere, ſkjonneſt. Diſſe Grader 
kaldes: Poſitiv (Fjøn) , Comparativ (ſkjonnere), Su: 
perlatio (ſtjonneſt). 


Sammenlignings⸗Graderne dannes 
1) Ved at feier eller er i Comparativ og ſt 
eller eſt i Superlativ til Poſitivet eller det egentlige 
Adjectiv. Derſom Poſitivet endes paa et e fsies 1 
og ft til; men endes det paa en Conſonant, fdies er 
og eſt til; ſom: PE 
wiſe viis wWiſer viſere  wifeft viſeſt 


fine fiin (ſmuk) finer finere flneſt fineſt 
fair ſkjon fairer ſkjonnere faireſt ſkjonneſt 
rich riig richer rigere richeſt rigeſt 


Anmerkning. 3) Naar Poſitivet endes paa d, g 
eller t, fordobbles, for Tydeligheds Skyld, Ende⸗ 
bogſtavet, ſom: 


red rød redder vødere reddeſſ rodeſt 
big ſtor, tyk bigger biggeſt 
hot heed hotter hotteſt 
02 


se 
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b) Endes Poſitivet paa et y, forandres ſamme 
fil je, ſom: 


holy hellig holier helligere holieſt helligſt 
ea ſy let eaſier eaſieſt 1 


229) Iſtedet for ved er og eft eller r, ſt, dannes 
ogſaa Comparations-Graderne ved at fæfte more 
(mere) i Comparativ og moſt (meeſt) i Superlativ 
foran Poſttivet, ligeſom ved mange Ord i det Danſke, 
for Vellydens Skyld. Denne Comparations-Maade 
bruges dog fornemmeligen kun ved to- og fleerſtavelſes 
Ord, og ifær naar de have latin eller franſk Oprin⸗ 
delſe, ſom: frugal ſparſommelig, more frugal, moſt 
frugal; excellent fortræffelig, more excellent, moſt 
excellent. , | 
I Særdefeshed finder denne Comparations-Maade 
Sted med Adjectiver, der have folgende Endeſtapel⸗ 
ſer. (Hvorvel der i denne Henſeende nok ingen 
beſtemte Regler kunne angives da Vellyden for det 
meſte beſtemmer det). ; 
ing. trifling ubetydelig, more trifing, moſt trifling 


ous. covetous feig — covetous — covetous 
— ingenious flygtig — ingenfous — ingenious 
ed. wretehed elendig — wretehed — wretehed 
— learned færd A leer ned — learned 

id, candid retſfaffen — candid — candid 

al. brutal dyriſt — brutal — brutal 
ain. certain vis — certain — certain 


ent diligent flittig — diligent — diligent 


NB. De Adjectiver, der endes paa le 
med et foregagende langt a, og de, ſom have 


. 


dj Accenten paa ſidſte Staveſſe, compareres paa 
den forſte Maade ved er eller 1 og eſt eller ft; 


ſom: i 8 
able dygtig ablern ableſt 
pollte artig politer politeft 


Naar Graden ſkal formindſkes, bruges leſs 
(mindre) og leaſt (mindſt); ſom: able dygtig, leſs 
able mindre dygtig, leaſt able mind dygtig. 

3) Nogle Adjectiver afvige, ligeſom i det Dans 
ſte, fræde foregagende Regler, og diſſe ere: 
good god better bedre beſt bedſt 
8 er 


. l (værre orſt ſverſt 
i 5 ſlet ſſſettere ſletteſt 
1 leſfs J. E 
little liden Tele l leaſt mindſt 
much ] meget 1. ſmere ſmeeſt 
many ] mange lfiere ftreſt 


NB. much er Singular og many er Plural. 
Old gammel har older og elder, oldeſt øg |. 
eldeſt. g 


Gvelſes⸗Opgaver over Comparations⸗Graderne. 


1) Vor Pige er dum, dummere end vor Tjener, 
ſom er den dummeſte af alle Tjenere, jeg kjender. — 
Hans Hader var den tykkeſte Bonde, og hans Moder 
den mavreſte Bondekone, ſom jeg har ſeet i mit Liv. 
— Min Ven er flittigere end den flittige Diſcipel 


his mother hans Moder I am jeg er 


bebe Stole, og er lerdere end fi ſin Broder. — Den 
kloſte Mand 1 i vor Landsbye. — Jeg er Eders 
ydmygſte Tjener. s 


Our vor my life mit Liv 

ſtupid dum Ailligent flittig 

than end a ſcholar Diſeipel 

a man ſervent en Tjener your ſchool Eders Store 
who, fom he is han er . 
ell alle ' N lærd 

I know jeg fjender + brother Broder 

his hans to live at leve, at boe 
big thk (lives boer) 
peaſant Bonde Our village vor £anddbye 


meager mager your Eders 
Pealants-wWife Bondekone humble ydmyg 
whom ſom (aceuſativ) ſervant Tjener. 
I have ſeen jeg har ſeet 


1 


2) Eders Born ere ſkikkeligere end mine; men 
den lille Frederik er den ſkikkeligſte, og den ſmukke 
Pige den elſtverdigſte. — Jeg onſkede, han var due⸗ 
ligere i denne Sag, da vilde han ogſaa være lykkeli⸗ 


gere. — Konerne maae være ſparſommere end Mæns 


dene. — Eders 2Wbler ere gode; men mine ere bedre, 
og rat (øre de bedfte, — Han er verre end den værfte 
af Eder. — De flege Wenneffer ere mindre end denne 

Soldat. 


Children Børn He would be han vilbe 


are ere ' ; ; være 
diserete (r, ft). ba happy lyffelig 
but men muft be mage vere 


little Frederick lille Fre⸗ fruge! ſparſommelig 
derik husband Mond 
a fair girl en ſmuk Pige an apple et ble 
lovely elſfverdig however dog 
I wifhad jeg onſkede mine min 
he might be han var perhaps maaſkee 
(maatte være) of you af Eder 


able duelig the greateſt part of men 
this watter denne Sag de ſteſte Menneſker 
then da 8 this soldier denne Soldat 


* 
7 5 


IV. Om Pronomet. 


Pronomerne ere perſonale (perſonlige Prono⸗ 
mer), reciproke (tilbageviſende Pronomer), poſſes⸗ 
five (Eiendoms Pronomer), demonſtratide (paape— 
gende Pronomer), relative (henviſende Pronomer), 
interrogative (Spergsmaals⸗Pronomer) og ube⸗ 
ſtemte Pronomer. 


I. Perſonlige Pronomer. 
Singular. 
1 jeg, thou du, he han, The hun, it det. 


Plural. 
we vi, you eller ye J, they de. 


De forandres ſaaledes: 


Sin gular. Plural. 
I til me mig we til us as 
thou til thee dig 7 you 3: ye bliver you eder 
he — him ham they til them dem. 
che — her hende og ben 9 
des 


it bliver it det. 


Den forſte Perſon, eller 1, bruges om alle) tre 
Kjon og declineres pan følgende Maade: 


Singular. Plural. 
N. I jeg we vi 
G. of me — of us — 
D. to me ad: me (til) mig to us d: us (til) os! 
Acc. me mig us os 


Abl. from me fra mig from us fra os. 


Den anden Perſon bruges ogſaa om alle Kjen 
og declineres paa folgende Maade: 


Singular. Plural. 
N. thou du Lou d: Ve J 
G. of thee — of You — 
D. to thee 3: thee (til) to You 2; Lou (til) Eder 
dig 
Ace. thee dig Lou Cder 


Abl. from thee fra dig. from Lou fra Eder. 


JI den tredie Perſon adſkilles de tre Kon, 
nemlig: he han, (he hun, it det, ſom: 


& 


— SD 


W 
(4 
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N. He han She hun It det 

G. of him hans, of her hendes; ok it dets, om 
om ham om hende 5 det 

D. to him o: him to her 23: her to it (til) det 
(til) ham (til) hende 

Acc. him ham her hende it det 

Abl. from him from her fra from it fra det. 
fra ham hende 


J Plural derimod ere alle tre nen lige: 


N. they de 
G. of them — 


D. to them (fil) dem 


Ace. them, dem 


Abl. from them fra dem. 


„ 


Pvelſes⸗Opgaver over de perſonlige Pronomer. 


Jeg er der, hun er der, og han er ikke hjem⸗ 
me. — Han ſagde mig, han vilde komme, og lovede, 
2, men han kommer ikke. — 


at vere her Klokken 


Naar han ikke havde lovet at beſoge os, fulde vi ikke 
tenke paa ham. — Have J feet ham i Dag? — Ja, 
min Herre! jeg har feer ham; men han ſaage ikke mig. 
— Derſom jeg havde talt med ham, ſkulde jeg have 
ſpurgt ham: Siig mig, hvorfor love J Jos immer at 


komme, og hvorfor komme J ikke? 
I am jeg er told ſagde N 
there der would come vilde komme 


not at home ikke hjemme promiſed lovede 


vat two o clock Klokken to-day idag 
4 to yes, Sir! ja, min Herre! 


to be at være ſaw fane" 

but men if I had ſpoken derſom 
comes kommer ; jeg havde talt 
if naar, derſom chould have afked. ffulde 
had promifed hapde lovet have ſpurgt 
to viſit at beſoge tell ſiig 


Chould not think ſkulde why hvorfor 
ikke tenke do you promiſe love J 
of him paa ham" perpetually immer 
have Lou ſeen have J. do you not come komme 
„ee, f J ikke. 


2. Neciproke pronomer. 


Singular. Plural. 
I myſelf jeg felv we ourſelves vi ſel 
thou thyſelf du ſelv you yourſelves J ſelv 


he himſelf, ſhe herſelf, they themſelves de ſelv. 
it itlelf, han ſelv, hun 
felv, det ſelv. 


Gvelſes » Opgaver. 


Jeg har ſeet det ſelv, og du har gjort det ſelv. — 
Han har ſelv betalt det. — Hun var her ſelv. — 
Hun har feet Tingen ſelv (itſelf). — vi giorde det 
felv. — J have været der ſelv. — De vare felv flette 
nok. — Han vil ſelv gaae til Dem. 8 


| 


— 


I have ſeen jeg har feet 

(NB, 

pron. fættes ofte ſidſt). 

thou haft done it du har 
gjort det 

he hes paid it han har 
f betalt det 

he was here hun var her 


Det reciproke 


* 
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hes ſeen har ſeet 
the thing Tingen 


they were bad enough 


— 


de vare flette nok 
we did it vi gjorde. der 
Lou have been there J 

have været der 
will go vil gaae. 


3. Posſesſive Pronomer. 


De ere to Slags: 


2) conjundtive, eller ſaadanne, ſom altid forbin⸗ 


des med et Subſtantiv. 


b) abſolute, eller 


ſaadanne, ſom ſtaae alene, og ved hyilke Sub⸗ 
ſtantivet underforſtages. ö 


con junctive. 

Singular. 
My min, mine 
thy din, dine 
his ſin (hans) ſine 
her ſin (hendes) ſine 
its fin (dets) ſine. 

Plural. 
our vor, vore 
Lou Eders — 
their deres — 


abſolute. 
Singular. 

mine min, mine 
thine din, dine 
his ſin (hans) ſine 
hers fin (hendes) fine 
its fin (dets) fine, 

Plural. 
ours vor, vore 
Yours Eders — 
theirs deres — 


Gvelſes⸗-Opgaver. 


1) Min Fader og din. Din Broder og min. 
Min Seng og din. Hans Kone og Eders. Eders 
Datter og vor. Hendes Son og hans. Hans Born 
og hendes. Vor Ven og Eders. Eders Venner og 
hendes. * 


2) Jeg onſker mig alle Menneſkers Venſkab; 
men Deres (Eders) onſker jeg mig meeſt. — Han 
har taget Penge fra enhver; men mine forſt. — 
Endſtjondt Udgaven af hans Bog er god, ſaa er dog 
vor bedre. — Jeg hader ethvert Bedragerie, og dit 
meeſt. s 


Bed Seng | money Penge 

wife Kone fire forſt 

daughter Datter though endſkjondt 
1 wifh jeg onſker edition Udgave 

friendſ hip Ven ſtab book Bog 
moſt meeſt | yet dog 


he has taken han har I hate jeg hader 
taget fraud Bedragerie. 
every one enhver 


4. Demonſtrative Pronomer. 
: Singer. 
N. This denne, dette That hiin, hiint 
G. of this dennes, dettes of that hiins, hünts 
D. to this (til) denne, to that (til) hiin, heinz 
det te , 


Ace. this denne, dette 
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that hiin, hint 


Abl. from this fra denne, from that fra hün, hint. 


dette. 


Plural. 


N. theſe diſſe 

G. of theſe diſſes 

D. to theſe (til) diſſe 
Acc. theſe diſſe 


thoſe hine 

of thoſe hines 

to thoſe (til) hine 
thoſe hine 


Abl, from theſe fra diſſe. from thaſe fra hine. 


Svelſes⸗ Opgaver. 


Om (of) denne Mand tenker han godt, om 
hiin ilde. — Jeg vil ſige diſſe Venner Sandheden; 
men ſkjule den for fine. — Juſt de ſamme Boger 
vil jeg ſende Dem; thi omendſtjondt jeg ikke eier diſſe 
to, faa fager jeg hine fer af min Ven. — Faderen 


tik dette Barn vil komme, 


blive hjemme. 


He thinks han tenker 
bad ilde 

I will ſay jeg vil ſige 
the friend Vennen 

truth Sandhed 

conceal føjule 

I will ſend jeg vil ſende 
for thi 

though omendſkjsndt : 


hiint Barns Fader vil 


two to 4 

I do not poſseſs jeg eier 
ikke 

J receive jeg fager 


… fix fer 


will arrive vil fomme 
will remain vil blive 
at home hjemme. 


1 
5. Relative Prensmer. 


De ere fire: who, which, that, What. 
Singular og Plural. 
ee 
N. who (hvo) ſom, hyilken fa 
G. whofe hvig 
D. to whom (til) hvem, hyilken 
Acc. whom ſom, hvilken 
Abl. from whom fra hvem, hyilken. 


0 : 41 
N. which fon, hvilken, Bvilfet 
G. of which his ace 
D. to which (til) hvilken, hoilket 
Ace. which hvilken, hvilket 
Abl. from which fra hoilken, hvilket. 2 
e 
that, ſom, hvilken, hvilket, den der, det der (ſee 
Pronom. demonſtrat.). 


i 
4 


N what hvad, eller hvad for en, et 
G. of what om hvad, hvorom 
D. to what (til) hvad 
Acc. what hvad 

Abl. from what fra hvad. 


5. Som ſporgende (intertogative) Pronomer 
5 bruges ogſaa de relative who, which og what, 


og declineres ligedan. Who bruges kun om 
Perſoner. ke W AN torded ' 


7. De ubeſtemte (infinitive) Pronomer opfylde 
eden et Adjectivs Plads, og ere uforan⸗ 
derlige. J Læren om Ordforbindelſen vil det 
Vigtigſte om diſſe, ſom om de øvrige forekomme. 


Gdelſes⸗ Opgaver. 


Mine Venner have ſendt mig en Bog igaar, 
ſom jeg nu leſer, og faa ſnart jeg har leſt den, vil 
jeg give Dem den. — Kjobmanden, ſom var der 
om Sondagen, gav denne Kone Pengene, ſom han 
” havde fundet. — Joderne, hvem hun er meget ſkyl⸗ 
dig, have ſtrax forlangt Pengene, ſom hun havde 
faaet af Kjoebmanden. — Den Pige, ſom De har 


igaar faa meget beundret formedelſt hendes Skjonhed, | 


græd færdeles da hun faae ham doe. — Vor Fetter 
er kommen igaar, af hvem jeg har netop BAN hvad 
jeg fortæller Dem. N 


Have ſent have ſendt the ſunday Søndagen 

yeſterday igaar gave gav 

I am reading jeg læſer money Penge 

as ſoon as fan ſnart (ſom) he had found han havde 

I have read jeg har leſt Hfundet 

J will give vil jeg give the Jew Søden 

the merchant Kjobman · he is mat owing hun 
å den der Met 


was there var der have 1 ' 
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ET 


afked, of her, forlangt af beauty Skionhed 
hende wept grad 
this moment ſtrax very much ſerbeles 
che had ” received hun when da : 
hapde faget "The faw him dying Gun 

the girl Pigen ' ſaae ham døe 
ſo mach ſaa meget the couſin Fetteren 
you have edmired De is arrived er kommen 

have beundret 1 hare heard jeg har hort 
on account of formedeſſt I tell jeg fortæller. 


V. Om Verbet. 

Verbet er en ſerdeles vigtig Deel af Sproget. 
Det er et Ord, ſom betegner en Gjoren, Liden og 
Væren, og hvorved ikke alene Enkelttal vg Fleertal, 
men ogſaa Perſon og Tid, og ethvert andet Forhold 
kommer i Betragtning. 


Diſſe Forhold iagttages vel ikke i alle Sprog 
med lige Noiagtighed, og megen Forffjel finder i 
denne Henſeende Sted, hyvilket beſtemmes efter 
Sprogenes mere eller mindre konſtige Dannelſe. 


J det engelſke Sprog, ſom oberhovedet har 
kun lidet konſtigt, er Verbet yderſt ſimpelt. Det 
er activiſkt (handlende) ſom 1 love jeg elſter; eller * 
pasſiviſtt (lidende) fom: I am loved jeg elſkes; | 
eller neutralt (naar den Gigren, dom ved Verbet 
udtrykkes, har blot Henſyn paa den Perſon ſelv, 
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ſom gier eller handler) ſom: 1 n, jeg 
ſmegter. i geni AS 

J Henſtende til Endelſernes Forſtlelligbed ere 
der kun to Tidsformer (tempors): den nerverende 
og den forbigangnre. Den forbigangne (Imperfec- 
tum) dannes ved at foie d eller ed til den nærvær 
rende (Præſens). Kun de uregelmesſige Verber 
afvige herfra. Praſens I love jeg elffer, fager 
derfor i Imperfectum: I loved jeg elſkede. I want 
jeg mangler, I wanted jeg manglede. De vorige 
Tidsformer dannes, ligeſom i det Danſke ved Hjel» 
peverberne: have have, Thall af, will vil, let 
lade, may mage Ge. 


— 


Ved Numeri (Tallene) og Perſonerne er intet 
andet at bemarke, end at tredie Perſon af Singu⸗ 
lar i Praſens altid fager et s eller es til (eller, 
efter den gamle Maade, th), og den anden Perſon 
af Singular i alle Tempora et ſt; men i Fututum 
kun et r. Ellers ere de hinanden lige. f 


En Tings Muelighed udtrykkes ved con og could 
kan og kunde. 

En Tings Tilladelighed ved may og mig ht mane 
og maatte: 

Tilboielighed til at gisre eller Foretage noget ved 
will og would vil og vilde. 

Nodvendighed at gjore eller foretage Noget vedi: 

muſt mage, ought ber, Chall og Chould 

ſkal og. ſkulde. ! 


' 


Ud 


Et Verbum har to Participia, et activiſkt, ſom 
endes paa ing, ſom: loving elſkende, og et pas⸗ 
ſiwiſkt, ſom endes paa ed, ſom: loved elſket. 

Ved Conjugattonen er blot at merke: Inſtni⸗ 
tivet, Præœſens, Imperfectum, og i de uregel⸗ 
masſige Verber det pas ſive Par ticipinig faa er 
det Bvrige let at conjugere. 

Heri beſtaaer den hele engelſke Conjugation, 
der er lige ſaa let og ſimpel ſom Declinationen. ' 

Kun meget fjelden betjene Englenderne fig i 
daglig Tale af Pronomets anden Perſon thou du, i 
V'erbet, og naar det ſkeer, er det enten at anſee fo i 
et Tegn paa Foragt, eller paa færdeles Fortrolighed. å 
J Digte derimod forekommer det ofte. Man ſiger 
i daglig Tale: you have ikke thou 8 1 


Folgende Verber tjene til Exempler: 6 | 
I. Hjelpeverberne. — 4 


1. Hjelpeverbet 20 have at have. 


NB. For at lette ſig Conjugationen af dette 
Verbum (der, ſom alle Hjelpeverber, er irre 
gulert) merke man, at hvor der bliver lagt 
noget til, uden at der fremkommer en nye 
Stavelſe, der bortkaſtes Bogſtaverne ve; faa 
ſkulde det f. Ex. hedde: I have, thou haveſtz 1 
men det forkortes til: thou haft, i Imper⸗ 


fectum I haved, forkortes til: I had. 
— 
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Indicativus Modus. 
ſom bruges, naar man ligefrem ſiger, eller tilkjen⸗ 
degiver noget. 


OS | 
und 


i Preſens. 


Singular. re Pfusch), gat 
I heve ſeg har we have vi have 
thou haſt du har You (ye) have J have 


he (le, it) has d: hach they late de have. 
han (hun, det) har. 


Imperfectum. 
J bad jeg havde We had vi havde 
thou hadſt du havde Lou (ye) had J havde 


he (ſhe, it) bad han they had de havdes 
un, det) havde. 


Perfectum. 
I have had jeg har havt we have had vi have have 
thou haft had du har You (ye) have had J 


havt have havt 
he (Che, it) has (hath) they have had de have 
had han (hun, det) har haves 
havt. 
plus qvamperfsctufri. 


1 had bad jeg havde havt we had hod vi bawde havt 
thou hadſt had du havde Fou (ye) had had J hav: 


havt ＋ de havt 
he (Ide, it) had had han they bad had de havde 
(hun, det) havde havt, end C) ubadte z 


(30 


* 


— 1 — É 


0 „ e Here A 


gn tar. n Piel 

I (hall have jeg ſkal 7 we hall e vi ſeulle 
have 

thou (halt) wilt 2 You, (ye) (Chai) wilt 
en JAN dr vil have have J ſkulle 2; ville 

Ey ØR 1 habe. 15 

he ccbe, ic) (chell) will they (Chai) wil have 
have han (hun, det) de ſkulle d ville have. 

e d: vil ha ve. 


— 


5 gant 2. e ' 94414 
I wilt have jeg vil have wwe will have vi ville have 
thou (wilt) halt have You (will) Thall have J 


du vil have 19 ville have 
he (Che, it) (will) hall they (will) bell have de 
have han (hun, det) vil ville have. 
have, 


Imperativus Modus, 


ſom bruges, naar man byder eller befaler noget. 
U 


Singular— 
Let me, him, ber, it have! Lad mig, ham, hende, 
det have! 
have thou! , hav dul, 


Piet 
Let us, them have! Lad os, dem eu 
have Lou (9! haver J! zu 939 


— JE G— 


Conjunctivus * Optativus 
Modus, 
ſom bruges, naar man taler med Betingelſe, For⸗ 
modi ning, Huſke, eller med beſynderligt Henſyn. 


3 J det Engelſke er Brugen af denne 2 75 
* vilkaar lig. 


Preſens. 


8 Singula r. 
God grant, that I (may) have Gud give, at jeg 
mage hape 
— — — thou (mayſt) have du 
maae have 
— — - be ſche, it) (may) have — — 
han (hun, det) mage have. 


Plural. 
God grant, that we (ue) have Gud give, at vi 
mage have 
— — — You Ce) (may) A 


J maae have 


— — — they (may) have — — de 
: maae have. 
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Imperfectum. 1 823 
Singu ar. 
to God Ihad 1 Gud | have 


eller: Ilthou(mightſt) have o: dr jeg øn: 
that thou hadſt | ſker, i have 


wifh 


that he had ba 


1 (might) have 2: jeg vilde at han maat⸗ 


er 
Plura så: 
would|we (might) have d: * il del at vi maatte 
to God that we had Gud i have 
eller: ILou(ye) (might) have |5: jeg on⸗ at J maatte 
wiuUh d: that You had fer, k have 
Lwould they (might) have 2: jeg vilde at de maatte, 
that they had i have. 
Perfesten e N 
Singular. 
1 (may) have jeg har havt 
a ; had | ) 
Although thou (may ſt) 1555 3 du har havt 
have had 9 å 
he(che, it) cmay)y han (hun, dets 
have had har havt. 
Plural. | 


we (may) have had 
altho“ Lou (ye) (may) have had 
they may have had. 


e, (might) have 2: that v i ld el at jeg maatte, 


at du maatte g 


i” 


plusqvamperfectum. ö 
2 Singular. 
would to God (I might have had) that I had had 


vilde Gud, at jeg maatte have havt ꝛc. 


Plural. 
would to God (we might have had) that we had 
had &e. 


re åg Suturum. 
when I (4ould)Yhave had naar jeg fulde ] 
would &c. vilde 
Det Engelſke og Danſke ſtemme ſerdeles overeens 
i Henſe nde til Brugen af denne Modus, ſom 
og i Henſeende til Conjugationen deraf, det vil 


derfor ikke falde vanſkeligt at fatte den. 


have havt sc. 


Infinitivus Modus, 


ſom bruges, naar man udtrykker en Gjoren, Liden 
eller Væren uden Henſyn til Perſon. 


Præfens. to have at Perfectum. to have had 
have. at have havt. 


Participium, 


ſom bruges, naar Begrebet af en Gjoren, Liden 
eller Væren udtrykkes ſom et Beſkaffenhedsord, der 
foies til et Subſtantiv. 


1 Præfens, having havende. 


— "Nag, ØR 

* ' i 
Prøæteritum ſimpl had haut. W 5 
Præteritum compoſ. having had havende havt. 


"NB. Parriéipe' having kaldes og . * 
ſaa ofte der gager en Prapoſition foran, 

det declineres. Det forſte ſkeer altid naar der 

i Danſken fæstes. en Prapeſition foran Snfinje 

tibet; ſom: ved at have, by haring. 


Gvelſes-Opgaver over Verbet 170 have, 

Han har mande Penge, og jeg har mange 
Bager. — De have Penne og vi have Blak. — Om 
han har havt et Lys, veed jeg ikke; men at han 
vil have et Lys imorgen kan jeg forfiffre Dem. — 
De havde en for Glæde da de fane. os, og de vilde, 
have havt en ſtarre, naar vi havde havt den ſam⸗ 
me Glæde, — Jeg ſkal have en Flaſke Viin til Af⸗ 
tensmaaltid, og De (You) ſkal have en Steeg. — 
Gud give (would to God) jeg havde havt Dem 
(You) hos mig, da fÉulde jeg ogſaa havt mine 
Penge. — Jeg kunde have havt mange Bøger, 
naar jeg ikke havde ſolgt dem. 


many books mange Bo- to morrow imorgen 
ger U can allure jeg kan for» 


the pen Pennen ' ſikkre 
therink Blakket great ſtor — greater 
whether om ſtorre 

a candle et Lys joy Glade 


I do not know jeg veed when da, naar 
ikte the fame den ſamme 


2 bottle of wine en Fla⸗ alſo ogſaa 

; fee Viin fill.endnu 4 3641 
for ſupper til Aftensmaal⸗ if derſom, naar 
1 tid Lhad not fold jeg havde 
e tcalt meat en Steeg ikke ſolgt. 


N 
NI 


2. Hjelpe verbet 10 be at være, 


Anmerkn. Naar man rigtigen har fattet det fore⸗ 

gaaende Verbum, og veed, hvad der egentligen 
ko nmer an paa ved Perſonernes og Tidernes Dans 
nelſe, ſaa behoves der ikke at bruges fad megen 
Vidtloftighed i de folgende Verber. 


praſens. 
Singular. Plural. 
I am jeg er we are vi ere 
thou art du er i Lou (ye) are J ere 
he (Che, it) is han (hun, they are de ere. 
f det) er. * i 
. ſom Conjunctiv eller Optativ: 
I be Bien wie be 
thou beeſt Lou be, 
he he. they be, 
Imper fectum. 5 
1 was (were) jeg var we were vi vare 


thou waſt (wert) du var You (ye), were J vare 

he (Che, it) was (were) they were de vare. 
han (hun, det) var. i 4 

(Det indſluttede were bruges ſom Conjunctiv), 


— — 


— ——Ü—ͤ—ä! 


* mr 0 


Ptʃeerfectum. 
I have been jeg har været we have been vi have været 
dheg haſt Vert du har You (ye) have been 8 
ag veret have veret 
bel he; it) has been han they have heen de have | 
(hun, det) har været, | været. 


plusqvamperftetum. 2 2 

I bed been jeg W var we had been b hade væs "BØ 
ret ret SØ 
thou hadſſ been du garde You (ye) had been J Så 
veret phapde vere! FR 

he (he, it) bad been they had been de havde 
han (hun, det) havde ' været. M 

; Værre, i N 


Futurum. ØR 

1 Shall be jeg ſkal være” we fhall be vi rule N! 
thou (Thalt) wilt be du You (ye) (hall) will 55 i | 
fal (vil) veare I ſkulle (ville) være — 

he (che, it) (hall) will they (shall) will be de Å 
be han (hun, det) ſkal ſkulle (ville) være "SA 
(vil) være. ; 


Ae HE'S 
Be thou! var du! é him cher, it) be! lad 
. i ham hende, det) være! 
be Lou (ye)! værer J! let us be! lad os være! 
let me be! lad mig vare! let them be! lad dem 
i være! 


Infinitivus. 
Prœſ. to be at være. Præœt. to have been at 
1 N 8 babe varet. 
Participium. ig 
Dræf. being værende. 
Pratt. ſimpl. been. været, . 
Præt. comp. having been havende veret. 


v 


Gvelſes⸗Opgaver over dette Verbum. 


Igaar var jeg riig, idag er jeg fattig, imor⸗ 
gen ſkal jeg atter være riig. — Have J været hos 
vor Ven igaar? — Har min Broder veret i Byen? 
— Jeg var fornoiet med Eder, men hvorfor vare 
J ikke fornsiede med ham? — Fordi han i min 
Fraverelſe havde været uartig. — Derſom han havde 
været hjemme ved min Ankomſt, ſkulde han viſt have 
talt anderledes, — Er De (Futurum) hjemme imorgen? 
— Lader os ikke vere ſorrigfulde, de andre kunne 
være det (o). — Jeg ſkulde være lykkelig, og min 
Broder ſkulde ogſaa være det, naar vi kun havde 
det, ſom vi ikke have. — Gud give af Eders Fader 
var her nu! 


rich riig during my abſenee i min 
poor fattig Fraverelſe 
again igjen at home hjemme 

ſatisfled forngiet at my arrival ved min 
becauſe fordt Ankomſt 1 


froward uartig 5 : 35 


7 


he choufd have ſpoken to-morrow imorgen 

han ſkulde have talt melancholy ſorrigfulb 
certainly viſt + her førrunate lyetelig 
other wiſe anderledes Bic now nu. 


754 an 1 


* 


Folgende Hjelveverber ere defectide bangen 
de), mau bruger nemlig af dem blog Præfené 
og Imperſectum. 


. 1 48 


3. Ma ma ae. 


f Preæſens. 
Singular. Plural.“ 
J may jeg mage: we may vi mage 
thou mayſt du mage You (ye). may I made 


he (he., it) may han they may de mage. 


(hun, det) mage. 5 


Imperfectum. 22 
I might jeg maatte we might vi maatte 
"thou mighiſt du maatte Lou might J maatte 
he might han maatte. they might de maatte. 


4. Shall fe ad. 


Præœſens. 
I Chall jeg ſkal we 514 4 
thou halt du ſkal vou hall Ih ſkulle. 


he Thall han ſkal. they! de 


and med 28 „meren E e 
1 fhould jeg eit e ee e et ee 
thou . houldſt du fulde” You 1 hould Js ſkulde. 
he Chould ben fulde. theyJ ek 


"me : 
i 4 5 


* 


5. J Will Bil 


Præſens, 2 Imperfectum. 
Iwill jeg vil sk T would jeg vilde 
thou wilt du vil 3 thou wouldſt du vilde 


he, we, Lou, they Will. he, we, Lou, they would. 


6. Can kan. 


prœſens. a Imperfeetum. 
I can jeg kan J could jeg kunde 
thou eanſt du kan thou coulqdſt du kunde 


he, we, Lou, they can. he, we, Lou, they could. 


7. i Muft ma ae. 
Praſens og Imperfeetum ere indbyrdes, faa: W i 
Henſeende til de forſkjellige Perſoner aldeles lige: 


I dd 

thou du 

he, ſhe, it itt han, hun, ewa Wande 
we : vi i A 
You £ . | 

they de | 


Anmerkn. 1. De danſke Infinitiver: at ville, at 
kunne, at maatte, kunne ikke udtrykkes i det Ens 
gelfke uden ved Omſkrivning, ſom: 19 be willing, 
to be able, to be obliged. 


a 


Anmerkn. 2. Imellem may oq muſt er den ſamme 
Forſkiel, ſom imellem det tydſke moͤgen og müßen, 
nemlig: may bruges om Tilladelighed, Munghed, 
og muft om Nødvendighed, 


8. Ou g bør. 


I ovght jeg bor, burde 
thou oughtſt du bor, burde 
he ought han bor, burde. 


we ought vi bør, burde ; É 
You ought J bor, burde i 


they ought de bor, burde. 


Ng. Dette Verbum conſtrueres altid med Infi⸗ 
nitivets Merke: to, efter fig, ſom: I ought 
to have done it jeg burde have gjort der, we 4 
ought to do it vi bor gjore det. We 


Pvelſes⸗Gygaver over diſſe Sjelpeverber. j 


De kan (mage) ſige det, jeg er ikke bekymret 
derover; thi havde jeg kunnet handle anderledes, 
faa vilde jeg have gjort det. — Ville J2 — J 
kunne lade mig det ſige, derſom J ikke ville komme 
til mig. — Du Nar, kunde du vere ſaa dum, at 
ſtjule det for ſin Ven? — Han vilde komme til mig å 
igaar. — Han mage komme eller ikke, ſaa mane jeg 
vente paa ham. 7 


— 


I am not troubled with for thi 
it jeg er ikke bekymret to act otherwiſe at 
derover handle anderledes 
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have done have gjort to hide it from at ſkjule 


let ſay lade ſige det for 
to come at komme I muſt wait for jeg maae 
the fool Narren g vente paa. 
dull dum ' 


Til Hjelpeverberne høre ogſaa Preſens og Im⸗ 
perfectum af to do, der ellers er et uregelmesſigt 
Verbum, og har alle Tempora: ig: 


Dræfens. Imperfertum. 
I do jeg gjør I did jeg gjorde 
thou doeſt 7 thou didſt 


he, we, Lou, they do. he, we, Lou, they did. 


NB. Man bruger dette Hjelpeverbum altid naar 
man ſperger og beſvarer, og naar man nægter, 
f. Ex. 


How do Vou do? hvorledes lever De? 

Did not I tell Lou? ſagde jeg Dem ikke? 

Yes Lou did (tell me) Jo De gjorde. 

Did they complain? klagede de? 

Didſt thou net love her? elſkede Du hende 
ikke? 


I did not love her Jeg elſkede hende ikke. 
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II. Det eget erik Der ri ms. 


i: 


Verbum acktivum (det 1 Sd 8 
%o love at elſke. 


præſens. 
eee nn 
I love jeg elſker we 5 vi N 
thou ſoveſt du elſker You (love ; Ikelſke. 
he (che, it) loves han they! de 
(hun, det) elſker. 8 
5 * Imperfectum. 
J hoved. jeg elſfede We 1 vi 
thou lovedt du elſkebe Fou loved Itlelſkede. 
he loved han elſkede. ü they] 52 U de! A 
Perfectum. 
I have loved jeg har elſket we vi 
thou haft loved du har Lou] have Slides el; 
elſket ? loved: K ſket. 
he has loved han hat el: they 0 
5 ſket. ' j 
Plusqvamperfectum. 
I had loved jeg havde el: we vi 
| e 
thou badſt loved du havs Lou had Iſhavd⸗ 
de elſket 6 loved feat. 
he had loved [fan havde BA del 
elſket. 1 


. 
N 
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* 


0 "DK Futurum. 
1 (hall love jeg fkal elffe we (hall sl 50 vi ſeulle 
* 1% elſke, 1 
23 wilt lave du feat Lou will love vi fulde 
i elſte 10 elſte 
he will love han ſkal they will love de ſkulle 
1 | elſte. BEY elſke. 
| Imperativus. | 
love thou! 975 du! love You (ye) elſter J. 
be Participium. 
loving eiſkende. having loved havende elſket. loved 
| elfter, 


Øvelfes Wegbbber over ſaadanize Verber. 
Han har altid elſket fine Venner, derfor øn . 
fede jeg hans Venſkab. — Jeg beder Eder, ſpor⸗ 
ger (do &c.) mig ikke, Hvorfor jeg tenker ſaaledes. 
Jeg vil betale Eder mine Boger, fordi J have 
betalt mig Eders, og ikke borget. — Efter Mid⸗ 
dagsmaaltidet rsger han altid en Pibe, og efter 
' Aftensmaaltidet dandfer han. — Igaar dandſede han, 
og idag ſkal hun daudſe. — Naar J have fuldendet 
Eders Brev kunne J ſpiſe til Middag hos mig. — 
Hun vil elſke ſin Mand, thi hun har fadet en nye 
Hat af ham. — Han har hindret mig, ellers havde 
jeg fuldendt mit Arbeide. — Den hele Verden agter 
ham heit; thi han har lart fordeles meget. — 
RNoverne plyndrede ham, og nu har han ikke en 
Bid Bred at ſpiſe. ; FAG 


* 


Always aftid to dine at ſpiſe til Mid⸗ | 

rherefore derfor lg dag 

to wiſh at ønfÉe the husband 2stemanden 

frienaſhip Venſkab for thi 

to beg at bede, to reeieve faae 

to oK at ſporge a new hot en nye Hat 

Why hvorfor to binder at hindre 

to think at tanke otherwiſe anderledes — 

to poy at betale j ellers 

pecauſe fordi * Work Arbeide 

to borrow at borge al the world hele Verden 

after dinner efter Mid- to eſteem at agte hoit 
* dagsmaaltidet to learn at lære 


to ſmoke e pipe at rege the robber Roveren 
en Pibe to plunder plyndre = 


after ſupper efter Aftené: now nu 8 5 
maaltidet to eat at ſpiſe 

to dance at dandſe not a morſel of bread 

to finifh at fuldende ikke en Bid Brod. 


the letter Brevet 


2. Verbum pasſivum (det lidende Verbum). 


Det engelſte Pasſivum dannes alene ved Hjel⸗ 
veverbet to be, og har folgeligen aldeles ingen 
Vanſkelighed. Participium preteritum ſettes alene 
til Verbet to be i alle dets Modi 0g Amo 
f. Ex.: 


so be leved gt elſkes, at blive elſket. 


Præfens. 0 
Singular. Plural. 
Fe 4 loved jeg elſfes, bli⸗ we are loved vi elſkes, 
ver elſtet blive elſtede 
thou art loved du elſtes, Lou are loved J elſkes, 
bliver elſtet blive elſkede 
he is loved han elſfes, bli⸗ they are loved de elſkes, 
ver elſket. blive elſkede. 


Imperfectum. I was loved jeg elſkedes d: blev 
N elſtet. 
Perfectum. I have been loved jeg har været elſket 
o: er bleven elſket. 
plusqvamperf. I had been loved jet havde været 
elſtet d: var bleven elſket. 
Suturum. I ſhall be loved jeg ſkal elſkes I: blive 
. elſtet. 
Infinitiv. to be loved at elſkes, at blive elſket. 
to have been loved at have været elffet 3: at være, 
bleven elſket. 
Particip. being loved værende 3: blivende elſket. 
having been loved havende været elſket 
d: værende bleven elſtet. 


(Ogſaa diſſe pasſiviſte Participia declineres, ſom: 
of being leved to having been 
loved &c.) 


(4) 
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Svelſes⸗ Opgaver, 


Han elſkes af alle ſine Venner, og roſes af 
enhver, fordi han er artig og flittig, men Carl, 
hans Broder, hades og foragtes, fordi han er doven. 
— Han blev igaar ſtraffet af fin Fader; dog naar 
han forbedrer ſig, ſkal han blive elſket og roſt. — 
Det er ſorgeligt at foragtes, og ethvert Barn maa | 
givre ſig Umage for at blive roſt. — Vor lille Pige blev 
agtet af den fremmede Herre, fordi hun var høflig. 
— Jeg er bleven opdragen hos min Fader, og tabs 
ker Himmelen at jeg har faaet en god Opdragelſe. — 
Igaar er mig af min Broder bleven tilbudet en 
Bog, ſom var bleven betalt af min Fader. 


to praile at roſe to endeavour at gjore fig 
every one enhver Umage 
polite artig to eſteem at agte 
diligent flittig the ſtrange gentleman 
but men den fremmede Herre 
Charles Carl genteel hoflig 

to hate at hade to educate at opdrage 
lazy doven thank heaven takke Him⸗ 
to reprove at ſtraffe melen 
however dog to get at fage 


to grow better mannered 1 have got jeg har faget 
at forbedre ſig the education Opdragelſe 

triſty ſorgeligt to offer at tilbyde 

to deſpiſe at foragte which ſom 

every child ethvert Barn to pay at betale, 


* 


III. Verba neutra eller intran fi 
tiva, d. e. ſaadanne Verber, der udtrykke 
en Handling, ſom ene refererer fig til 
Subjectet ſelv. De ere to Slags, 


1) Ordentlige Verba neutra, ſom udteykke en 
Gjoren, Liden eller Handlen med Scloſtendighed, 
og conjugeres ſom Verba activa; ſom: I come jeg 
kommer, I walk jeg gaaer (ſpadſerer), I go jeg 
gaaer, I die jeg deer, I fall jeg falder, I grow 
jeg voxer O: bliver), I return jeg vender tilbage, 
I am jeg er ꝛc. 


2) De andre knnne kaldes Verba neutra pas⸗ 
ſiva, fordi deres Perfectum og Plusqvamperfectum 
dannes ved Hjelpeverbet I am, der dog ellers bruges 
til Pasſivets Dannelſe. De betegne ſedvanligen en 
Bevegelſe fra et Sted til et andet. — De tilſva⸗ 
rende Verber i det Danſke conjugeres ligeledes med 
Hjelpeverbet: være, f. Ex. I arrive jeg ankommer, 
I become jeg bliver, I depart jeg afreiſer, I efcape 
jeg undviger. 


Pvelſes Opgaver. 


Maar han er ankommen, ſaa lad mig vide det, 
thi han er undvegen fra mig. — Han var endnu ikke 
ankommen, og jeg er juſt netop ankommen. — 
Naar ere J reiſte fra London? — Hon er bleven 
fattig, fordi han har udgivet alt for mange Penge. 


— Hun var afreiſt een Time før min Ankomſt. 


Let me know lad mig too much for mange 
vide an hour en Time 


juſt now juſt netop before I arrived for jeg 
he has ſpent han har uds ankom (for min An⸗ 
givet komſt). 


IV. De reciproke Verber, d. e. 
ſaadanne Verber, ſom udtrylke en Handling, 
der gaaer tilbage paa Subjectet ſelb, og 
viſer hvad man gjer ſig ſelv. 


Nerſten alle Verba activa kunne gjores til reci⸗ 
proke, naar man fætter: Pronomerne: myſelf, 
thyfelf, himſelf, ourſelves, yourſelves, them- 
ſelves bag efter. Men der er ogſaa nogle, ſom 
i fig ſelv ere reciproke, f. Ex. I imagine jeg fore⸗ 


ſtiller mig. De cbnjugeres alle ſom Verba activa; 


til Exempel: 


Praſens. 
J dreſs myſelf jeg flæder mig 
thou dreſseſt thyſelf du kleder dig 
he dreſses himſelf han kleder fig (The dreſses 
herſelf hun klader fig). 


we dreſs ourfelves vi klede os 
You dreſs Yourfelves J klede Eder 
they dreſs themſelves de klede fig. 


Imperfectum. 
She dreſsed hertelf (2: fhe did dreſs herſelf) hun 
kladede ſig. 


* 


perfectum. 
he ba drefsed himfelf han har kledt figs 


plusqvamperfectum. 
1 had dreſsed themſelves de havde kledt fig. 


Futurum. 
I fhall dreſs myſelf jeg ffal klede mig. 


Imperativus. 
dreſs thyſelf kled dig. dreſs Lourſelves kleder 
; N Eder. 
let them dreſs themſelves lad dem klade ſig 20. 
g 


V. Om de uregelmesſige Verber. 


De engelſke Verba have egentligen kun een 
eneſte Conjugation, efter det givne Exempel; og 
alle Afvigelſer Herfra maae betragtes ſom Uregelmes⸗ 
figheder ; hvilfe ere meget hyppige, fornemmeligen 
hvad de oprindeligen ſaxiſke eenſtavelſes Verber an⸗ 
gager, og ſaadanne, ſom nedſtamme derfra; men 
neſten alle andre fra fremmede Sprog i det engelſke 
optagne Verber folge den ordentlige Form. 

De engelſte Verber ere kun uregelmesſige i 
Henſeende til Dannelſen af Imperfectum og Parti⸗ 
cipium. 


U 
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Den forſte uregelmasſighed foraarſages ved den 
hurtige Udtale eller poetiſke Forkortning, hvorved 


man udelader e af Endelſen ed, ſom lov'd for 


loved, og undertiden forandrer d til tr og udelader 
e, ſom: dwelt for dwelled. Det er ellers umu⸗ 


ligt at give beſtemte Regler i denne Henſeende; — 


men naar man allerede forſtaaer noget Engelſk, vil 


det ikke være vanſkeligt at kjende de uregelmesſige 


Verber, og endog noget ner at føle, hverledes de 
formeres, dog marke mau fig. folgende Regler: 


8) Nogle Verber ere uforanderlige i Preſens, Im— 
perfecrum og Partictpium; ſom: I burſt jeg 
briſter, I burſt jeg braſt, burſt bruſten. 


b) De ſom endes pan eed have i Imperfect. og 


Particip. ed; ſom: I bleed jeg bløder, 1 


bled, jeg blodte, bled blodt. 


c) De ſom endes paa eep have ept; ſom: I ſleep 
jeg ſover, I flept jeg ſov, lept ſovet. 

d) De ſom endes paa end have ent; ſom: I lend 
jeg laaner, I lent jeg laante, lent laant. 


e) De ſom endes pan ind have ound; ſom: 1 
find jeg finder, J found jeg fandt, found 
fundet, 


f) De ſom endes paa ing have ung; ſom: 1 ſing 


jeg ſynger, 1 ſung jeg fang, ſung ſſunget. 1 


Undtag. bring, bringer, har brought, brought 
REE 7 


e 


8) De ſom endes paa ear have ore, orn; ſom; 
I ſwear jeg ſverger, I fwore jeg ſvoer, worn 
ſvoret. Undtag. I hear jeg hører, har heard, 
heard &e. 


h) De ſom endes paa ow have ew, own; ſom: 
I blow jeg bleſer, I blew jeg bleſte, blown 
bleſt. 


b |. 
NB. Diſſe Regler anføres kun for Lettelfe: den 
gives fra dem mange Undtageſſer. 


Der ere endnu nogle andre Verber, hvor Partiei⸗ 
pium er forſkjelligt fra Imperfectum, ſom: be være, 
do gjøre, give give, Zo gage, take tage, have 
i Imperfectum: was, did, gave, went, took, 
og i Participium: been, done, given, gone, 
taken. | 

Af nogle dannes. Participium paa en dobbelt 
Maade; ſom: to write, to hite, to eat, to beat, 
ſtrwe, bide, fpife, flage. Diſſe have: Writ⸗; 
wrote, written; bit, bitten; | eat, eate, eaten; 
beat, beaten. 


For at have de uregelmesſige Verber ſamlede, 
findes de her alle i alphabetifk Orden, hvor 
man efterhaanden let kan lære fig dem: 
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Evelſes Opgaver over nogle uregelmasſige. 
einm nene Verber. 


rene n ſkrev jeg et Breb til om Natten 
Klokken tolv, og derpaa leſte jeg endnu een Time 
i en engelſk Bog, ſom gav mig megen. Fornsielſe. — 
Jeg fangede i Dag Morges en Fugl i Haven, men 
ſom "igjen er undſluppet af min Haand. — Min 
Broder gik til Sengs igaar Aftes Klokken ti, og 
ſtod i Morges forſt op Klokken ſyv. — In det for⸗ 
gangne Aar kom en Fremmed til mig, ſom fortalte 
mig mange Omſtendigheder om en bekjendt Monarch, 
og forſt forlod mig efter tre Dage, og tog ſin Vei 
til Hamborg. Siden den Tid har jeg aldrig for⸗ 
glemt ham, og meget ofte tenkt paa ham, omend⸗ 
ſtjont jeg har aldrig truffet ham mere. — Franſk⸗ 
mendene har i denne ulykkelige Krig altid fegtet 
tappert, endſkjont de ofte ere blevne drevne tilbage, 


* 


to write at ſkrive pleaſure Fornsielſe 
letter Brev to catch at fange 
till til i bird Fugl 

night Nat garden Have 


twelve o' clock Klokken at ten o' clock Klokken ti 
tolv the year paſt det for⸗ 


then derpaa gangne Aar 
to read at laſe to flip at undſlippe 
engliſh engelſk to riſe at ſtaae op 


to cauſe at foraarſage, 2 ſtranger en Fremmed, , 
' i gjøre dn 


- 
, * may 


partieulars Omſtendighe⸗ to think at tante 
der very often ineget ofte 
to tell at fortælle 77. though omendſkjont 


a known monarch en be⸗ to meet at træffe paa 


2 fjende Monarch to fight at fegte 

to leave at forlade courageous tapper 

to take at tage oa e war uloktelig 

way Vei enk "MR | Krig 

ps nee that time ſiden den to drive at brive 
Tid back tilbage. 

to forget at forglemme 12 5 


2. Igaar Nat dremte jeg, at De havde brus 
ket et Glas Viin for meget, og var bleven beſtieu⸗ 
ket; om jeg har dromt Sandhed fager (Shall). jeg 
høre af Dem. — Saaſnart jeg begyndte at ſpille, 
tabte jeg en god Deel Penge, og derfor ſonder⸗ 
rev jeg Kortene, og ſvoer, aldrig at tage nogle 
meer i min Haand. Jeg har allerede forodt meer 
end to tuſind Gylden i Spil, og er bleven (berøvet 
den "halve Deel af min Formue. Aarſagen til (of) 
al denne Ulykke er, at jeg aldrig valgte bedre 
Selſkab. 


to dream at dromme whether om , 
to drink at drikke truth Sandhed 
a glaſs of wine et Glas as ſoon ſaaſnart 
Viin to play at ſpille 
to become in liquor at to loſe at tale 
blive beſkjanket a deal en Deel 


2 


* 


2 
therefore derfor l to ſpend at forsde 4 
cards Kort * to bereave at berdve 
to tesr at ſonderrive: half s part bf my for- 
to ſwear at [værge tune den Halve” Deel 
any nogle en af min Formue 


never more aldrig meer to chuſe at vælge, 


3. Jeg bringer Dem en behagelig Nyhed: 
paa den Seddel, ſom De kiosbte i det engelſke Lot; 
terie, er vundet 2000 Pund Sterling; her er 
Liſterne, De kan ſelv finde det deri, der 
faner Deres Nummer. Jeg har derfor bragt 
dem med, at De kunde overbeviſes om Sandheden 
af den gode Efterretning. Jeg gleder mig af Hjer⸗ 
tet over Deres Lykke, ſaa meget mere, da De har 
kjobt Seddelen af mig paa min Overtalelſe, og 
fordi jeg veed, at De gor en god Brig af Pen⸗ 
gene, og vil ogſaa ikke forglemme de Arme. Jeg 
takker Dem, værdige Ven! for det glædelige Bud⸗ 
ſkab, ſaavelſom for den Andeel „ De tager i 
min Lykke, og for den gode Mening, De har 
om mig ei Henſeende til Pengene. Jeg vil beſtrebe 
mig for at retferdiggjere den, 


agréeable behagelig liſt Liſte 

to bring at bringe may kan 

news Nyehed truth Sandhed 

ticket Seddel to rejoice at &e. at glæde 
to win at vinde ſig over 


Pound Paund the more faa meget mere 


. SA =. 


perſvaſion Overtalelſe with regard to i Hen⸗ 


ufe Brug, Ad ere ſeende til 
the poor de Arme to endeavour at beſtræbe 
jo ſul glædelig. len ſig for 
meſſage Budſtab to juſtify at xetferdig⸗ 
There Ap sse er eget gore. 


opinion Mening 


VI. en de uperſonlige Verber 
* 8 imperfonafia). | 


Wen imperſonglig, eller de Verber, ſom kun 

bruges i den tredie Perſon ere to Slags, enten 
Active eller Pasſive. : | 

1) De Active dannes) med ede it prik 
"foran; ſom: it feems det ſynes, it feemedudet 
ſyntes, it has ſeemed det har ſynes, it had 
ſeemed, ie wiil ſeem det vil ſynes, let it ſeem 
lad det ſynes, it may ſeem det maae ſynes, it 
might ſeem. 

Iblandt de active uperſonlige Verber komme 
folgende hyppigſt for: i 
it appears det ſynes it falls out det tildrager 
it begins det begynder ſig 
it becomes det bliver, det it follows det følger 
; i ſommer fig it grows det: bliver 

it blows det bleſer it happens det hendes 
it concerns det angager it needs det behoves, ns 
it dans det dages des 


* 


it ought det ber 8 it ſuows det ſneer ? 

it rains det regner it uſes det bleer, | 

2 N ler vore 
Øvelfes = Opgaver herover. 

Det angik en vigtig Sag, hvads han fortalte, 
og det begyndte allerede at dagke da han endte ſin 
Fortælling. — Jeg trocde ikke, at dette vilde gage 
ſaaledes til (tildrage fig ſaal). — Ved hans Ankomſt 
t Byen heendtes det, at han Ingen moste, fordi 


det regnede meget ſterk. — Det vil nu fnart blive 


merkt, og min Fader er endnn ikke anksmmenz 
fordi det tordner og hagler, . faa troer jeg, at jeg 
venter ham forgjæves. r 


an important motter en 1 NE Ingen 
vigtig Sag, to meet at mode 


4 


to tell at fortelle very much meget ſterk 
already allerede ſoon ſnart 
when da dark morkt 
to finiſh at ende it thunders det tordner! 
the narration Fortellin⸗ it hails det hagler 

CR gen to Wait for him at vente 
to believe at troe ham 


by his arriving ved hans in vain forgiaves. 


Ankomſt 


2) Det uperſonlige Verbum i Pasſio, ſom 
vi ofte iſtedet for der udtrykke oed man, gives i 
det Engelſke paa forſkjellige Maader. Til Exempel: 


They tell me man ſiger mig, eller Jam told man 

; "le ſiger mig, — 

They ſpeak the beſt Engliſh in London man 
taler det bedſte Engelſk i London. | 

What muſt a body ſay? Had mage, eller ſkal 

man ſige dertil? 

Hear, Es hd a body ſpeaks to You hør dez 
naar man 5 til Eder. 

But what Chould a man do? Men hvad. ſkulde 
- man gjøre? 

They make much talk of it man taler meget derom. 


emden bruges ogſaa Pasſi vets tredie Perſon 0 
Singularis, ſom: 


FA 


It is thought fo det holder man for. 
It will be found quite different man vil finde det 
ganſke anderledes. 

Good beef is eaten in England man ſpiſer godt 
Oxekjod i Engelland. 

How is it fold? Svorledes ſalges det? 

Ogſaa ſiger man: we are told man ſiger oz, 

we are informed man beretter os. 


Gvelſes⸗Opgaver herover. 


Man taler immer meget om Krig, men man 
veed ikke, at man ogſaa dertil mage have Penge og 
Soldater, — Man ſkulde dog have behandlet ham 
anderledes. — Om man vil give ham Bogen, ſkal 
jeg ikke forſikkre, dog troer jeg det, fordi man har 


W She 


lovet mig det. — Man vilde have gjort bedre, naat 
man havde givet ham Pengene, forki han behøvede 
dem. — Man troer at have gjort meget, naar 
man kun med Ord meddeler nogen Naad. 


the war Krigen to aſſure at forſikkre 
they don't know de veed yet dog 
ikke to promife at love 
in an other menner an⸗ it would be done man 
derledes vilde gjøre 
money muſt be had man given givet 
mage have Penge he is in need of it han 


ſoldier Soldat N behsver det 
to treat at behandle to give advice at meddele 


whether om i : Raad. 


VI. Om dverbier, 


Adverbia ſettes til Verber og Adjectiver for at 
betegue en noiere Omſteendighed ved en Handling, 
eller Beſkaffenhed. De kunne derfor angage: Tid, 
Sted, Orden, Tal, Negtelſe, Bekraftelſe, Tvivl, 
Forſikkring, Sammenligning 20. 

Foruden de egentlige Adverbia kan i det Engels 
fÉe af ethvert Adjectiv dannes et Adverbium, naat 
man lægger Stavelſen ly til; ſom: certain vis, 
certainly ec. ' 

De lide ingen Forandring, undtagen at nogle 
enkelte blive comparerede, ſom: often ofte, oftener 


1 


oftere, ofteneſt ofteſt; ſoon ſnart , ſooner ſnarert, 
Tooneſt ſnareſt; Well godt, better, beſt Ke. 
en Her anfores kun de, ſom enten formedelſt deres 
Betydning. eller Conſtruction, eller Sammenſcgttelſe 

af flere Ord, have noget beſynderligt ; de ovrige 
mage ſoges i Ordbøger. | 


Steds Abverbier. 


' any 0 every She fomswhere nogenſteds g 
overalt,” alleſteds nowhere ingenſteds » 
wherever, ' wherefoever at home hjemme satt 
hvorſomhelſt from whence hvorfra 2… 
sÆV here have: Lou been all this morning? Hvor 
har De varet hele denne Morgen 
I was Here inquiring after You Jeg var her og 
. 5 fpurgte efter Dem. 
Whither are Lou going? Hvor gaaer De hen? 


had 
It is nowhere to e ) for money det er ins 
got) 


genſteds at face for Penge. 
Hence ariſes the e eren beraf kommer Vanſke⸗ 


ligheden. 
Have Ton been ee to 17 15 Har De varet 
' ude idag? 
) . ASS RER ee HL N 
Tids⸗Adver bier. 


to day idag when naar 7122 
to night i Nat (i Aften) of late nylig, for fort 
laſt night i Aftes „ nE 20 dets 


now and then nu og da to worrow imorgen 
by and by ſnart 
never ſo much nok ſaa nowa- days nuomſtunder 


yeſterday igaar e 


maeget long 20 lenge den 
for ever for beſtandig, for as ſoon as ſaa ſnart ſom. 
evig 


When do You 4 055 to > depart? Saab "2-4 De 
8 at afreiſe? 

Jo norrom about noon Imorgen ved Mn 
7707 tider. 

e things happen now.. 490 Der hendes bes 
ſynderlige Ting nuomſtunder. 


Let him talk never ſo much Lad ham fnakke nok 


ſaa meget. 
1 


Ordens og Tals-Adverbier. 


at firſt i Begyndelſen 
in the firſt place (o: 

firftly) for det forſte 
in the fecond place O: 

ſecondly) for det an⸗ 
Bl tm 


three times (o: thråte tre 


Gange 
fur times fire Gange 
how many times hvor 


mange Gan ge 


by turns vexelviis 
one by one een for een 
at the moſt i det hoieſte 
at ledt i det mindſte 
every other day hver an: 
den Dag 
as often as ſaa ofte ſom 


! 7 8 gradeviis, lidt 
Ol Loke: efter lidt. 


He was ar et very well pleaſed with him Han 
var i Begyndelſen ſerdeles vel fornoiet med 


2 ham. 


Where 90 hal we e ee ee ſrulle vi træf⸗ 


K. i nit at i 
j j 


Egenſkabs⸗ 


eller 


fes hernaſt? 


Beſkaſfenheds⸗ 


Adverbier. 


well godt, vel 
beſt) 


good, 
(better, 


ill, bad ondt, flet (worſe 


Worſt) 


the very beſt paa det 


bedſte 
yet better endnu bedre 
on a ſudden O: fud- 
denly) pludſelig 
at random hen i Veiret, 
paa Lykke og Fromme 
hy the way loſeligen, i 
Forbigagende 


at 


on purpoſe med Flid, 
med Forfæt 
to no purpoſe forgiæves 
by land, 
Lands, til Vands 
on foot, on horfebak til 
Fods, til Heſt 
unawares uforudſeet, 
N uformodentlig 
by chance, acciden tally 
tilfaldigviis 
as it were ligeſom, ſaa at 
ſige 
juſt ſo juſt ſaa. 


by water til 


Every thing is e worſe for wearing Enhver 
Ting taber ſig med Tiden. 

He ſpeaks at random, and acts ro no purpaſe Han 

taler hen i Veiret, og handler forgjavek. 


— 
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Bekreftelſes⸗ og Negtelſes⸗Adverbier. 
Yes, yea, aye, nay ja by no means aldeles ikke, 


by all means aldeles paa ingen Maade 
to be ſure ſikkerlig, viſt not at all aldeles ikke 
no, nay nei not yet endnu ikke. 


Noay bruges baade bekraftende og negtende, fans 
ledes: 

Nay, if that be ſo Ja, naar ſaa er. 

Nay, I tell thee« Nei, ſiger jeg dig. 

Nay, that won't do Nei, det gager ikke an. 


Tvivls⸗ og Forſikkrings-Adverbier. 


Perhaps maaſkte indeed virkeligen, i Sand⸗ 
may be det kan være, hed 
maaſkee perchance maaſkee, af en 
Hendelſe. 


giigheds⸗- og Sammenlignings-Adver⸗ 
bier. 


Likely rimeligen as if ſom oin 
juſt fo juſt fan, netop equally fo ligerviis. 
in like manner paa lige ; 


Maade 


It may låkely be fo det er rimeligviis fad. 
It is juſt fo as Yours was den er netop ſom Eder 
var 


(6) 
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Henviſende-Adver bier... 


As ſom i look there fee der nd 

hehold here før * * hast un d 
3019 ”3 
eee Ab per ber 

How 2. hvorledes ?, „why k not? hvorfor ikke? 


why fo? hvorfor det? from whence? hvorfra? 


Forbindelſes— og Adſkillelſes-Adverbier. 


together, tilſammen jointly ſamtligen 
one among other om afide afſides. 
hinanden 1107 


VII. Om Conjunetionerne. Cc 


Neangrelogerne ere de Ord,” hvorved de vorige 
Taledele og hele Satninger forbindes med hinanden. 
Da ſaadan Forbindelſe kan ſkee paa fotffjellige 
Maader, mage der ogſaa være mange forſkjellige 
Conjunctloner. Nogle Exempler paa de fornemſte, 
Henſeende til deres Forſtjellighed, anføres her: 


1. De ſom bevirke eller ophæve en For- | 


bindelfes | 
And og as alfo ſom ogſaa 
but allo men ogfrå both — and baade — og 
even endog, ogſaa belides desuden 
not only k ikke alene yet further endnu videre 
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neither nor hverken — whether — or om * eller 
4 ikke heller alſo, too ogſaa | 

either — or enten — eller or eller 

ir not om ikke or elfe eller g 


2. De ſom betegne en Betingelſe. 
If naar, derſom provided, that forubſat, 
when naar at, naar kun. 
on condition that med 
den Betingelſe at 
; in gl 
3; De fom angive en Aarſag⸗ 


That at fince fordi, ſiden, (aa: 


to the end that til den 33 ſom 
Ende at becauſe fordi, af den 

leſt that paa det at ikke 8 Aarſag 
for thi whereas hvorefter, hvori⸗ 


. mod 


4 De ſom "antyde en Modſetning⸗ 


But men ' but yet men dog 

but if men derſom yet fo men fan, dog ſaa 
but ſtill men dog el ſe ellers 
but for all that men on the contrary tverti⸗ 
31188 desuagtet imod 
notwithſtanding uagtet nevertheleſs ikke deſto⸗ 
however alligevel, dog mindre 


vet bog 


5. De ſom tjene til Forklaring. 


Vis (af det latinſke: vide- that is to ſay det er at 
licet) det er, nemlig ſige 


for example]. as ſom. 
. 3 ple for Exempel 0 
for inſtance 


6. De ſom betegne en Indrommelſe⸗ 


Be it fo det være faa vet dog 
however, howſoever om fuppofe ſat 

end altho' 
though, tho omendſkjont albeit 


— 


omendſtjont. 


5, deem tilkjendegive en Undtagelſe. 


If not hvis ikke, om ikke but kun — blot for 


except Abtaben unleſs med mindre, hvis 
u a 
ſave g ikke. 


8. De ſom betegne en Fortſettelſe. 
Beſides desuden, end mere hereafter herefter 
the more desmere thereunto dertil 
further more end videre frſt, firſtiy for det forſte 
more over end ydermere, laſtly tilſidſt 

fremdeles finally endelig. 
for the reſt i øvrigt 


9. De ſom betegne en Slutningsfolge. 


Wherefore hvorfor therefore derfor 
thereupon derpaa whereupon hvorpaa. 


85 


Gvelſes⸗Opgaver over Conjunctionerne. 


Omendſtjont jeg var af den Mening, at vort 
Venſkab vilde aldrig formindſkes, faa feer jeg dog 
nu med Bedrovelſe det Modſatte, derfor beder jeg 
Dem, hverken at ſkrive til mig, eller at ſende g 
mig Bøger. — Naar han havde havt meer Forſtand 
end den anden, faa vilde han have fanet Tjeneften, 
ikke deſtomindre har han det Løvte, at der fulde 
fnart blive førget for ham. — Siden De ikke fom- 
mer til mig, naar jeg ikke indbyder Dem, faa 
vil jeg herved indbyde Dem for alle Dage. — Paa 
det Vilkaar, 
ſender jeg Dem den, ellers havde jeg maattet afflaae 


at De ſnart giver mig Bogen tilbage, 


Dem Deres Begjering. 


to be of opinion at være 
af den Mening 

to diminiſh at formindſke 

however I ſec now ſaa 
ſeer jeg dog nu 

grief Bedrovelſe 

to beg at bede 

to have parts at have 

Forſtand 
than end 


to get the office at faae 
Tjeneſten 
it has been promiſed him 
han har det Løvte 
to take care of him at 
ſorge for ham 
to invite at indbyde 
to return at tilbagegive 
to deny Your petition 
at afſlaae Deres De: 
gjering. 
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een. en Prapoſttionerne. 


Prapoſitionere ere Ord, fam vf eet baden 
Forhold til et andet, eller et Verbums Gotha til en 
Gienſtand, Redſkab eller en Omſtandighed. Da man 
i det Engelſke, end mere end i det Danſke, bru: 
ger Præpofitionerne til at adſkille Caſus, eller decli⸗ j 
nere Subſtantiverne: ſag beroer den ſtorſte Del af 
Ordfsiningen paa dem. Nogle Præpofirioner. ſattes 
altid bag efter Verberne. En noiere Beſtemmelſe 
af Prapoſi tionernes Brug findes i Syntaxen eller 
Læren om Ordfoiningen. Her folge nogle i. alpha 
betiſk Orden: 


Above over in eller into i 


about om of af, fra 

aſter efter on eller upon paa 
againſt imod out eller out of ud, af 
at ved, til, paa over over ! 
before før, foran thorough eller through 
hehind bag c rat igjennem 


beneath ell. below under till eller untill til, indtil 
between ell. bet wist imel- to til, imod 
lem toward eller towards 


beyond paa hiin Side imod 
by ved, hos under under 

beſide ved Siden af, with med 

for for within inden, indvortes 


from fra without uden, udvortes. 


. * 
Nogle Prapoſitioner ſammenſcttes med Adver⸗— 
bierne: where og there, f. Er. 


whereby hvorvedd : thereupon derpaa 
wllereupon hvorpaa de. 


IX. Om Ynterjectionerne, 5 


Dee ere enkelte Udtryf eller Lyd af vore Felel 
ſer, og nee altid et Ginge Affet. De 
ae : 


T. RT de 


ah! ach! o heaven's! o Himmel! 
alas! ah! desværre?” wo's me! vee mig! 
o fad! o desverre! well a day! ah! 

2. Frygt. 


Help me! hjelp! hjelp aw! aah! vee! 
mig! o lord! o Herre Gud! 


ay me! vee mig! o lud! herrejemini! 
ee 3. Glede. 

ha ha ha! ha ha ha! hang - forrow !- luyſtig! 

o joy! o Glæde! bort med Griller! 

i huzza! beiſa! hurra! 


4. Fortrydelighed, Afſkye. 


Deuce take it! Pokker for hame! fy! ſkam 
tage det! Eder! 
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get Lou gone! eller de fle upon You! fy dig! 


gone! pak Eder! 
a way! vek! 
fie, fie! fy, fy! 


piſh! pyt! 
away with it! væk med 
det 


5. Forundring. 


Good god! min Gud! 
o ſtrange! o rare! 0 
wonderful! o beſyn⸗ 

derligt! 
good lak a day! ih for 
Pokker! 


6. Udraab, 


Holla! holla! 

ho there! heida! 

hark Ye! høre J! 

do You hear? hører J? 


. 
Hold Your tongue! hold 
Mund! 
not a word! ikke et Ord! 
huſ h! ſtille! 


how! hvorledes! 

very fine indeed! ih 
hvor ſkjont! 

zounds eller zookers! 


Gudsdod! hillemen! 


Paakaldelſe. 


Lou ſir, ſirrah! her du! 
come hither Lou! kom 


hid 9! 


Tausheds Paabydelſe. 


peace I ſay! rolig ſiger 
jeg! 
filence! ae! gide! 


he quiet! | 


ØWvelfes : Opgaver. . 


Ach! 
han har ſtjaalet mit Uhr. 
fager det igjen. 


raabte min Nabo, 


Her J! 


hjelp! hold Tyven! 
Bee mig, om jeg ikke 
ſagde en Soldat til 


Tyven, giv mig Uhret, og pak Jer! Fy Jer, 

J Skurk! at tage Ubret fra Manden! Ikke eet 

Ord, eller jeg flaaer Jer død. Heiſa! ſagde 

Naboen, da han holdt Uhret i fin Haand, lyſtis! 

Jeg har mit Uhr igjen. 

to take the watch of &e: 

the neighbour Naboen at tage Uhret fra 

the thief Tyven to kill one at flaae En 

to ſteal at ſtjæle dod 

a watch et Uhr holding da han holdt 

to receive again at faae I have got again jeg har 
igen ; igjen. 

the rogue Skurken 


X. Om de engelſke Talord. 
De oprindelige Talord. 


to ery at raabe 


One een fourteen fjorten 

two to fifteen femten 

three tre ſixteen ſexten 

four fire ſeventeen ſytten 

five fem eighteen atten 

fix fer nineteen nitten 

feven ſyv twenty tyve 

eight otte twenty one eller one and 
nine ni twenty een og tyve 
ten ti twenty two ell. two and 


elèven elleve 
twelve tolv 
thirteen tretten 


twenty to og tyve 
thirty tredive 
forty fyrgetyve 


fifty halvtredſindstyve hundred hundrede 


ſixty tredſindstyve fle hundred fem hundrede 
; ſeventy halvfferſindstyve thouſand tuſind 

eighty fireſindstve + ae Million en Millions ce 
ninety halpfemſindstyve 1 4 > 


Fra tyve til fredive. ſiger man ofteſt one and ( 


twenty Kc. , derimod fra treding af ofteſt thirty 
one, chirty. two re. N 

Foran hundrede og tuſinde ſettes i det Engelſte, 
ſom ofteſt Artikelen a, eller Talordet one; ſom; 
2 hndured, | a thoufand, eller: one hundred, 
one thouſand. Forreſten talles der ſom i Danſken. 


De Talord, hvormed Ordenen angives, 
etre folgende: 


the firſt den forſte the fourteenth den fjor⸗ 
ſecond den anden tende 
third den tredie Ffteenth den femtende 
fourth den fjerde ſixteenth den ſextende 
fifth den femte i feventeenth den ſyt⸗ 
ſixth den ſiette 5 tende 
ſeventh den ſyvende eighteentb den at⸗ 
eigbth den ottende 2 tende 
ninth den niende nineteenth den nitten⸗ 
tenth den tiende - 1 | de 
eleventh den ellevte twentieth den tyvende 
twelfth den tolvte twenty firſt den een 
thirteenth den tret— a og tyvende 


tende thirtieth den tredivte 
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the fortieth den fyrgety⸗ the eightierk den fire⸗ 


vende ſindstyvende 

flftieth den halvtred⸗ ninetieth den halo⸗ 
ſindstyvende femſindstyvende 

Rxtieth den tredſinds⸗ hundredth den hun; 
tyvende drede 

ſeventleth den halv— thouſandch den tuſin⸗ 
fjerſindstyv ende de. 


8 Forkortede ſerives diſſe Tal faaedes 


al i ein aer aaf ch „ be 92 
ſecond 2d the twenty Holt. ift, 
third 3d the twenty ſecond 22d 
fourth 4th Kaj * öde Se 


Naar man til Oedenstalordene leger ly; blive 
de til Adverbia; ſom: firfly (hvilket man dog 
ofteſt fætter uden denne Endelſe: firſt) før: det forſte, 
Lecondly fo det andet o. ſ. v. 


Talord, der Nes gm e e en Forflerelſe ere: 


Double dobbelt fourfold firefold 
treble tredobbelt, trefold fivefold femfold o. ſ. v. 


Det dauſke Gange udtrykke de Engelſke ved 
times, undtagen. ved de tre forſte Tal hvor man 
bruger Üdtryksmaaden, dannede af ſelve Tallene: 


Once engang four times fire Gange 
twiee to Gange five times fem Gange 


thrice tre Gange fix. times fer Gange o. ſ. v. 


NB. Mon marke og diſſe Waris: 
the laſt den ſidſte f 
the laſt ſave one eller the lad but one den neſt 
ſidſte 
the laſt fave two eller the laſt but two den anden 
fra Enden. 


Gvelſes⸗ Opgaver. I 


Han har betalt mig igaar fer og fireſindstyve 
Pund, og nu ffylder han mig endnu hundrede og 
fire og tredſindstyve; men jeg maatte forſt mane 
ham hundrede Gange. Den I Ide October ſkrev jeg 
ham til, at, derſom han ikke ſendte mig Pengene 
til den 24de, vilde jeg anklage ham. Jeg vil 
aldrig mere laane ham Penge; thi for det forſte vil 
han intet betale igjen, og for det andet er han 
meget utaknemmelig. — Man ſiger at Englænderne 
have to tuſind Millioners Geld. 
to pay at betale to accuſe at anklage 
s pound et Pund I hall never more lend 
he owes me han ſkylder jeg vil aldrig mere laane 

mig to repay igjenbetale 
I was obliged jeg maatte ungrateful utaknemmelig 
to remind him of it at It is ſaid man ſiger 
mane ham a Engliſ hman en Eng⸗ 


October the 15th den lender 
15de October ſhall be indebted the 
Chould ſend ſendte ſum of at have Gjeld. 


— 22 — — — 


—— EPM —ä. merER 


Om Ordfoiningen (Syntaxen). 


1. Om Brugen af Artikelen. 


| Om den beftemmende Artikel the. 


Den beſtemmende Artikel the bliver ofte ude⸗ 


ladt I det Engelſke; hvilket ſkeer fornemmeligen: 
3) Ligeſom i det Danſke, foran alle Egennavne; 


ſom: James, Moſes, Oxford. Med mindre 
man gjør en Sammenligning eller Forſfjel, 
ſom: the little James. He is the Cicero 
of our age han er vor Tidsalders Cicero. 
Ogſaa ved Floders Navne ſtaaer, ligeſom i 
Danſken, Artikelen, ſom: the Thames, the 
Rhine. Ligeledes ved Skibes Navne for at 
ſkille dem fra Perſoners Navne, ſom: the 
George, the Mary Skibet Georg, Maria ꝛc. 


b) Ved Subſtantiver, der kun give et almindeligt 


Begreb, eller ſom man kun tenker ſig i det 
Hele: ſaaſom de forſkjellige Dyder og Laſter, 
Konſter, og Tings Materie, ſom Guld, 
Solv ꝛc. Overhovedet ved alle de Ting, ſom 
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i 

Digterne perſoniſicere eller fokeſtille ſom hand⸗ 1 
lende, f. Ex. Virtue never grows old Dyden 
foraldes aldrig. Arithmetik is the fcience 
of Numbers Arithmetiken er Videnſkab om 
Tal. Bread is the ſupport of life Brødet 
er Livets Støtte. Death exercifes. his do- 
minion over all the world Døden udøver" fit 
EA FRA me over hele Verden. 

c) Ved Participium activum, naar det bruges ſom 
Subſtantiv, udelades ogſaa ſedvanligen Artike⸗ 
len; ſom: Hunting is a great pleafure 
Jagten er en for Fornsielſe. He is already 
weary of reading han er allerede kjed af 

at laſe. 

4), Ogſaa, ſom ofteſt, efter ee f. Er. 
to be in town at vere i Byen. To bes af 
church at være, i Kirke. To be in bed at 

verre i Seng. Lat ; 

e Naar man til en Perſons Dobe⸗ eller Bi⸗Navn 
ſetter hans Titel, udelades Artiklen ligeſom i 
Danſken, ſom: Ving Chriſtian, Prince 
Friderich,» General Waſhington. 

) Da Artikelen che ikke forandres ved forſkjellige 
Kjan og Tal, ſaa gientages den ikke, naar 
flere Subſtantiver folge paa hinanden, ſom: 
the father, mother and children have been 
at home Faderen, Moderen og Vornene have 
vævet hjemme. 


0 


Gvelſes⸗ Opgaver. E as a 


„Guldet er dyrere end Solvet, men Dyden kan 
iet: bindes med Guld. — Menneſkene giemme Kors 
net til Vinteren, og bage Brod deraf — Vand er 
ſundere at drikke end Ol og Viin, derfor drikker 
ogſaa Georg intet uden Vand. — Den Hoppen paa 

tet Been er altid Farlig, i det mindſte er det bedre 
N at man er i Seng. — Tyrkiet er Sultanen under: 
kaſtet. — Rhinen er ſterre end Themſen. — Ond; 
ſkab gjer fig felv Skade. — Retferdighed er Selſea⸗ 
bets Baand, — Maſi og Junii ere behagelige: Maa⸗ 
meder. — General Waß hington har ofte flaaet Eng⸗ 
landerne. — Prindſen, Prindſeſſen 5 de unge 
Prindſer vare i Kirke. 


gold Guld to leap at 501 ppe 

filver Sølv n leg Been 

to buy at kjobe N dangerous farlig 

to keep in ſtore for at at leaſt i det mindſte 2 
gjemme til than being in bed at 

' corn Kornet i man er i Seng 

the winter - ſeaſon Vin⸗ Turkey Torkiet 

4 ild teren is ſubject er underkaſtet 

to ele at bage malice Ondſkab 

bread Brod ä tc hurt itſelf at gjore ſig 

water Band ent ſelv Skade 

É wliplefome ſund juſtice Netferdighes 

to drink at drikks bond Baand 

beer Ol ſioeiety Selſkab 


— 


May and juny Mai og often ofte 
Juni the Prince Prindſen 
1 month behagelig the Prineeſs Prindſeſſen 
Maaned poung ung 
to beat at ſlaae at church i Kirke. 


Anmerkn. 1. Artiklen the ſettes imellem Adjeeti⸗ 
vet og Subſtantivet ved de Adjectiver: All, both, 
half, double, treble o. ſ. v. 


Øvelfes 3 Opgaver. 


Den halve Stad troer, han var reiſt til In⸗ 
dien. — Han kan finde fit Brod i hele (all) Ver⸗ 
den. — For de dobbelte Penge kunne J have 
Bogen af mig. — Baade den Fremmede og 
Borgeren ere underkaſtede denne Lev. 
to travel at reiſe to be fubjeded at være 
both the ſtranger baade underkaſtet 
den Fremmede the law Loven. 
the eitizen Borgeren 


Anmerkn. 2. Artikelen the ſettes undertiden til 
Adverbier i Comparativ og Superlativ, for enten 
at udtrykke Graden ſterkere eller mere beſtemt; og 
ſvarer da til vort Danſke: jo — deſto. 


Gvelſes-Opgaver. 


Jo mere jeg underſoger det, desmere behager 
det mig; men dette behager mig allermindſt. — 
Jo rigere J ere, deſto armere er Eders Broder. — 
Jo lykkeligere min Ven ſkal være, deſto ulykkeli— 
gere ſkal hans Fiende anſee fig. 


the more jo mere I like this the leaft of 
to examine at underſoge any dette behager mig 
the better desbedre, des⸗ allermindſt 


mere fortunate lykkelig 
to like at behage, ſynes an enemy en Fiende 
om (I like it) to think himſelf anſee fig. 


Om den ubeſtemmende Artikel eller Eenheds 
| Artikelen a eller nu. NH HE 


1. Naar as, ſo, how eller too ſtaaer foran et 
Adſectiv, fættes Artikelen a, ligeſom almin⸗ 
deligen i det Danſke, imellem Adjectivet oz 
Subſtantivet. Ligeledes: 

2. Sættes den altid dag efter Adjectiverne uch 
ſaadan, many mangen, half halv og no 
med et Comparativ. ; 

3. Naar man ſporger: hvad for? ꝛc., bliver Arti⸗ 
kelen a ofte udeladt; ſom: What fellow is he? 

4. Ligeledes ogſaa undertiden efter never, ſom: 
never was man møre learned than he In⸗ 
gen har været mere lærd end han. 

5. Undertiden ſattes denne Artikel iſtedet for the, 
ſom: twice a weak to Gange om Ugen. 
I give three Dollars a month jeg giver tre 
Daler om Maaneden. Six birds à man 
fer Fugle til Mands. 


Øvelfes : Opgaver over diſſe Kegler. 


London er ligeſaa ſtor en Stad ſom Paris. — 
Han er ligeſaa høflig en Mand fon vor Ven. — 
De veed ikke hvad for et ſmukt Fruentimmer hun 
er. — Hun er en alt for anſtendig Kone for en ſaa 
liderlig Mand. — En ſaa ringe Ting mage forbi⸗ 
gaaes med Taushed. — Hvor lang en Tid maatte 
jeg ikke vente paa Dem, og dog ventede jeg forgje⸗ 


(7) 


Pale "ER SK 

ves. — Denne Landsbyes. Indvaanete havde en alt 
for ſtreng Dommer og ſatte ham af. — Han er 
af en noget livlig Anſigtsfarve, derfor ſeer han ſaa 
rod ud. — Jeg guſkede, J Havde en noget bedre 
Mening om mig. — En ſaadan Maͤnd, ſom vor 
Fetter, ſkulde han være, bå var han ingen ringere 
Perſon, end vi onſke ham. — Jeg har tilbragt 
mangen Dag i haus Selſkab, og nyligen en halv 
Eftermiddag, uden at opdage ſaa ſtore Feil hos 
ham. — Aldrig var en Nation mere v end de 


Franſke nu ere. 
as grest a town as faa 
ſtor en Stad ſom 
polite hoflig 
to know at vide 
ſair ſmut 
hpneſt anſtendig 
naughty liderlig 
ſo ſmell a matter en ſaa 
ringe Ting 
to paſs filently over før: 
bigaae med Taushed 
to wait for one at bie 
paa En 
in vain forgjaves [ 


ton fevere aft for ſtreng 


à judge en Dommer 


to degrade one at afſatte 
En 
of ſomewhat à lively 
complexion af en no: 
get livlig Anſigtsfarve 
therefore derfor 
to look red at ſee rod 1d 
I wiſhed Lou to have 
jeg onſkede J havde 
opinion Mening 
no leſs a perſon en ikke 
ringere Perſon 
to paſs at tilbringe 
the company Selſt abet 
of late nyligen 
afternoon Eftermiddag. 


* 


without finding fo great ga nation en Nation 
flaults with him uden more famous mere be, 
at finde ſaa ſtore Feil „ jette 
125 bos ham 


Aninerkn. 1¹ Iſtedet for Arttelen a eller an ſattes 
ofte lome nogen, og auy nogenſomhelſt. F. Er. 


Tell me sny reaſon for it ſiig mig en 3 
[ derfor. 
Read ſome other hock læs en anden Bog. . 
I will give Lou ſome advice jeg vil BLA Dem 
Raad. 
Lou muſt uſe ſome other means De sådan bruge 
et andet Middel. 


Anmerkn. 2. J den almindelige Tale, ſom og 
undertiden i Bogſproget, bruges denne Artikel iſtedel 
for følgende Præpoſitioner 59 Ord, 2 den 
hurtige Udtale: 

* Iſtedet for of, ſom: turn bim out 3 (of) 
i doors kaſt ham paa Døren. 
2) — in, ſom: are You a (in) bed ftill- 
er De endnu i Sengen. 
3) — to,; ſom: I had much a (to) do to 
convince him jeg havde 
meget af gjøre af overbeviſe 
ham. 
4) — into, ſom: to fall a (into) fleep at 
falde i Sgon. 
5) — at, fom: td play a (at) cards af 
) ſpille Kort. 
59 — on, ſom: to go a (on) foot, a 
(on) horſeback at gaae til 
i Fods, ride. 
79 — have, font god a (have) mercy 
; upon us Gud forbarme fig 
over os. 
8) — he, ſom: here a (he) comes her 
kommer han. 
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5) Iſtedet for ſome, ſom: a (ſome) few days 
after nogle faa Dage efter: 
10) Ogſaa fættes a, naar man taler om Tiden, 
foran det Ord clock, iſtedet for det vedtagne 
o' (of the o: on the); ſom: What a clock is 
it? Hvad er Klokken? It is five a clock 
Klokken er fem. 


II. Om Brugen. af Subſtantiverne. 
1. Om deres Genitiv. 


W. Genetiv, eller dets Merke ok, bruges 


naar i Danſken tvende Subſtantiver ſtage ſammen 
uden Præpoſition, og naar man kan ſporge: Hvis? 
Dog bruges det oftere end i det Danſke, og uden 


at 


2 
* 


man kan ſporge: hvis? nemlig: 


1. Efter et Subſtantiv, ſom betegner en Vægt, 


Maal, Tal eller en Deel, ſom: A hundred 
weight of tin et Centner Tin. A pint of 
wine en Pal Viin. A dozen of ſpoons et 
Douſin Skeer. A morſel of bread et Bid 
Brod. 


„ , * 
2. Foran Kongerigers, Landes, Hers, Floders, 


Steders og Maaneders Navne; ſom: the 
kingdom of Pruſſia, the isle of Great Bri- 
tain, the river of Rhine, the city of Ber- 
lin, the month of February. 
Efter det ſubſtantive Verbum I am; ſom: 
I am of Lour mind jeg er af Deres Mes 
ning. 
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4. Hvor man i det Danſke ſammenfoier to Sub: 
ſtantiver; ſom: A maſter of languages en 
Sprogmeſter. The miftrefs of the houſe 
Huusmoderen. 

5. Efter mange Adjectiver og Verber, ifær faa: 
danne, ſom betegne en Sindsbeſkaffenhed. J 
dette Tilfelde er dog of mere at anſee ſom en 
Prapoſition, end Merke paa Genitiv. Men 
ſtaae diſſe Verber i deres Gerundier og Parti: 
cipier, da mage ogſaa nødvendig folge Genitiv 

efter, ſaaſom Gerundier og Participier ofte 
anſees ſom Subſtantiver. Ex.: Proud of 
honour ſtolt af Ere. Deſirous of living 
begjerlig efter at leve. I approve of it jeg 
billiger det. There is no thruſting of 
women man kan ikke ſtole paa Fruentimmer. 


Gvelſes : Opgaver. 


I. Sgaar kjsbte han en Maade Olje og en 
Kande Ol, og et Avarteerstid derefter en Alen 
Klæde. — J Eftermiddag vil jeg kjobe et Par Duer, 
et Duſin Lerker og en Ret Fiſk. — Min Faare⸗ 
hjord har meget formeret ſig. — J Sicilien gives 
der mange ſkjonne Egne, iſar ved Byen Palermo. 
— For at være en engeſſk Spregmeſter mage man 
(you) forſtage alle engelſke Bøger. — Min Vert 
boer ikke i fit Huus, men hos en Naboe; men 
Vertinden boer der. — Vor Konge reſiderer ikke i 
Kongeriget Norge, men i Staden Kjøbenhavn. — 


For nogle Aar ſiden har jeg veret i Biſpedommet 
Bamberg. — J Januari Maaned vil jeg komme til 


Dem og roge en Pibe Tobak i Deres Selſkab. 


Oil Olie 
a pot of beer en Kruus 
BEN 90 
a quarter of an hour et 
Avarteerstid 
after this derefter 
an ell of cloth en Alen 
Klæde 
2 couple of pidgeans et 
Par Dyer 
a dozen of larks et Du⸗ 
fin Lerker 
a difh en Ret 
a flock of ſheep en Faa⸗ 
AVG rlehjord 
to encreaſe at formere 
Isle en Øe 
to be at være, at gives 
beautiful føjøn 
tract of land Egn 


2. 


Derſom De er af min Mening, 


near ved 
a maſter of language en 
Sprogmeſter 

to underſtand at forſtaae 

the maſter of the houſe 
Verten 

to lodge at boe 

at a neighbour's hos en 
Naboe 


miſtreſs of. the houſe 


Vartinden 
to reſſde at reſidere 
the kingdom of Norway 
Kongeriget Norge 
biſhopriek Biſpes 
dommet 
Jenvary Januari 


the 


a pipe of tobacco en Pibe 


Tobak 
to ſmoke at røge, 


faa ſiig 


mig det; jeg for min Deel ſkal aldrig være af ans 


den Mening. — Jeg forſikkrer Dem, 
var af en fortreffelig Opforſel 


ſom jeg ſage igaar, 


den Pige, 


og en ſmuk hoi Statur. — Tjeneren gav ham et 
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Glas Viin; han ſpiſte ogſaa af en Ret Fiſk „ ſom 
blev attester. — Den fremmede Herre er fuld af 
Stolthed, tom paa Fornuft; han tenker ikke paa 
fin Fodſel, men foragter alle Menneſter. — Naar 
De er trat af at ſkrive, ſaa ſkal jeg afleſe Dem, 


og jeg troer, De vil billige dette Forſlag, ford. 


jeg gjør det med frie Villie. — Min Fader ſagde 
altid: Fruentimmer ere aldrig ät troe; og han 
giorde ſig tik af fin Kundſkab om dem. — Han 
pleiede ogſaa at ſige: ſand Anger over Synden er 


aldrig for ſildig. 


Opinion Mening 
as for me I jeg for min 
Deel 
excellent behaviour for- 
; træffelig Opforſel 
a handſome tall ſtature 
en ſmuk, hei Figur 
the footman Tjeneren 
to ent at ſpiſe f 
a diſh en Ret 
to ſerve up at anrette 
the ſtrange gentleman 
den fremmede Herre 
of pride fuld af 
; Stolthed 
empty of reafon tom paa 
2 Fornuft 


full 


to exchange place 


to be ummindful of ikke 
tenke paa 
the birth Fodſelen 
to deſpiſe at foragte 
wesry of writing kjed af 
: at ſkrive 
al 


afloſe 


to approve of at billige 


a propoſal et Forſlag 
J do it of my on ac- 
cord jeg gjør det med 
frie Villie 
there is no thruſting of 
women man kan ikke 
: troe Fruentimmerne 
to boaſt at gjøre fig til af 


knowledge Kunbffab fin Synd 
he would han pleiede too late for ſildig. 
true repenting ſand An: 1 

ger 


B. Foruden dette egentlige engelſke Genitiv, 
med Prapoſitionen of, gives der i det Engelſke 
endnu et andet, der ſtemmer overeens med vort 
danſke: nemlig ved at fætte s med Apoſtroph ('s) 
til det Ord, der ſkal ftaae i Genitiv, hypilket da 
g, ligeſom i Danſken, bliver ſtagende foran det 
Ord, hvoraf Genitivet ſtyres. F. Ex.: iſtedet for 
the horſe of William kan man ſige William's horſe. 
Folgende Regler mage merkes herved: 


1. J Pluralis maae dette Genitiv-Marke udela— 
des, da der allerede er et s; ſom: The 
ſons duty Sonnernes Pligt, Dette ſkeer ogſaa 
ofte i Singularis, naar Ordet endes paa et ee 
eller ce, faa at det fidfte s ikke kan udtales eller 
ikke vilde klinge godt; ſom: For righteous- 
nels fake for Retſkaſſenheds Skyld. For 
acquaintance ſake for Bekjendtſkabs Skyld. 

2. Men er Pliuralis ikke dannet regelmasſigen, 
faa mage 's fætres dertil, ſom: The men's 
property Mændenes Eiendom. 

3. Naar flere Subſtantiver eller Adjectiver ſtage 

ſammen i Genitiv, da ſattes dette Genitiv— 
Merke 's ligeſom i Danfken forſt ved det ſidſte 
Subſtantiv eller Adjectivs ſom: The king of 
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Denmare and Norway's poſſeſſions Kongen 
af Danmark og Norges Beſiddelſer. Prince 
royals Regiment Krouprindſens Regiment. 

4. Naar man taler om et offentlig Sted, en 
berømt Bygning eller om en Familie, faa bli— 
ver, for det meſte, det Ord, »der ſtyrer 
Genitiv, udeladt; ſom: St. James's (palace) 
St. James eller St. Jakobs Palads. I went 
to Miller's (houſe) jeg gik til Malers. 

5. Denne Genitiv ſettes ogſaa ofte ved Tid, 
Maal, Verdie ꝛc., ſoͤm: For four year's 
ſpace i en fire Aars Tid. 


ØWvelfes : Opgaver, 


Igaar gik jeg i St. Jakobs Park at ſpadſere, 
og derpaa fane jeg Kong Georgs Krone. — Ved 
Kongen af Preusſens Hof opholdt den franſke Greve 
fig et Par Aars Tid. — Underſaatternes Kjerlighed 
er Kongernes ſikkreſte Vagt, — Han har ſorodt 
Bornenes Arvedeel, og ikke efterladt dem for en 
Skillings Vardie. — For Fredens Skyld vil han 
ikke gage mere til Richters Kaffehuus. — Han kom— 
mer nu oftere til Lord Bathurſt, og leſer for ham 
Voriks Breve til Eliſa. — Fruentimmernes Pligt 
er at lyde deres Mænd, — Grey Herzberg er en af 
Frederich Wilhelm den Andens Yudlinge, og denne 
er en af Deres Faders Venner, 


* 


to take à walk at gaae to leave at efterfade 


at ſpadſere 
after this der paa 
the king George's crown 
Kong Georgs Krone 
at the king of Pruſſia's 
court ved Kongen af 
3 Preuſens Hof 
to ſtay at opholde ſig 
the french den 
franſke Greve 
for two years ſpace i et 
Par Aars Tid 
the ſubjects love Under⸗ 
ſaatternes Kjerlighed 
is the kings ſureſt guard 
er Kongernes ſikkrſte 
Vagt 
the children's inheritance 
Børnenes Arvedeel 
to ſquander at forode 


count 


7 


* 


a halfpenny's worth en 


Skillings Verdie 
for pesee ſake fer Frẽ⸗ 
) dens Skyld | 
toRiehter's(Coffeehouſe) 

til Richters Kaffehuus 
to Lord Barthurſt's 
Lord Bathurſt 
the women's duty Fruens 
timmernes Pligt 
to obey at lyde 
a favorite of Frideriek 
William the ſecond's 
(: 17's) en af Frede⸗ ; 
rik W. den 2deng Yud⸗ 
linger 
a friend of Your father's 
een af Deres Faders 
Venner. r 


til 


2. Om Datio. 


Dativet, eller dets Merke to, bruges, naar 
man kan ſporge: til hvem? ſom: lle gave it to 


his brother han gav ſin Broder det. 


Folgende 


Regler ere herved at merke: 


” 


2) Nogle Subſtantiva, ſom betegne Venſkab, 
Fiendſkab, Sindsbeſkaffeuhed, Fordring eller 
og et Embede, fane i det engelſke Dativ efter 

ſig, hvor. vi bruge en anden Prapoſttion:; 
ſom: He is a friend to wine han er en 
Ven af Viin. Her agréeableneſs to my 
delre hendes Overeensſtemmelſe med mit 
Haſke. ꝛc. N 

b) Dativets Kjendemerke to udelades efter nogle, 
ifær eenſtavelſes Verber, ſom udtrykke en Be⸗ 
gjering eller Forlangende, iſar derſom det pers 
ſonlige Pronomen folger ſtrax derpaa; ſaaledes 
ogſaa i forte Talemaader ved nogle Adjertiver, 
f. Ex. like lig, nèar ner, each, every 
enhver, no ingen, one een; ſedvanlig og 
efter nigh ner, next neſt. Som: Give 
me the book giv mig Bogen. Eive each 
ſopewhat giv Enhver noget. To do one 
a plealure at gjøre En en Fornoielſe. Near 
the city ner ved Byen. NB. to ſay at 
ſige, er en Undtagelſe, da det altid ber have 
to efter ſig. f 

e) Provomet ie ſettes i det Engelſke altid foran 
Dat vet, og efter det kan to ſettes eller ude: 
lades efterſom Vellyden fordrer det; ſom: 
Give it her giv hende det. "Give it to me 
giv nig det. 6 


— 108 — 


Gvelſes-Opgaver. 


Min Broder fortalte mig, at han gjorde ingen 
Fordring paa ſaadan Wre, omendſfjont han altid 
havde værer en Ven af Sandhed og en Fiende af 
Falſkhed. Han er nu Secretair hos Hertugen af 
Vork. — Han var altid en Ven af de Fattige, og 
aldrig en Slave af ſine Lidenſkaber. — Giv mig 
Pennen, og bring mig ogſaa min Kaarde. — Han 
boer ner ved Staden Kjøbenhavn. — Bring enhver 
af eders Venner en Bog. — Jeg har ſrevet Forta— 
len til denne Bog. — Soſteren er meget liig ſin 
Broder. — Jeg ſagde ham det meer end hundrede 
Gange; men han vilde ikke høre. 


truth Sandhed a ſlave to his paſſions en 
an enemy en Fiende Slave af ſine Liden⸗ 
Fal ſehood Falſthed ſkaber 
ſeeretary Seecretair the pen Pennen 


the Duke of York Her: the ſword Kaarden 
tugen af Vork. to live at boe (leve) 
to have no claim ingen the preface Fortalen 
Fordring gjøre more than a hundred 
times meer end Gun: 
drede Gange. 


35 Om Accuſativ. 


Accuſativet er, ligeſom i det Danke, ikke 
forſkjelligt fra Nominativ; det kjendes ku paa dets 
Sted i Sætningen, eller ved at ſporge: hvem? 


eller hvad? F. Ex. He caſtiſed the boy han ſtraf⸗ 
fede Drengen. She took the pen hun tog Pen⸗ 
nen. Man merke herved følgende: 

05 Accuſativet faner ſedvanligen foran Dativet; 

ſom: He has delivered the book to Your 
brother han har givet Eders Broder Bogen. 

b) Men derſom een eller flere Sætninger ſtaae i 
Forbindelſe med det Ord, der ſtager i Accu⸗ 
ſativ, faa ſettes ſamme bag efter Dativet, 
for at undgaae Tvetydighed, ſom; He has 
delivered to Your brother the book, written 
by Mr. Miller han har leveret Deres Broder 
den Bog, ſom Hr. Moller har ſkrevet. 

e) Accuſativ bruges ogſaa hyppigen med Infinitiv, 
hvorved Udtrykket forkortes; ſom: I will 
have Lou go to church on ſundays jeg vil, 
at De ſkal gage i Kirke om Sondagen. 1 
wiſhed him to come to me jeg ønffede, at 
han vilde komme til mig. 

d) J mange Talemaader ſynes det at være Aceu— 
ſativ, da dog kun Caſus-Tegnet eller Præpo⸗ 
ſitionen er udeladt; A book worthy (of) 
Your peruſal en Bog ſom ef værd Deres 
Gjennemlesning. 


N Øvelfes -: Opgaver. 


Jeg vifte hans Kone der Malerie, ſom er 
malet af Raphaels meſterlige Haand. — Jeg ſkres 
til min Ven dette Brev, ſom har koſtet mig megen 


* 


110 
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f 
Mie. — Jeg onſkede, at De teiſte med, Deres 
Samtale vilde forkorte de kſedſommelige Timer. — 
Sun. forlangte, at jeg ſkulde gane med hende, og 
denne beſkedne Mine viſer, at hun er af et blidt 
og ſkyldfrit Gemyt. — Jeg formodede, at jeg 8 


finde Dem i Nuͤrnberg. 


to ſhew at viſe 
the pieture Maleriet 
painted by the able hand 
of Raphael ſom er 
malet af Raphaels 
meſterlige Haand 


to cauſe trouble at koſte 


Msie 
You be of the voyage 
De reiſte med 
the converſation Samta⸗ 
* len 
to ſhorten at forkorte 
the tedious hours de kjed⸗ 
ſommelige Timer 


4. 


che would hare me go 
along with her hun 
forlangte, at jeg 
ſkulde gaae med 
hende 

that modeſt look denne 
beſkedne Mine 

fhews her to be of viſer 
at hun er af 

a ſweet and harmleſs 
temper et blidt og 
ſeyldfrit Gemyt 


to ſuppoſe at formode 


Om Ablatio. 


Det engelſke Ablativ har egentligen tre Kjende⸗ 


merker, nemlig: of; 
de vaſentligſte Tilfælde, 
ges, forreſten ſattes of, 


* 


from og by. 
hvor from og by bor brus 


Her folge 


1. from bruges: f 
a) Bed en Bevageſſe fra 4 Sted, paa det 
Smporgsmaal: hvorfra: ſam: He came 
from Berlin han kom fra Berlin. Om 
hele Lande bruges ogſaa undertiden out of. 
He came out of France. N 
5) Ved en Bevcgaarſag; ſom: From 1515 
motive af denne Beveggrund. I Tpeak 
from experience jeg taler af Erfaring. 8 
c) Bed en Oprindelſe, ſom: From the family j 
of Stuarts af Stuarts Familie, NB. naar 
ikke det ſubſtantive Verbum be gaaer foran. 

d) Ligeſom i det Danſke, naar en Tide Begyn⸗ 

delſe eller en Orden ſral tilkjendegives; ſom: 
From Frederick William the IX's time 
fra Fred. Wilh. den 2dens Tid. af. From 
firſt to laſt fra føre til ſidſt. I denne 
Betydning ſettes det og undertiden til Adver⸗ 
bier; ſom: from thence iſtedet for thenee 
derfra. N ; 

2. by bruges altid, hvor Subjeetet, formedelſt 
Talens Vending, udtrykkes pasſivt eller liden» 
de, til at udtrykke den Derfor eller Ting, 
ſom foraarſager dette Pasſiv; ſom: He is 
honoured by an one han hædres f 
Enhver. 

Fuldſtendigere Forklaring herover findes ſiden after 
under Præpoſitionerne. 


* 
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Gvelſes⸗-Opgaver over from. 


Naar hau kommer fra London, fan fkulle vi 
hore more Nyheder, og naar Eders Broder ankom— 
mer fra Amerika, faa vil jeg komme til dem paa 
Oieblikket; thi fra Verdens Skabelſe af til denne 
Dag, har ingen været ſaa begjerlig efter et Men: 
neſkes Ankomſt ſom jeg er nu. — Man ſiger, han 
nedſtammer fra de gamle danſke Kongers Familie; 
derfor beſaage alle ham fra Hoved til Fod. — 
Hvorfra kommer De? Jeg kommer fra Nuͤrnberg 
og reiſer til Hamborg. 


news Nyheder to deſcend at nedſtamme 
the moment paa Hieblik- to view at beſee 
ket from head to foot fra 

the creation Skabningen Hoved til Fod 
the world Verden from whence hvorfra 
till to this day til denne Nuremberg Nurnberg 

Dag Hambro Hamburg 
to be defirous after af i 

være begjerlig efter. 


Gvelſes⸗Ogaver over . 


Denne Bog, ſom De juſt leſer, er bleven 
ſkrevet af vor Ven, han forſparer deri Grundſet— 
ninger, der af Ingen forſvares; jeg kroer derfor 
at han vil blive gjendrevet af alle Philpſopher. 
Den ganſke Verden er ſkabt af Gud, og denne Idee 
er allerede bleven lære af de eldſte Viſe. 


— 
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Lou are reading De juſt all the univerſe den hele 


læſer Verden 


has been written er ſkre⸗ to create at ſkabe 


ven the idea Ideen 


to maintain at forſvare ancient gammel 
argument Grundſætning tbe lage den Viſe 
to eonfute at giendrive ts teach at lære (taught). 


III. Om Brugen af Adjeetiverne. 


Adjectiverne ſettes ſedvanligen ligeſom i det 


Danſke foran Subſtantiverne. Folgende Tilfælde 
undtagne, hvor de ſattes bag efter: 


I. 


2. 


3. 


4 


Naar det forbindes med fo, ſom: A prince 
fo powerful en faa mægtig Fyrſte. 

Naar to eller flere Adjectiver forbindes fams 
men ved dobbelte Conjunctioner; ſom: Hifto- 
ries both ancient and modern baade gamle og 
nye Hiſtorier. 

Naar Adjectivet enten er et Participium, eller 
bruges ſom et Participium; ſom: The gold 
digged in this mine det i denne Grube op⸗ 
gravne Guld. He complies with all notions, 
right, wrong, good or bad han ſamtykker t 
alle Meninger, enten de ere rigtige, urigtige, 
gode eller onde. 

Naar Adjectivet formedelſt fin Bemerkelſe for⸗ 
bindes med et Subſtantiv ved at ſtyre en Caſus; 
fom: A woman worthy of credit et tros 


(8) 
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„ verdigt Fruentimmer. A mn faithfal 40 
his words en ordholden e , ee 
5. Adſectiver, ſom endes paar: alp i ent / W- 4 
ble og ide klinge ogſaa beaſt bag efter. 


s. For Eſtertrpks Skyld fættesløgnar nügle Adſte⸗ 


tiveh bag ofter, ligeſom i der Danſke; ſom: 
0 Alexander the great Alexander den Store. 

a Charles the ſixth Carl den ſjette. 
10 


rrv 
Ir 1. 1 
44 


SE TER REDER e 4 
Dir her ktiloräget ſig ga beten it 


ſden to Aar, at man ikke finder dem hoelken d den 
gamle eller nye Hiſtbrte ! og nu Var Alt det befyn⸗ 
derlisſte Uoſeende, man kan tenke ſig. J det 
omliggende Land er ſwdetes meget Blod bleven udgy⸗ 
det, og de geiſtlige og verdſlige Herrer have alle 
tat deres Magt. — Til enn er dene kranſke Revolu⸗ 
tions i hele Curt par en cubegribellg Hemmeſighed men 
i den tilkommende Tid kan (may). det hendes, at 
Alt opklarer ſig⸗ Saavol viſe ſom færde: Mænd 
have forndſagt denne Revorutkon. — Frankrigs Kon⸗ 
ger, beremte ved deres Indflydelſe pan hele Europa, 
haue miſtet deres kongelige Magt, og deu ſidſte af 
dem, Ludvig den kde, har miſtet ſit Bive- paa 


Skafottot. — J det forganane Aar bleve ſtore Be⸗ 


drivter udførte af den franſke Armee. — Hun var 
ſaa ſmukt et Fruent immer dont jeg i mit By: Liv 
be een eee 


ö 49 0 unos NN i 


* 


i 


toemeet at finde träffe 


to happen at hendes, kil⸗ i 
8 0 drager fig: 12 | 
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ſtrange beſynderlig 


—— 115 rr. 


in time to come i delt til⸗ 
o kommende Tid 

ta) cledt up at opklare 

(will be &c.) 


be ſtrangeſt up e & both wiſe and learned 


imsginable, det beſyn⸗ 


ſaavel viſe ſom lerde 


derligſte Udſeende, man e aer. at forudſige 


kan taake fig 
the country Landet 


adjacent omliggende 


to Shad at udgyde 
a great deal of 0 
ſordeles meget Blod 
the lord Herren 
fpiritual; and temporal 
geiſtlig og verdſlig 
to looſe at tabe, miſte 
power Magt 
the french 
den franſke Revolution 
a myſtery incomprehen- 
ſible to all Europe 
i hele Europa en ube— 
gribelig Hemmelig⸗ 
hed 


revolution 


famous for bersmte ved 
influence Indſtydelſe 


royal kongeltg 
the laſt den fidſte 
Lewis the e eud⸗ 
vig deu kde 
ſcaffold Skafot 
the year paſſed det for⸗ 
gangne Aar 
to execute at udfore 
great deeds ſtere Bedtiv⸗ 
Aten 
a women ſo handfome 
faa ſmukt et Fruen⸗ 
timmer 
all my mit heles 


Endnu ere følgende Mala åt merke om Ab- 


de ne: 


A'odjectiverne bruges ofte meh Artikelen the, 


1 Subſtantiver, ligeſom i det Danſke; men 


for det mefte uden at fætte s til i Plurafiss 
fom: The rich and the poor de Rige og de 
Fattige. Dog ſaettes dette s til: 

2) Naar de ere Navne paa Folkeſlag, Religions- 
forvandte ꝛc.; ſom: The Greeks, Romans, 
Germans Grekerne, Romerne, Tydfferne. 
The ancients, moderns, natives de Gamle, 
Nyere, Landsborn. The Lutherans, Pro— 

teſtants Lutheranerne, Proteſtanterne. 

b) Naar Talen er om Ting, og ikke om Men⸗ 
neſker; ſom: Many evils mange Onder. 

e) Ogſaa ved nogle andre, ſom: My ſuperiors, 
my inleriors mine Overmend, mine Un⸗ 
dermend. 

2. Naar et Adjectiv har Henſyn til et foregaaende 
eller udeladt Subſtantiv, faa føles til ſamme i 
Singularis one vg i Pluralis ones. Saale- 
des bruge vi undertiden en og nogle i daglig 
Tale. F. Ex. It is a good one det er en 
god En. I have the black ones jeg har 
de ſorte. 5 

3. Comparativ bruges ofte iſtedet for Superſativ; 
ſom: The better half den ſtorſte Halvdeel. 

4. Paa Comparativ folger than (end). 

5. Med en Sammenligning i Poſitiv fættes as 
ſaavel foran ſom bag efter, og fvarer til det 
Danſke: ſaa — ſom; f. Ex. He is as tall 
a ou han er fan hei ſom De. 


NB. J Begyndelſen af Perioden udelades det 
forſte as; ſom: Patient as he was, he 
could not endure this inſult faa taalmo- 
dig ſom han var, kunde han ikke taale 
denne Fornermelſe. i 

6. Efter Adjectiver forbundne med fo og efter 

ſuch følger altid as; ſom: He is not fa 
barbarous a man as his fervants have faid 
Han er ikke faa barbariſk, ſom Tjenerne have 
ſagt. She is not ſuch a girl as You think 
her hun er ikke ſaadan en Pige ſom De troer. 


Øvelfes - Opgaver, 


De rgjærrige og de Andagtige behage ikke 
mange Menneſker, og dog gives der ſaadanne iblandt 
Grakerne, Romerne. Tydſkerne, de Gamle, de 
Nyere, Lutheranerne og Proteſtanterne. — Har De 
læft Tidenden? — Mine Smaae ere hoflige og lydige; 
dog er Fritz lydigerere end de øvrige, han er ogſaa 
flittigere end hans Broder. — Hans Soſter Chris 
ſtiane er faa ſtor ſom han. Dog er den lille Hen— 

rik den bedſte af alle, men han er ikke ſaadant et 
Barn, ſom De troer om ham. — Vor Have er 
faa behagelig, ſom Deres, — Jeg tog den (luch) 
ſom behagede mig. 
ambitious ergjerrig there are der gives 
devout andagtig among blaudt i 
to pleaſe at behage the Greeks Grøferne 


— fig — 


the news Tibenden Henry Cr 

the little ones (children) the better den bebſte 
ell e de Smaae to thin him at tenke 
obedient lydig dl n ar ST e e ham 
the reſt de Horige I Uked behagede mig. 
dinge Rane „ N t ee ee 
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Ded denne Sue ere fegen: nete at 
merke? e 
1. Ved de e KNEE ER 
a) Naar Subjectet i en Sætning tillige er Object, 
eller Handlingens Gjenſtand, faae de perſon⸗ 
lige rare et ander Aeautin og Dativ; 
Remis v vo . onde ee 
me forandres til myſfelf us formode ourſelves 
these thyſelf Lou — pourſelres 
bim — — bimfelf them — rhemfelves 7 
her — — herſelf f | 


zus ze — — itſelf 1154 * i 
% ee * 99 Gum År ad 
1 terte ae SE hyle 3 856 UA Ekjendt 1 a 
e ſkylbig. 


The ſervant looked upon himſelf as a maſter 
h Tleneren anſage ſig for Herre. 
The lady abendoned berfelf to ber grief 

Damen overgav fig til ſin Kummer. 


— 


1 å — 1719 — 


This ammal attaches itſelf to man dette Dyr 
e N sv een holder ſig til Menneſket 
| 96 They build themſel ces large neſts under 

10 Wien dhe e De 55 ſi g ſtore Reder 
4 Nun under Jorden. 


b Na de en: Pant N Dauſken For⸗ 
oges med ſelv, da en de bälle par 
Engelſk: derum 0 ' & 
ms myſelf jeg ſelbv we ourſelves vi ſelv 
thou thy ſelf Du ſelv Nou yourſelves J ſelo 
he bimſelf han ſelv they themſelves de 
The herſelf hun felv- ſelv. i 
it-ritſelf den, det — ſelv d 


N 


one — one s ſelf man 


100 N unzas — ſelv 


tin song. Exd: in zbsaml 
I was there N d: I be was there 
så bas 3e Jeg var der ſelv. 
It b did it itſelf det gjorde det ſelv. 


55 Nang, man 7 vikling al Nagtelſesor⸗ 
i det ſtaae foran Nominativet af Pronomen per⸗ 
* ſonale; ſom: me DER 
Did not I fay fo? Sagde jeg det ikke? Sagde 
i : . jeg ikke ſaa? 
Did not Tou tell me? Sagde De mig det 
ikke? 


d) It ſettes 1 Conſtructionen gjerne foran de andre 

perſonlige Pronomen; ſom: Give it me 

Giv mig det. I told it Lou yeſterday jeg 

ſagde Dem det igaar. Ellers conſtrueres diffe 

Pronomer ſom i Danſken. 

NB. It udelades undertiden; ſom: As appears 
ſom det ſynes. 


2. Eiendoms Pronomer ne: 


8) His og her bruges egentlig kun om Menneſker, 
og undertiden om Dyr; men its om livloſe 
Ting; ſom: 

His fon was here juſt now hans Son var 
nu juſt her. 

Her daughter is very pretty hendes Datter 
er meget ſmuk. 

The eagle ſpreads abroad her wings Ornen 
ubbreder fine Vinger. 

The world and its apparent grandeur Ver⸗ 
den og dens tilſyneladende Herlighed. 

The tree and its bloſſoms Traet og dets 
Blomſter. 


Figurlig bruges ogſaa his og ber om 
livlsſe Ting; ſom: 
The fun in his brightneſs Solen i dens 
Glands. 
The moonlin ber wane Maanen i dens Af⸗ 
tagende. 


The fhip has loft her rudder Sfibet har 
miſtet fit Roer. 


NB. Naar der tales om Lemmer paa Legemet, 
bruges i det Engelſke Pronomen Poſſesſivum 
iſtedet for at vi bruge Artikelen. F. Ex.: 
I waſh my face jeg vaffer Anſigtet. He 
did it with his hands han gjorde det med 
Henderne. ö 


b) De abſolute Siendoms Pronomer bruges ofte 
med Prapoſitionen of, ei alene hvor. vi i 
Danſken ſige: af mig, af ham, af dem 204, 
men og hvor vi. bruge det ſimple Eiendoms 
Pronomen; ſom: 


It is a friend of mine det er en Ven af mig. 

It is a ſiſter of hers det er en Soſter af 
hende. 

It is à book of hers det er een af hendes 
Bøger. 

A fon of mine een af mine Sonner, kan 
dog og hedde: one of my ſons. 


3. Anviſende eller demonſtrative Pronomer: 


2) Ligeſom i Danſken tillægges undertiden here her 
og there der; ſom: This here denne her. 
That there denne der. 

b) That og thoſe bruges ofte, hvor vi i Danſken 
bruge: den og det, naar det udfiges med et 
Slags Eftertryk; ſom: Thoſe, who have 


felt the pain Kl de; ſom have folt Svien 
it I cannot fy that jeg kan ikke ſige / det. 
That og, it bruges, ſom det tydſke das og ee. 
00 Borte, diſſe eller de, naar det ſigeg med en 
41.20 Slags Horagt, udtrykes i det Engelſke ved 
ö Yours sehe . hate Wbt hexapeters and 
x Your pipdarick ode jeg hader. diſſe (de) Hexa⸗ 
meter og diſſe Pindariſke Over, ile 
2 That og, thoſe 17 ogſaa til ot danne det 
oe Genitiv, naar tå" Geritiver foteforhfhe 
9 kor een Setning, eller naar Genitivtt ſtager 
1 Slütningen af Setningen langt fla det Ord, 
"fon ſthrer det; ſom: No power is greater 
than that of death; eller og Vellyden ikke 
tillader Brugen af det danſke Genitiv; ſom: 
The ſtrength of the elephant is greater than 5 
that of the on Elephantens Styrke er ſtorre 
end Levens. The manners of the eapital 
ond thoſe of the villages Nee og 
e ee een 2 e 10 


INI 


a) Who ne 8 Which om 
Ting (og om Perſoper naar det, bruges ſam⸗ 
' menlignende) , ogmw hat og that baade; om Per⸗ 
ſoner og Ting; ſom:m midt sat 
The man, who (that) has done it den 
Mand ſom har zjort det. 
9 b 


— 


The book; hieh (that) was publiched 

Jllaſt year den Bog, fom blev 8 5 

FE id % ifjor. 

„I don't Knew, Whieh of the . ig 

een the handſomeſt jeg- veed ikke hvilken 

sn sig eee e ee e Dottrene er ſmükkeſt. 

NB, Genitivet whole bliver undertiden brugt 
om Ting; ſom: The queſtion Whoſe 

folurion I regufre: Of flieht e ofteſt 

91512831 bag efter ſit Substantiv. ' 

b) Diſſe Pronomer kunne i Atdufttis "udelades 

ligeſom i Danſken; ſom, The girl, 1 love 

den Pige, jeg elſtkev. The monte, I RNA 

det Huus, ſeg kfobte. 

Ng. J daglig Tale bruges ofte who 4G. hu 

; delſen af Perioden ufobandret — hvilket dog 
ikke er grammaticalſk rigtigt — ſom: Who 

(hom) is this for? Heer er dette for? 

Who did Lou give it to 2 6800 gav De 
det til? % Miet 

c) Iſtedet for wo (ho ber) 550 undertiden he 
that; ſom: Ile chat lives a good life will 


2 


* 
«> 


be rewarded for it hvo der forer et on Ae 

vil Blive beloun et der for. N 
d) Wut bruges aldeles ſom det dauſke bvad, og 
ſtager iſtedet for that which; ſom:; Mind 
hat 1 tel! Tou giv Agt paa "hvad jeg me 
teller Dem. | 


SME Sæt 


NB. What betyder undertiden faa meget ſom: 
deels — deels, eller ſaavel — ſom og; 
f. Ex.: What with his negligence, and 
what with bis extravagance, he has 
ruined himſelf ſaavel ved fin Skjsdesloshed, 
ſom og ved fin Udfvævelfe har han gjort fig 
ulykkelig. i 
e) Det danffe ſomhelſt, der undertiden legges 
til de relative Pronomer, udtrykkes i det 
engelſke ved: ever eller ſoever, der ligeſom 
i det Danffe bliver uforandret i alle Caſus. 
Herved made merkes, at naar et Subſtantiv 
følger efter Relativet, da ſettes ſamme imel— 
lem Pronomet ſelv og denne Endelſe; ſom: 
Whoſe propriety ſoeyer it may be hvis 
Eiendom ſomhelſt (det end) mage være. 
What reſolution ſoever they take hvad Be⸗ 
ſlutning ſomhelſt de tage (de end tage). 
NB. Whether, whetherſoever hvilken, hyvil⸗ 
kenſomhelſt (af to) er uforanderligt. 
Sporgsmaals Pronomerne ere, that undtagen, de 
ſamme ſom de relative, og det anførte gjelder 
ogſaa om dem. 


Anmerkn. De demonſtrative, relative og interro⸗ 
gative Pronomer have Caſus-Tegnet eller Pra⸗ 
poſitionen ganſte ved Enden af Satningen; ſom: 
That I am afraid of det frygter jeg for. 

That is what he aimed at det er hvad han N 

til. 
The fame Lou ſpoke with den ſamme De 00 
med. 


— 


* 


Which he pe confented to hvori han gjerne 
ſamtykkede. 
What do You 1 at? Hypad feer De efter? 
What do Lou look for? Hvad ſeer De efter? 
(hvad ſoger De?) 
Mind what Lou are about betænk (pas paa) hvad 
De har for. 


* 


Gvelſes⸗GOpgaver. 


1. Sagde jeg ikke ſaa, da jeg juſt nu talte 
med ham? — Det er jeg, ſom taler med hende. — 
Var det Dem, ſom tilraabte hende? — Det var 
Dem, ſom han havde ſpurgt. — Der er det, hvad 
De har givet mig. — Det kan være, at De ikke 
har hort det, og ſom det ſynes, faa troer han det 
ogſaa. — Det var hende felv, ſom ægtede juſt den 
Mand: — Juſt den ſamme, ſom De nævnte, aad 
eudog Benene. — De franffe Underſaatter ere af⸗ 
trufne til Krop og Skind af deres Konge. — Hans 
Son er meget lerd, og hendes Datter er meget 
ſmuk. — Oren fjender fin Herre. — Den Viſe for- 
agter Verden og al dens tilſyneladende Herlighed. — 
Et franſt Krigsſkib af 46 Kanoner er bleven erob⸗ 
ret af en engelſk Fregat paa 38 Kanoner, ſom forte 
det til Falmouth. — Han er min Ven, han er 
Deres Ven. — Den Bog tilhsrer hende. — Hvem 
var den Herre? — Hvilken Kaarde vil De give 
mig? — De, ſom kom ind med Dem, taled 

anderledes. 


juſt von, iu nu deny dite 1 dN 
wog it Nou var det Dem to gecpice at feragte Å 
to call — at tilranbe,apparang Srondeur tilſo⸗ i 


' ] 1000 int En 5 Wiedtpder Herlighed 
4 05 Was them. det var dem thek man of WI 4 
to en at ſporge (til franſt Krigsſkib 


Raabs) the Bun Kanoner 

were it they val det bem to tele at tage, erobre 
to play at ſpille aan engliſk frigate en en⸗ 
may be det kan vere gelſt Fregat 
as appéars-ſom det ſynes to carry at fore 
The her own ſelf hende tis a bock of bers den 
EVE W 0 ſelvs Bog tilhorer hende 
to mia g ee that gentleman den Herre 
he est the very bones the ſword Kaarben An 
han gad endog Benene to come in at komme 


to be ſtript tothe verx inden 
fkin at være aftrukne 17932 „ M au 


ante e GU. „le eee ee 

næ sd taler om, unt uden det, ſom 
(but what) han elſker, og det ſom (What) han 
ikke elfter, gaaer han forbi med Taushed. — Af 
alle Sandſer holdes Synets for den nyttige — 
Ahinſk Biin er fundere end Spanſk Viin (chet of 
Spain). —Sindsgaver ere meget at foretrakke Les | 
gemsgaver tnoſe). — Af alle Lidenſkaber er Kjer⸗ ; 
ligheds den hoftigſte. — Dette er den Sag, hvorom 
leg talede med Dem. — Den Vogn, Hvori denne 


* 


— „ 


Dale Fører, har > citbøre min Fab er 2 og den 
Heſt, hvorpaa hendes Mand rider har hun kfobt 
igaar. — Alt hvad jeg kunde erholde, var Tilladelſe 
at kemme oftere til had. — Jeg kfender hendes 
Broder, og får, haus Skyld vilde jeg giore Alt. — 

Da han nylig dice dic Bren, bar jeg» ham paa 
Armene til mit Haus, og var meget gläd, at 
Ba? dte: e brukket e É e LA ee 
to ns ng over at wich 1 Was . of 
gaae forbi med Taus⸗ E ol Lou hvorom jeg 
„„ hed talede med Dem 


the genſe Sandſen dino lay en Dae 

that of leeing Synets to iide in a. cogeh at 

is allowed to be the moſt klere ien Bogn 

; BED holdes for det to belong rsd at til⸗ 

nyttigſte * here en 

Rbiniſch wine Rhinfſt to ride upon a horfe at 
Ene eim Vün ride paa en Heſt 

wholeſome ſund do buy Rat kjsbe bought 


an endowment of miud to obtain at erhölde 
ern OSindsgave the per million Tilladel⸗ 
is muh to be preferred — ſen 
er meget at foretrekke for the love of whom og 
he body Legemet for haus Skyls 
he psſhon Lidenſkaben any thing enhver Ting, 
violent heftig i Alt 
he matter Sagen to break at hrafke 


* 
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the leg Benet the arm Armen 
to carry at bere the neck Halſen. 


Om de ubefemte Pronomer. 


Aal, alt, alle, 


bruges ſom i det Danſke, men er uforanderligt; 


ſom: All his time al hans Tid. All his friends 
alle hans Venner. Father of all Alles Fader. 


NB. Man ſiger: all of us vi alle (ikke we i 


all), ell of You J alle, all of them alle⸗ 
ſammen, all of whom hvilfe alle. F. Ex.: 
We are all of us convinced, that &c. vi 


ere alle overbeviſte, at ꝛc. 


Folgende Talemaader merke man ſig i Hen⸗ 
ſeende til all: 


1 did all in my power jeg gjorde alt hvad der 


ſtod i min Magt. 
In all my life i mit hele Liv. 
I read it all over jeg leſte det heel igjennem. 
He has been here all along han har været her 


den hele Tid igjennem. 


That's not at all to be done det lader ſig aldeles 


ikke gjøre. 
I l give You nothing at all jeg vil flet ikke 
giver Jer noget. 
With all my heart af ganſke Hjerte. 


i 
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85 Any, fo me meg et; noget, nogle. 


Any kuck naar man kale übeſtemt om nogen⸗ 
ſomhelſt 11 betyder undertiden ogſaa Pere, Some 
bruges, naht man taler beſtemt og indſkrenket, 
ſom: have vou heard any news? Har De lt 
noget Rye? Ves, 1 have heard fome ja, jeg 
har bert noget. & 

NB. Derſom diſſe Pronomer, fane alene 115 
Sobſtontiver, da legges body til, ngar de 

betegne Perſoner, og. thing naar de betegne 
det danſke Neutrum, ſom: have Tou been 
any body this morning? Har De feet: nogen 
imorges? Any body may go there enhver, 
fan gane derhen. Have You heard any ching 
of it? Har De hort noget om det? 

2 * 

Folgende Talemaader kunne merkes: 

4 one of us may do it enhver af os kan 
e 2 " Bjøre det. 
ae 3 will ſerve his turn han tager til Takke 

N i med Alt. 
Any water may ſerve for that alt Vand er godt 
nok dertil. 
Is there yet any hopes of his rechvery 2 Har 
man endnu Haab om at han ſkal komme fig? 
Is any body abant? Er nogen ved Haanden ? i2 
Will he ſtay any time thete? Oobolder han ſig 
HUR, 28640] e naogen Tid der 


977 Tog 


Ns ; (0) 


Will he be; any thing the better ſor it? Vila han 
derved blive bedre 2 eller? vil det bjelpe 

4 | bam noget? 

Any, how, fo it is but done det ſamme hvorledes, i 

| naar det kun feer. | 
See if Nen can 01 it any where fee, om J 

kan faae det nogenſteds. | 
Is ther any more to be had? Er der noget mere 

at faae? | 

Shall. 1 help You to fore of this beef? Skal ſeg 
kjere for Dem lidt af denne Orefteeg? 

No, 1 had rather have ſome veal Nei, jeg vilde 
hellere bede om noget Kalveſteeg. 

Will he ſtay here form: time? Vil han opholde fig 

her en Tid lang? | 

Perhaps, if fome affairs go Well maaſkee, derſom 
nogle Forretninger lykkes. 

Lou muſt ſtay for fome; convenient opportunity 
De maae bie paa en beqvem eilighed. 

It may, be done ſomehow det kan ſkee paa een 
eller anden Maade 


— ——— —— 


| 


Aught elſer Oughe noget 
bruges. kun ſielden. F. Ex.: If I had aught to 
lettle with him berſom jeg havde noget. at. afgjore 
med ham. For aught I know for hvad jeg veed 
af det,, For aught I ſee for ſaavidt jeg ſeer. 
NB. Man ſkriver det bedſt aug lit for at ſkille 
det fra Verbet ought bor. 
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Both begge, 
bruges ſom i det Danſke. F. Ex.: Both are dead 
long ago begge ere døde for længe ſiden. They 
were attacked on both wings de bleve angrebne 
paa begge Floie. Lou may take both if You will 
De kan tage begge, derſom De vil. 
NB. Both betyder ogſaa Conjunctionen baade; 
ſom: Both the ſon and the daughter baade 
Sonnen og Datteren. 6 


Certain vis, viſt, viſſe, 
ganſke ſom paa Danſt; ſom: A certain man was 
here en vis Mand var her. Certain perſons have 
great influence viſſe Perſoner have ſtor Inflodelſe. 
I have known a certain remedy jeg har kjendt et 
viſt Middel. 


Each, ever) enhver, ethvert. 


Forſkjellen imellem diſſe to Ord beſtager deri, 
at each forſtaaes beſtemt, og every derimod ubes 
ſtemt. Det forſte kan ſtaae uden Subſtantiv; men 
det ſidſte mage altid forbindes med et andert Ord. 
F. Ex.: 
They have got ten rixdollers each de have faaet 
10 Roͤlr hoer. f 
It was ſeen on each fide det ſaaes paa begge Sider. 
They love each other de elſke hinanden. 
He is here almoſt every day han er her neſten 
hver Dag. 


Every body knows it Enhver veed det. 

I go to him every other day jeg gager til ham 
hver anden Dag. 

He is here and dele and every where han er her 
og der 100 overalt. 


Eitlier en, et, enhver, V e. (af 00. 


There is an entrance on either ſide der er en Ind 
gang paa hver Side. 

Either fort c can ferve for that enhver Sort gaaer 

. an til det. 

He is wiſer than either of us han er klogere end 

Nogen af os. 

Give me either, no matter which giv mig et, 
) det er det ſamme hvad. 

She or her ſiſter, either can take it Hun eller hen⸗ 
des Soſter kan tage det. 


Fe w fa a 


bruges ſom i det Danſke. F. Ex.: Few men have 
ſuffered more than he faa Menneſter have lide 
mere end hans ' 
NB. Man ſiger a few nogle fan iſtedet for 
ſome few. Fe Ex.: b 
Will vou let me have a few of them vil De 
in lade mig faae nogle deraf. 
He will be here in a few days han vil komme 
0 her om nogle faa Dage. 
J had but a few jeg havde Fun nogle faa. 
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Much megen, meget, Pluralis man 

, mere „ meeſt 
mange, more moft , 
221 | fere feet 
bruges ſom i det Danſke, f. Ex.: 
He has much, but ſhe has more han har meget, 
men bun endnu mere. 
So many men, ſo many minds ſaa mange Hove⸗ 


ö * der ſaa mange Sind. 
Be there never ſo many der vere ſaamange der 
vil. 


I have ſeen it many a time jeg har feet det man⸗ 
gen en Gang. 
NB. Many betyder ogſaa, ſom Subſtantiv, en 
Mængde, ſom: I had caugbt a great many 
jeg havde fanget en ſter Mængde. A great 
many people were aſſembled there en ſtor 
Mængde Folk var forſamlet der. 


É 


Anmerkn. Much brunes ziirligen ſom Adverbium 
og betyder: faſt, neſten ganſke, ſom: 


It has much the ſame colour as mine den har 
neſten ſamme Farve, fom min. 

She has much the ſame fate hun har faſt ſamme 
Skjebne. 

The price of Corn is much the ſame in Eng- 
land as it is here Kornpriſen er faſt den 
ſamme i England ſom her. 

Tis much to my ſatisfaction det er ſardeles 
til min Fornsielſe. 


— 


NB. The more betyder: desmere, jo mere; 
ſom: 


The more he gains the more he ſpends jo 1 


mere han fortjener jo mere oder han. 


Neirher ingen, intet (af to). 


I take neither part jeg tager ingens Parti. 


Neither of us has ſeen it ingen af os har feet det. 


It is to be obtained on neither ſide det er ikke 
at opnaae paa nogen Side. 


No, none ingen, intet, 


Det forſte kan aldrig ſtaae uden et tilſvarende 
Ord, det ſidſte ſtager altid alene, ſom: 


She was in no ſmall fear about it hun var ikke 
: i liden Frygt desangaaende. 

Jou have no good beds J have ingen gode Senge. 

You will receive no denial man vil ikke afſlaae 
(nægte) Dem det. 

Did You hear no news in town horte De intet 
Nyt i Byen. 

The news I heard was none of the beſt det Nyt 
jeg horte var ikke af det Bedſte. 

That's none of my bufinefs det er ikke min Sag. 

It is none of my fault det er ikke min Skyld. 


NB. Man kan ogſaa ſige: It is no buſineſs 


of mine; It is no fault of mine. 
1 have none jeg har ingen. 


NB. Om Perſoner ſiger man: no body, no 
one ingen, flet ingen, ſom: No body 


gs — 
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has ſeen it ingen har ſeet det. Om Ting, 
og hele Meninger ſiger man: nothing intet, 


ſom: Nothing can be eaſier intet kan sære 


lettere. 


one een, eet, man. 


Bruges ſom i det Danſke, e One of us 


een af os. The one is blinde the other lame 
den ene er blind den anden lam. tis one and 
the ſame buſineſs det er een og den ſamme Forret⸗ 


ning. 


It is all one to me det er mig eet og det 


ſamme. 


1. 


2. 


jag 


J Henſeende til dette Ord mage markes: 


One og ones fættes — efterſom det er enten 
Singularis eller Pluralis i Enden af Perioden 
efter et Adjectiv — ligeſom vi i daglig. Tale, 


men ei i Skrivt, ſige en og nogle (no'n), 


ſom: He gave me but a ſmall one han gav 
mig kun en liden en. But he has ſome 
large ones men han har nogle "fore (no'n). 
The little ones de Smaae (Born). 


One or other en eller anden, ſkilles ad ved 
det Subſtantiv, hvortil de Gøre: ſom: I 
have read it in one book or other jeg har 
leſt det i en eller anden Bog. 


One kan ikke altid bruges til at overfætte det 
dan ſke man ved. J Henſeende til dette 


7 
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Man merke man 1 Pas: 80 rd 

Gun Regler en Fri 

0) Man overſettes bd one naar man 4 i Al⸗ 
mindelighed, med Henſyn til alle, ſom: 
One cannot pleaſe every one man kan ikke 
behage Enhver. One has not every thing 
in ones power man har itte BYRDE i eens 
5 S Mhgt: a REENE rs 

10 Man hedder we naar man ved Udtrykket til⸗ 

lige tenker paa ſig ſelv! ſom: We wil h 
for riches in order to enjoy Ife man 

onſfer Rigdom for at nyde Livet. 

NB. J en Art Klage eller Uvished hedder 

det ogſaa da a body, ſom: What hall 
105 body ſay hvad ſkal man ſige. May 

3 body afk you tør man fpørge 

9 Man hedder they naar der ikke tales i Almin⸗ 
delighed, men kun om nogle andre, ſaale⸗ 
des, at man ikke tager ſig ſelv med; f. Er. 
They ſay in town, that he is going to 

be married man ſiger i Byen, at han ſkal 

giftes, 

d) Naar man taler forblommet, eller aldeles ikke 
tænker fif nogle beſtemte, da udtrykkes det 
ved at forandre Talemgaden til pasſiviſk; 
ſom: It has been pretended man har paa: 
! ſtaaet. He has been fufpedted man har 
mistenkt ham. I have been told man 
har fortalt mig. 509% k 4 


r' 
Nin 


Ole anden, andet, andre. 


Blruges ſom i det Dauſke, f. Er.: 1 have 
ether bösks. Naar det ſtaaer 15 i Pluralis 
har det others; ſom: Others may do it as they 
pleaſe Andre kunne gjøre det ſom de behage. An 
other ſkrives for det meſte i eet Ord: another. 


Folgende Talemaader merke man ſig: 2 56 


He frequents the fair every other year han beføs 
ger Markedet hyer andet Aar. 

I know of no other, better than, this jeg kjen⸗ 
der ingen anden ſom er bedre, end denne. 

Inn drink an other glafs jeg vil drifÉe nok et Glas. 

He is juſt ſuch an other han er ſuſt ſaadan En 
7 (gan er heller ikke bedre). 


Some nogen, noget, nog le (ſee under aw). 


Such ſaadan, ſaadant, ſaadanne. 


Such a one ought to be punif hed ſaadan En bør 
1 ſtraffes. 

Such a Maſter, ſuch a lervant ſom Herren fag 
' i | FToeneren. 

”Twas fuch a fmall matter, that &c. det var 
ſaadan en ringe Ting, at ꝛc. 

Such are enemies to their country Saadanne ere 
fit Fedrelands Fiender. 

His impatience was ſuch, that &c. hans Utaal— 
5 modighed var ſaadan, at ꝛc. 
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NB. Man kan aldrig ſige a luch men altid fuch 
a. Relativet ſom mage efter ſuch aldrig hedde 
who eller which, men altid as; dem: Suech 
à man, as ſaadan en Mand, ſom. 


V. Om Verbernes Brug. 


Verbet bruges fornemmeligen paa fire Maader: 
1. Til at bekrefte noget. NT 
2. Til at nægte noget. 

3. Til at ſporge befræftende. 
4. Til at ſporge paa en negtende Maade. 


Man vil allerede have bemerket at Subjectet i 
det Engelſte altid. ſkal ſtaae foran Verbet, undtagen 
naar man ſporger; f. Ex. I know nothing about 
it jeg veed intet derom. Having ſaid this, he 
retired da han han havde ſagt dette, gik han bort. 
Know You where it is veed De. hvor det er? 
Do You know, where he has been veed De hvor 
han har peret? 8 

NB. Efter det Ord: nor ikke heller, ſettes 
ogſaa Subjectet bag. efter Verbet; f. Ex. Nor 
was he deceived han blev ikke heller bedragen. 


Ligeledes naar man anfsrer Noget, og en 
Deel af det Anforte gaaer forud for Tilkjendegivel— 
fon af den Anfsrende; ſom: If this be true, an- 
ſwered he &e. derſom dette er ſandt, ſvarede 
han ꝛc. ' 
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Ved det negtende Spørgsmaal merke man fig: 


at Pronomet almindeligſt ſættes bag efter Nagtelſenz 
ſom: Do not You believe me troer De mig ikke? 
0g da bliver i daglig Tale Hjelpeverbet do og Neg— 
telſen ſammentrukne; ſom: Don't Lou think her 
an honeſt girl holder De hende ikke for en retſkaf⸗ 
fen Pige? Dog ſattes det og undertiden foran, 
iſer naar det ſkal udſiges med Eftertryk; ſom: Do 
Tou not believe me treer De mig ikke? 


NB. Man erindre ſig hvad foran er ſagt, at 


I. 


do og did bruges ſom Hjelpeverbum i ſpor⸗ 
gende og nægtende Sætninger, 
* 


Om Verbernes Singularis og Pluralis. 


Naar et Verbum gaaer paa meer end eet Sub: 
ſtantiv eller Pronomen, ſtager det i Plural; 
ſom: Soerates and Plato were wife, 

Undertiden folger et Verbum i Singularis 
efter flere Subſtantiver, naar det, efter Me⸗ 
ningen, kun har Henſyn til hvert enkelt deraf 


for fig, ſom: Sand and falt, and a mafs 


if iron is eaſier to bear, than a man 
without underſtanding Sand og Salk og en 
Klump Jern er lettere at drage end at drages 
med en uforſtandig Mand. | 

Derſom et Subſtantiv betyder en Mængde, et 
Antal, kan Verbet ſattes i Singular eller 
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' 


Plural efter Behag; ſom: The ſenate are 
G: is) aſlembled Raadet er forſamlet., 


Øvelfes - Opgaver. 


Min Fader og Moder ere døde, — De forkla⸗ 
rede Beboere af hine (thoſe) Palladſer, hvor intet 
uden (but) Lys og ſalig Udsdelighed, lutter Glæde, 
Ro og Fred boer. — Folket i enhver Stad er meget 
nysgjerrigt, og de gjøre ſtedſe noget til Gjenſtand 


for deres Nysgjerrighed. 
dead døde 


a glorions inhahitant en 


forklaret Beboer 

the palace Paladſet 
light Lys > 
bleffed immortality ſalig 

4 Udodelighed 
all joy futter Glæde 
tranquillity Ro 
to dwell at bde (does 

dwell. NB. ſaale⸗ 


des bruges underti⸗ 
den do til at forſter⸗ 
ke med, og det ſva⸗ 
rer da til vort gamle: 
monne) 
the people Folket 
Curious nysgjerrig 
the object Gjenſtanden 
the curioſity Nysgjerrig⸗ 
heden. 


Om Verbernes Tider (empor). 


1. J Hortellinger bruges ofte Praſens iſtedet for 


Imperfeckum, og 


da bliver Prapoſitionen, 


ifald Verbet er forbundet med nogen, ſat 
foran, ſom: Whilſt L.was ſaying this, out | 


he runs medeus jeg ſagde dette, lob han ud. 
: Å 


i 
i 
f 


— 141 — 

2. Ligeſom i det Danſke bruges undertiden Pre⸗ 

ſens i daglig Tale iſtedet for Futurum, ſom: 

To morrow I ſee bim imorgen feer jeg ham. 

Dog er "dette ſjeldnere end i Danton, og 

» mindre rigtigt. 

3. Naar den Tid, hvori noget ſkeede; er gane. 
” forbi, bruges, Imperſectum ligeſom i Danſken, 
ſkjont vi ogſaa da ofte, kunne bruge Perfectum, 

ſom: I gave him the book a year ago jeg 
gav. (har givet) ham Bogen for et Aar ſiden. 
I ſaw him an hour paſt jeg ſage har feet) 
N ham for en Time ſiden. 

4. Perfectum bruges ſom i det. Danſke, naar en 
Ting nyligen er ſkeet, eller naar dette Tids⸗ 
rum, hoori den ſkeede, ei endnu er forloben; 
ſom: Have Lou already dined to day har 

De allerede ſpiiſt Middag idag? In this 
year. I have been at Nurnberg i Aar har jeg 
været i Nürnberg. 


Gvelſes⸗Opgaver. 


Da jeg talte derom, kom (in comes) min 
Fader ind, og forundrede fig over (at) vor Sam: 
tale. — Om fjorten Dage gdaer jeg til Frankrige, 
og jeg ſkal komme tilbage om et Aar. — For en 
Maaned ſiden har han faaet Pengene, og dog ikke 
betale, — Is tage feil; thi for nogle Minuter ſiden 
har han betalt, og takket ſerdeles meget. — Han 
har allerede faaet Brevet og veed den vigtige Efter⸗ 


retuing. — For to Timer ſiden var jeg i Kirke, og 
horte en god Pradiken. 


When da You are miſtaken J tage 
I was ſpeaking of it jeg Feil 
talte derom the minute Minuten 
within à fortnight om to thank takke 
fjorten Dage the important "account 
to return at komme tilbage den vigtige Efterret⸗ 
to pay at betale ning 
a ſermon en Pradiken. 


Til de vorige Tempora's Dannelſe bruges, 
ſom i Danſken, Hjelpeverberne, og 
om diſſe mage folgende merkes: 


I. Do (gjøre) bruges ofte ſom et Hjelpeverbum i 
i Preſens og Imperfectum, ogſaa uden at 
man ſporger eller nægter, for at forſterke 
Udtrykket, ſom: He did actually betray 
him han forraadte ham virkeligen. 
Dette ſamme do ftaner ogſaa efte iſtedet for et 
andet Verbum, ſom ellers ſkulde gientages, 
ſom: She fpeaks better than 1 do hun taler 
bedre end jeg (gjor). Eller det ſettes iſtedet 
for yes, ſom: Do Lou read? Les eller I do. 
NB, Iſtedet for det Verbum, der ſkulde gien⸗ 
tages, ſattes undertiden Adverbiet Lo, ſomt 
He is blamed by his prince, and defer« 
ves ſo han laſtes af ſin Fyrſte og fes aer 
det (at laſtes). 


* 
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3. Shall udteykker kun i den forſte Perſon 1 Sin⸗ 


4. 


gularis og Pluralis Suturum eller den tilkom⸗ 


mende Tid; i anden og tredie Perſon derimod 
tilkjendegiver det et Lopte, Trudſel eller Be⸗ 


faling; Futurum af anden og tredie Perſon 


hedder will; ſom: I Thall go to him to 


morrow jeg ſkal eller vil gage til ham i Mor⸗ 


gen. vou fhall go to him betyder: J 
ſkulle — enten J ville eller ei — gaae til ham. 


He will call at Lou to morrow er Futurum 
og betyder: han vil komme ind til Dem 
imorgen. f 


Will derimod betegner i forſte Perſon i Sin⸗ 
gular og Plural et Lovte, Trudſel eller For⸗ 


ſct; men i den anden og tredie Perſon nd- 


trykker det Futurum; ſom: We will ſay 
vou vi ville ſige Dem. They will be ſtruck 
with aſtonifhment when they hear it de 


ſkulle forbauſes, naar de høre det. 


Den rette Brug af dette Thall og will 
made leres ved Læsning, da Sprogbrugen er 
i denne Henſeende neſten den eneſte Regel. 
Dog har det megen Liighed med det Danſke. 
og Thall bruges hyppigſt. 


J ovrigt mage man merke, at will kan 
i alle Perſoner betyde et faſt Forſet, og hall 
en Forpligtelſe; ſom: Shall I run to feteh 
it? You ſhall. Lou will forſake him in 
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this miſery? I * becauſe be wen not 
be ruled by me. SAKSE SÅ aug å 

5. Efter følgende e, as, ac eording 
as, as often as, as ſoon as, if, ſinee, 
till, when, - fættes gjerne Futurum, og da 
bliver Futurum altid udtrykt ved Thelſl; ſom: 
As he hall think it ſom han vil (sk al) finde 
for godt. Det ſamme er Tilfeldet na are what 
eller et andet” Relativum gaaer foran; ſom: 

long to know; Whet he Thall do jeg len- 
ges efter at vide, hvad han vil gjsre. Dog 
udelades Thall ofte i diſſe Talemaader; ſom: 
As ſoon as I haye dined, ce jeg har 
ſpiiſt. . j 7 
NB. Futurum uteüktes ogfan 8 Hfelpeperbet 
to be og Infinitiv, ſee bai om Sne 
finitiv. 

6. Would (Imperfectum af wilt) tilfjendegiver 
fun den Handlendes Villie eller Henſigt, og 
Chould (Imperf. af Thall) udtrykker blot 
Futurnſm. Nh. Ved Spørgsmaal eller Be— 
tingeſſer bruges ofte would iſtedet for at vi 
bruge Praſens, ſom: What book would 
Lou have hvilken Bog vil De have. Would 
ou have the book, You muſt bay it vil 
De have Bogen maae De kjobe den. 

7. May og mighit tilkjendegiver en Handlings 
Muelighed og Tilladelighed; udtrykker derfor 
undertiden kan og kunde, undertiden. mage og 


* 


7 


fre 15 em 


maatte: i førfte Tilfelde mage det nole ſeilles 
fra can og could, og i det ſidſte fra muſt. 
Naar jeg f. Ex. vil ſige: Han kan leve den 
Dag, han fkal fortryde det, da made det 
hedde: He may (ikke can) live che day, he 
hall repent it, fordi det blot tilkjendegiver 
Mueligheden. Vil jeg ſige: Derſom jeg 
Wmaae være faa driftig, mage det hedde: If 
1 mey (ikke malt) be ſo bold, fordi det 
blot udtepkker en Tilladelſe. 
NB. May og might udtrykke ogſaa vort gid, 
ſom: May You obtain Vour wiſh gid 
(mage) De opnage Deres Ønffe, Might 
be live and vanquiſh his enemjes gid 
(maatte) han leve og overvinde ſine Fiender. 
Anmerkn. J nogle Talemaader bliver may 
og that udeladt; ſom: God grant (that) 
— it (may) be true Gud give det var ſandt. 
Happen (there may bappen) what ft will 
det made gaae ſom det vil. 
8. Can og could udtrykker mere den Binder 
N Magt og Styrke; ſom: I can do it, if I 
will jeg kan gjøre det, derſom jeg vil. Can 
not kan ikke, ffrives for det meſte i eet Ord 
cannot og apoſtropheret ſkrives det can't. 
NB. Naar det Danſke kan betyder det ſamme 
ſom at vide, forftade, overſettes det paa 
Engelſk ved know og ungerſtand; ſom: 
I know my eſſon jeg kan min Lectie. 1 
underſtand italian jeg kan italienſf. 


” (10) 
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9. Plusqvamperfectum conjunctiv, ſom udtrykkes 
ved might, could, Thould, would have, | 
bliver ofte forkortet, ſom i det Danſke, f. 


Ex. I bad pay'd him, had he been there |! 


(iſtedet for Chould have pay d him, if he 
had been there) jeg hapde betalt ham, hvis 
han havde været der. : 
10. Muſt maaec, 4 ought lor, ae en Nob⸗ 
vendighed, at noget maae ſkee; ſom: I muſt 
go jeg mage gage. I ought to read jeg bor 
leſe (det er min Skyldighedz. NB. Ought 
mage altid have nota infinitivi (to) efter fig. 


— 


"Øvelfes 8 i 5 


1) Han (did) fortalte mig (at) hans Dreder 
fra Spanien vilde ſnart komme; om han ſaafnart 
kan være her, derom tvivler jeg. — Jeg faae det 
felv, at han gav Sders Broder Pengene, og ſeg 
ſiger Eder, han behover dem. — Naar troe J at 
fade Eters Penge ſra vor Nabo? — Han roſes af 
alle Menneſter, og onſker at væve det ((o). — Jeg 
ſtal komme til Dem imorgen, og da ſkulle vi reiſe 
ſammen til Norge, og jeg forſikkrerD Dem, De 
ſkal finde Dem fornsiet der. — Naar jeg. gader ud 
idag, vil jeg ſige til min Tjener: Johan! J ſtal 
gage med mig. — J Dag vil min Broder komme 
til mig, og han vil love mig, at han vil ſeude 
mig Bogen. Han vilde (fihould) og viſt have 
givet mig Bogen, derſom han havde lovet mig den 


% N 


til nu; men jeg vil bede ham derom, ſog ſſtrar 
ogſaa erholde den. — Naar han maae reiſe hiem 
igjen, (fan) var fan god og lad mig det vide. — 


Jeg maae (ought) ſkrive ham til idag; thi han 


har ſpurgt mig om en Sag af ſtorſte Vigtighed. 


to arrive komme ; to be well pleafed at 

to doubt of ſomething finde ſig fornsiet 
at tvivle paa noget to go abroad at gaae ud 

to want at behsve the foorman Tjeneren 

the neig hbour Naboen John Johan 

Norway Norge ; till now til nu 


to fer out for at afreiſe to beg of at bede 

SU HAGE VR: til to receive at erholde 
to praiſe at roſe be fo kind ver faa god 
to aſſure at forſiłkre concerning om 
importance Vigtighed. 


1 


2) Efterſom jeg finder ham, vil jeg tale 
med ham, og indtil han er uden Fare, vil jeg 
betjene mig ef mildere Ord; men naar han nægter 
Gjerningen, bliver jeg vred. — Naar jeg bliver 
ferdig med mit Arbeide, vil jeg komme til Dem, og 
naar De har ſeet Uhret, vil De kjobe det. — Saa⸗ 
ſnart hans Ven har veret hos ham, vil han gaae 
med os paa Jagt, og naar vi ſkyde en Hare, 
ville vi ſpiſe den med hinanden. — Jeg ſagde til 
min Broder: gid en ſaadan Tanke (may a thought 
like that) aldrig falde dig ind. — Han kan endnu 
komm tilbage til fit Fedreland, og blive lykkelig.— 


» 


F re 


ir 


Han maae ſkrive hvad han vil, jeg er auch 
thi Mennefkene kſende mig bedres” men jeg onſker 
at han mage føle, fin Uret. — Jeg kunde have for⸗ 1 
hindret det, naar jeg havde ſmigret ham. i 


according es efterſom as ſoon as ſaa ſnart ſom 


to be out of danger at to go a hunting at gage 
være uden Fare 5 . par Jagt 
gentle mild to ſhoot at ſtyde 
to deny at nægte " a hare en Hare 
the fact Gierningen ts enter che mind at ind» 
do fall angry at blive falde 


vred to be ſenſible of his 
to have done with a2 wrong at føle fin 


work at være færdig i Uret 
med et Arbeide to prevent at forhindre 
the watch Uhret to flatter at ſmigre. 


Om Verbernes Modi. 


1. Om Indicativ. 


: Indicativus bruges ligeſom i det Danſke, og 
altſaa ofte hvor der egentlig ſkulde være Conjuncti— 
vus; f. Ex.: I am told (that) he knows it 
Man ſiger mig (at) han veed det. 


2. Conjunctivus 


er forſkjellig fra Indicativus derved, at Pers. 
forterne ikke forandres, > fordi Hjelpeverbet may un⸗ 
derforſtages. Brugen af Conjunctivus i det Engelſke 
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er meget vilkaarlig. Blaudt de Conſunctioner, der 
ſtyre Conjunctiv er ifær folgende, ſkjont endog diſſe 
af gode Skribentere bruges med Indicativ: 
Except undtagen. Except the power were given 
him by the king undta⸗ 
gen den Magt var given 
ham af Kongen. 
If derſom. If there be any thing redliculods in 
ar human nature it is pride 
derſom der er noget latter⸗ 
ligt i den menneſkelige as 
tur, er det Stolthed. 
Provided that forudſat at. Provided that he pay 
us forudſat at han beta⸗ 
ler os. j 
Though omendføjønt. Though he deny it om: 
endſkjont han nægter det. 
Whether hvad enten. Whether it be poſſible or 
not hvad enten det er mue⸗ f 
å ligt eller ei. 2 
Unleſs med mindre. Unleſs he write: inſtantly 
med mindre han fÉriver 
ſtrax. | | 


* 


3. Om Imperativus er folgende at marke: 
A. Imperativ kan udtrykkes enten uden eller med 
do, ſom: | | 
Hold Your tongue hold Mund. 
Puſh him out ſtsd ham ud. 


B. 


C. 


Do but come kom bare! 
Don't deceive Yourfelf bedrag Dem ikke. 
De to ſidſte vilde ikke klinge godt uden do. 
Man kan ikke godt ſige: come but og deceire 
vourſelf got. Videre: agg 
Don- t be ang gryf 


eller be not angty) ne vt. N 


Don't talk ſo tael ikke faa! NEMT 


Dont deny it) 


t * 
eller never deny i y nog det ikke 


Never mind it bryd Dem ikke derom (9: det 


|. ſiger ikke). 
Naar man i Oidſprog eller Sententſer taler 
betingelſesviis, bruges gjerne Imperativus i 
det Engelſke, ſom: 9 ; 
Give him an, inch and he will take an ell 
giver man ham en Tomme, ſaa tager 
han en Alen. 


Tread on a wurm and he will turn naa 


man treder paa en Orm, fan krum— 
mer den ſig. 
Det Ord let ſettes i det Engelke, ſom i det 
Dauſke, i Imperativ foran me, us, him 
og them, for at e et Haße Forſat 
ꝛc., ſom: — 
Let me beg of You lad mig bede Dem 05 
mane jeg bede Dem). 
Let them be never ſo wiſe lad dem være 
nok faa viſe (de mage være nok ſaa viſe). 


* 


* 


1 * 
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Let the wicked fell into their own nets lad 
de Ugudelige falde i deres egne Snas 


! rer (Garn). 
Let us N afhørte glafs lad os drikke nok 5 
i et Glas. 


Let him ØR have his liberty and he will 
&c. lad ham blot have fin Friehed — 
| og han vil 16. 


4. Om Inſtnitious. 


Inſinitivets Merke er i det Engelſke to, hoil⸗ 
ket for det meſte bruges ſom det danſke at; ſom: 


1 make bold to wait upon You jeg fordriſter mig 

(tager mig den Friehed) at gjøre Dem — 
min Opoartning. 

They deſired me to ſtay dinner de bade mig at 
. Blive til Middag⸗ 

To ſpeak to Tou I came hither for at tale med 
Dem, kom jeg hid. 


Efter de Verber to bid, dare, make, 
need, pexeeive, hear, ſee og andre, 
bliver to altid udelade, ſom: 8 


Bid the wafter ferve up dinner byd Opvarteren at 
8 nrette Middagsmaaltidet. 
He durſt not ae it han torde ikke vove det. 
Lou make me beligte, black is wblte De kom⸗ 
5 mer mig til at troe, fort er hvide. 4 


* 


* 


on ee not wonder at all De. beløver aldeles 
ikke at forundre Dem. 
He perceives it fall out otherwiſe han marker, at 
det vil falde anderledes ud. 
1 heard bå fing jeg hørte hende (at) ſynge. 
I fee him run jeg ſeer ham (at) lobe. 


4 


Ogſaa ui folgende Talemaader udelades Pra⸗ 
poſitionen to: 


i ; 
I will have her (to) know hun ſkal vide. 


Will Lou have me make You a deſeription of 


London vil De, at jeg ſkal gjøre Dem en 
Beſkrivelſe over onde. 

lad Lou not better go gjorde De ikke bedre (at 
De gik) i at gage? 

He had beſt aſſe han gjerde bedt i at ſporge 8: 
han ſpurgte). 


I could not ehuſe but (to) obey jeg maatte vel 


» adlyde (jeg kunde ikke vælge andet end at 


: Ø adlyde). 
He had rather die, than &e. Gan. vilde heller 
dse end ꝛc. 


NB. Ought bor og burde, mag altid have to 
efter ſig, ſkjont dette Marke ikke ſtaaer i det 
Danſke; ſom: é 
I ought to have told You jeg burde Gave 

; ſagt Dem. 
For at betegne en vis Henſigt — hvor vi 
bruge for foran Infinitivet — bruge Englenderne 


D MR DD te ener n 
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in order to, for to, og undertiden to alene, 

ſom: i É 

lle did all he could for to (in order to) ruin 
me han gjer alt Hvad han kunde for at 


odelegge mig (man kunde og ſige: He did 
all he could to ruin me). 


I go in order to fee the fleet jeg gaaer for at ſee 
: Flaaden. 
He went in order to get his money han gik for 

5 at fane ſine Penge. + 


NB, In order to er brugeligere end for to. 


Hvor vi urigtigen bruge Infinitiv Aetiv, 
for at udtrykke en Muelighed eller Umuelighed, bes 
tjene Englenderne ſig rigtigen af Infinitiv Pasſtv; 
ſom: f 
Yes that's eafily to be done det er let at giore. 
That river is not to be paſſed den er ikke til at. 
0 paſſere. 

Healch is not to be paid with money Sundhed 
er ikke at betale med Penge. 

Theſe things are not to be Praife ed diſſe Ting ere 
ikke at roſe. 

A convenieney to be found all over Englend 6 
en Begqvemmelighed, ſom er at finde over 
hele Engelland. 

NB. Man ſiger: He is to blame han er at 

dadle, ikke: He is to be blamed. 


— 1 om 8 


71 Infnieie bruges 00% undertiden i det Engel⸗ 


ſke iſtedet for at vi Danſke bruge Indicativ. Dette 9 


feer fornemmeligen, efter de Ord u og as; ſom: 


N don't know what to 40 jeg veed ikke hvad jeg 2 


Ny em ſkab gjøre. 


They are not ſo credulous as to give credit te 


it de ere ikke ſaa lettroende at de faſte 
Tillid til det. 


Til at üdtrykke en Nodvendighed bruges. ofte 


Hjelpeverbet to be og Jufinitiv, hvilket da ogſaa 


ofte gjelder for Futurum; ſom: 


stå ſkal 


I em to write a letter before I go jeg 
l maae J 


ſtrive et Brev for jeg ganer. 


Pvelſes⸗Opgaver. 


At have lær een Bog Betyder" lidt; men man 


(ou) mage have leſt flere, og ogſaa mierke, Hvad 


man har leg. — Jeg har faſt beſluttet at beholde 


nogle af de overſendte Bøger, at fælge de andre og 


give bort de oveige. — Saafnart ſom Herren kom— 


mer, ſaa befal Pigen at bringe ham et Lys. — 


Saar jeg herer ham tale, eller feer ham komme, 
fan lad mig gage; thi jeg har bemerket, at han 
veed ikke, hvorledes han ſkal bare fig ad i min 


Nerverelſe. — De kommer mig til at troe, at jeg 
har Uret, og jeg er ikke ſaadan en Nar, at jeg. 
(as to) bliver ved i min Mening, naar jeg er 
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overbeviiſt“ — Jeg forlanger ikke at roses i Ting 
ſom ikke ere at roſe; men jeg veed at jeg er ikke 
at dadle for min Opforſel. — Jeg ſiger ſtedſe: en 
; god Ven er aldrig at agte høit nok 


to ſignify betyde to be in the wrong at 
to mind mørte É. have Uret 
to be refolved at have be- a fool en Nar 

N fluttet to continue at blive ved 
"Armly- faſt eonvinced overbevfiſt 

to keep at beholde to be praiſed at roſe i 
ſent overſendte to blame at dadle 

the reſt de gvrige 5 always ſtedſe 

to give away at give bort to eſteem O: value). at 
a candle et Lys N agte 
to obſerve at bemerke high enough hoit nok. 
fo go about (7: behave) 

bære fig ad 


1 


VI. Om Patticipernes Brug. 


Participium bruge Englænderne langt hyppigere 
end vi, og kunne og derved udtr ykke ſig kortere. 
For dem, der have lart Latin, er denne Conſtruc⸗ 
tionsmaade let; men for Uftuderede mage følgende 
merkes: 

I. Bruges Partieipet til at forkorte med, hvor 

vi begynde Satningen med da, efterſom, 

ſaaſom, efterat, c.; ſomz 


0 7 . * 
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Having ſupped we went a walking da vi 
havde ſpiiſt, gik vi nd at ſpadſere. 
Being dieliked by them he wos rejedted da 
han ikke anſtod dem, blev han forkaſtet. 
Having mentioned thus much, I cannot 
omit taking notice of &e. efterat 
jeg har nævnet" faa meget, kan jeg 
4 800 ikke forbigane at anmarke. 
being wear y I lat down da jeg blev: trat, 
i fatte jeg mig ned. 
His mother hearing this grew angry da 
hans Moder horte det, blev hun vred. 


NB. Dette gjelder ikke alene, hvor Participiet 
har Henſyn til, eller paa en Maade indbe⸗ 
fatter Subjectet; men ogfaa hvor den pars 
ticipialffe Sætning kommer dL, at ſtaae abſo⸗ 
lut; ſom: 


Dinner being fipiſ bed, ſome of the com- 
pany took their leave da Middags⸗ 

maaltidet var forbi, toge nogle af, 

' . : Selſkabet Afſkeed. 
The Trojans having refuſed, the Greeks 

Hecla rede ur 80 Trojanerne havde 

vegret fig, erklerede Grekerne Krig. 
2. Ligeledes bruges Participtum til at forkorte 
med, hvor vi ſom ofteſt bruge en relativife 

Gætning; ſom: i 
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A rafcal curſing and wearing all the day 
en Skuek, ſom bander: og ſvarger den 
| hele Dag. 

A man travelling to England en Mand, 
i ſom reiſer til England. 


Videre bruges Participet til at forkorte med, 

hvor vi i Danſken bruge to beſtemte Verber, 

forbundne med Conjunctionen og; ſom: . 

He fmiled feéming to applaud my reſolu- 
tion han ſmilede, og ſyntes at bifalde 
min Beſlutning. 

They ſtand fooling away their time de ſtaae 
og drive deres Tid unyttigen bort. 

His father ſeeing him, had compaſſion, 
and running fell on his neek and 
kiſſed bim da Faderen fane ham, 

folte han Medlidenhed, og lab og 
faldt ham om Halſen og koſſede ham. 

The old man embraeing me fell a weeping 
den gamle Mand omarmede mig, og 
begyndte at grede. 


Ofte TÅBE Participium , fom et Subſtan⸗ 
tiv; f. Ex.: 
Travelling is uſeful, but chargeable at reiſe 
er nyttigt men bekoſteligt. 
The ſerting of the ſun Solens Nedgang. 
My being there fignifies little min Tilſtade⸗ 
verelſe betyder lidt. 


5. 


Ås 


Som É Danſken bruges. det ogſaa ofte en et 1 
Adjectiv, ſat til Subſtantivsrne i deres for⸗ å 


”føjellige Caſus; ſon: 
A loving father en elſkende Fader. 


He is a talking fellow han er en fate Bør. 
Å fiuging bird en ſyngende Fugl. * 


A travelling companion en Reiſecontpagnon. 


All travallers going fand coming, do paſs 
that way alle farende og kommende 
Reiſende paſſere den Bei. 


1 ſaw a good deal of money lying upon 


the table jeg fane en god Deel Penge 
lliggende paa Bordet. 

Riches come to lim lleeping Rigdom kom⸗ 
3 mer til ham ſovende. 

Bek overtook him reading Døden overfaldt 
É ham fæfende, 


"(verbum periphraſticum), ſom altid udtryk⸗ 


ker en Handlings relative Nerverelſe tilligemed 


ſammes Vedvarenhed. F. Ex.: Derſom En 
ſporger mig: Hvad beſtiller De? og jeg vil 


ſpare: jeg ſkriver, ſiger jeg: T write, ford 


jeg kun vil tilkjendegive den Handlings Natur, 


jeg har fore; men derſom jeg vil ſige til En: 


Jeg ſkriver et Brev, og kan derfore ikke 
komme, da udteykker jeg mig ſaaledes: I am 
writing a letter, and, fo I cannot-come; i 


— 


Man danner ved Hjelp af Participtum og i 
Hjelpeverbet to be et omſkeivende Verbum 


EET 0 Sr. 


* 3 
2 


— . eee 


fordi jeg da tillige har Henſyn til den Tid, 
Handlingen medtager. Jeg figer: I wrote 
2 letter yeſterday jeg ſkrev et Drev igaar; 
"fordi jeg ikke tenker mig nøgen anden Handling 
paa ſamme Tids men: I was Writing a 
letter; when he entered jeg ſkrev et Brev, 
da han kom ind; "fordi den Handling er nar⸗ 
verende med Henſyn til det folgende: han 
kom ind. Ovoerhovedet bruges dette omſkri⸗⸗ 
vende Verbum, naar man vil betegne en 
Handlings Vedvarenhed, ſom: 8 78 
We have been ſpeaking of i fis great 
while vi have talt om det nu i lang 
Sings 
1 Chat be 1 at that time jeg ſfal da 
være paa Reiſen. 


SÅ 
NB. Verbet 20 Lo bruger man paa denne Maade 
med et paafslgende Jufinitis, naar man 
vil udtrykke, at man er i Begreb med at 
gjore noget. Det udtrykker da det ſamme 
ſom: 1 be about at være i Færd med. 
8. Ex.: ü 
I; am going to 5 8 Von jeg vil nu fortalle 7 
i Eder. 
He is going to fetch it han er i Ferd med 
FS: at hente det. 
Hark what I. am going to ſay hør bvaå 
jeg vil til at ſige. 


— 


/ 
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She was going to ſwdon d way hun vilde 
til at beſpime. 


Dette Participium kaldes Gerundium, naar 
det, ſom et Subſtantiv, i Singularis 
declineres gjennem alle Caſus; f. Ex.: f 


Saying and doing are two things Sige og 
: Gjøre ere to Ting. 

There is no arguing about taſte der lader 
ſig ikke diſputere om Smagen O: 
man kan ikke diſputere om Smagen). 

I am weary of talking jeg er kjed af at 
tale. 

He addids himſelf to playing han lægger 

fig. efter Spil O: han overgiver fig i 
til Spil). 

Escufe my e this liberty undſkyld 
8 at jeg tager mig denne Frihed. 


Saaledes: bruges ogſaa Participium efter Præpoſi⸗ 
tionerne: with, without, from, in, of, 
at, after, between, by; for, on, to; 
about &c., hvor vi i Danffen betjene os 
af Jufinitiv, eller oploſe det til en indica⸗ 
tiviſt Sætning; ſom: 


I am tired wir walking jeg er kjed af at 
gage. 
Without committing any fault uden. at 


begaae nogen Feil. 


I am far from thinking my performance 
paſt melioration jeg er langt fra 
at tenke, at mit Verk er uforbe⸗ 

Sen berligt. 
It is not in being det er ikke i Naturen 
(O: det er ikke til i Verden). 

Tell me nothing of wiring Tael ikke til 
N mig om at tage en Kone. 

At his laſt coming ved hans ſidſte Komme. 

. his appearing efter at han lod fig 
tilſyne. 

There is a great difference berween ſeeing 
and hearing der er en ſtor Forſkfel 
imellem at fee og at høre. 

By doing nothing men learn to dg ill 
ved at gjøre intet larer man at gjøre 
. ondt. 

Every thing is the worfe for wearing 
Alting flides naar det bæres (o: brus 
ges). 

Man is born ro working as a bird is 0 
flying Menneſket er frabt til at avs 
beide, fom Fuglen til at flyve. 

They quarrel about preceding de trættes 
om at gage foran. 

NB. A ſattes ks foran Gerundium, ſom et 

Slags Partikel. Dette ſkeer fornem⸗ 

meligen: 


(11) 


55 Naar baade det Verbum, ſom ſtaaer i 
Gerundium, og det foregagende, hvor» 
med det ſtaaer i Forbindelſe, udtryk 
ker en Slags Bevegelſe, ſom: 

She fell a bie hun begyndte 
at lee. 

Is not ke king gone 4 hunting? 
Er Kongen ikke gaaet paa Jagt? 

b) Naar man vil udtrykke, at Noget er 
fremdeles under Arbeid; ſom: 

My houſe is a building der bygges 
0 1 10 paa mit Huus. 

Vour fhoes are 4 making Deres 
' 1 Skoe ere i Arbeid. 

For at udtrykke denne Tanke, hvor Satnin⸗ 

le gens Predicat er et Adjectiv, bruger 

man: to be getting, f. Ex.: 
Supper is getting reaqy Aftensmaal⸗ 
tidet er under Tillavning. 
Som dette Gerundium activum bliver ogſaa 
Gerundium pasſivum brugt, f. Ex.: 

gf Our being deceived may be a war- 
ning to others at vi bleve be⸗ 
dragne kan tjene Andre til Ad⸗ 
varſel. 


Øvelfes Opgaver. 


1. Jeg kan ikke beſfrive Dem den gornøtelfe, 
De har ſtjanket mig (derved) at De har overſenbt 
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mig (by ſending me) denne ſtore Forfatters Ver⸗ 
ker. Da jeg ſage Budet langt fra at komme, gik 
jeg hen til ham og tog ham Bogen af Haanden; 
og det forſte Sted, jeg traf paa, var folgende: 
Armod vender vore Tanker alt for meget paa at 
afhielpe (upon the ſupplying) vore Fornsdenheder, 
og Rigdom pan Nydelſen af det Ooerflsdige (upon 
enjoying ſuperfluities). Efterat jeg har anført 
ſan meget, kan jeg ikke forbigaae at bemerke om 
Bidet: Saaſom han var trat, fatte han fig ned, 
og vilde ved Solens Opgang gage tilbage med fir 
Reiſe⸗Kammerat; men da han havpde drukket lidt 
for meget, ſtod han forſt op Klokken otte, ſpiſte 
Frokoſt og gie derpaa Klokken ni bort. Jeg er 
langt fra at troe, at han ſkulde bedrage Dem; 
men uden at begage en forſetlig Ondſkab kunde han 
letteligen forſee ſig; thi ved fin ſidſte Ankomſt var 
han faa beſkjenket, at han ikke havde fin Forſtands 
Brug Cwithout having). | 
to go up to one at gade to mention at anføre 
hen til En to take notice at bemerke 
the paſſage Stedet (ien weary tröt 
Bog) to fir down at ſette ſig 


the following folgende : ned 
poverty Armod to be fer from at være 
to turn at vende sa langt fra 
want Mangel, Fornoden⸗ a premeditated malice 
hed en ferſatlig Ond⸗ 


riches Rigdom Fab 


to do amiſs at forſee fig. to be in liquor at være. 

eaſily letteligen ö beſtjenket. 

at his laſt arriving ved 5 Y, 5 
hans ſidſte Ankomſt 


2. Da jeg har modtaget den Befaling fra 
Dem, at ſende Dem en Reiſebeſkrivelſe, faa efter⸗ 
kommer jeg herved denne Befaling. Da jeg havde 
reiſt en Nat, til det var meget ſilde, og blev ind— 
hentet af (by) en Storm i en flor Skov, ſaa op⸗ 
dagede jeg et Lys i en Afſtand, og efterat jeg 
havde fortſat min Neiſe med al Jilferdighed, kom 
jeg til en Landsbye, hvor en ſtor Mengde Folk var 
forſamlet, Caf hvilke) enhver holdt en Fakkel i Haan⸗ 
den (each holding). Paa et givet Tegn forte de 
mig i et Vertshuus, og opførte. fig. meget høfligt 
imod mig. Jeg aabnede min Reiſeſak, og tog ud 
(taking out) nogle Penge, og gav dem diſſe 
for deres Godhed. En Mand, ſom gik den ſamme 
Vet, ſpurgte mig, om han turde være min Reiſe— 
kammerat den anden Morgen. Han ſagde, at 
han holdt overmaade meget af at reiſe (the tra- 
velling), og han vilde juſt til at fortælle mig endnu 
mere, da Verten ſpurgte ham, om han vilde betale 
Regningen? Han ſvarede: ja, nu vil jeg juſt 
hente Pengene. Bt havde talt om England en lang 
Stund; endelig omfavnede han mig, og begyndte 
at græde, Jeg ſpurgte ham om Aarſagen. Han 


— 


fortalte mig den, 
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og efterat vi havde drukket nogle 


Kander Hl, gik vi til Sengs. 


The command Befalin— 
* gen 
an account of travels en 
Reiſebeſkrivelſe 
to comply with at efter⸗ 
komme 
late ſilde 
a ſtorm en Storm 
to overtake at indhente 
a large foreſt en ſtor 
Skov 
to diſcover at opdage 
a light et Lys (Skin) 
a diſtance en Afſtand 
ſpeed Jilferdighed 
to aſfemble at forſamle 
ſig 
a great many people en 
ſtor Mengde Folk 
a flambeau en Fakkel 


on a fignal given paa et 
giver Tegn 
to conduct at føre 


an alehouſe et Vertshuus 
to behave to at opføre fig 
7 imod 
eivilly bøflig 
to open at aabne 
goodnels Godhed 
to dare af turde 
a travelling companion 
en Neiſekammerat 
to like at holde af 
the landlord Verten— 
to aſk at ſporge 
the reckoning Regningen 
to feteh at hente ; 
a great while længe 
at laſt endeligen 
to fall a weeping at be⸗ 
gynde at græde 
to inquire after ſome- 
thing at ſporge om 
noget 
a pot of ale en Kande Hl. 


— 


VII. Om Abdverbiernes Brug: 


Der kan ikke gives nogen i alle Henſeender 
noiagtig og beſtemt Regel for Abverbiernes Sted. k 
Setningerne. De fættes for det meſte foran Ad⸗ 
jectiver ne, efter de active og neutrale Verber, 
og imellem Sjelpeverbet og Verbet; ſom: He 
made a very fenſible diſcourſe han forte en meget. 
fornuftig. Samtale. He /fpoke unaffectedly and 
Forcibly ; and was artentively Heard by the whole 
aſſembly han talte uforſtilt og kraftigt, og blev 
hort med Opmerkſomhed af den hele Forſamling. 


Ofte ſettes dog Adverbiet paſſende foran Ver⸗ 
bet; hvilket, man merke ſig, ſkeer fornemmeligen, 
hvor intet Adjectiv kommer efter Verbet, hvor 
Verbet har et Object, eller et andet Adver⸗ 
binm efter ſig, og hvor intet Sjelpeverbum 
bruges. N ' 


Ng. Iblandt de Adverbier, der fættes foran 
Verbet, ere iſer de ſpprgende, bekreftende 
og negtende Adverbier, ſamt de, der endes 
paa ly, 

Exempler: 

Vice almc creeps by degrees, and inſen. 
ſibly twines sround us thoſe con- 
cealed fetters, by which we are at 

* ) laſt complerely bound Laſten kryber 

altid. gradeviis, og ſnoer umerkeligen 
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rundt om os de ſſjulte Lenker, hvor⸗ 

med vi tilſidſt fuldkommen bindes, 
I 1 beg your pardon jeg beder ydmygſt 

917 om Forladelſe. 
N are Lou ſo in haſte? Hvorfor iler De 
je faa ? ; 

Fes, tis the fame ja, det er det famme. 
No, tis quite different nei, det er ganffe 

7 i anderledes. 

By no means don't gjør det dog ikke. 


Dog kunne ogſaa nogle af diſſe undertiden Fås bag 
efter; ſom: 


'I tell Lon why jeg vil ſige Dem hvorfor. 
He won't by no means han vil aldeles ikke. 
Anmerkn. Af Mangel paa faſte Regler maae man, 


ved at beſtemme Adverbiernes Sted, fornemmeli⸗ 


gen fee "paa Talens eller Satningens lette Gang 
og Tydelighed. 


7 * 


Om nogle enkelte Adverbier mage endnu Fol 
gende markes: 


1. Nor ſettes, naar det, for Eftertryks Skyld, 
bruges i en Sætning uden Hjelpeverbet do, 
altid bag efter det perſonlige Pronomen; ſom: 
He loves her not han elſker hende ikke. 

2. Derimod fættes not altid foran ner og ' 
Gerundier, ſom: 
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Not knowing what to anſwer, I ſaid Da 
jeg ikke vidſte, hvad jeg ſkulde ſpare, 
, fagde jeg 

You did wrong in not obférving Your 
duty De gjorde Uret deri at De ikke 

iagttog Deres. Pligt. 


Anmerkn. Naar den danfe Negtelſe ikke, kom⸗ 
mer til at ſtaage foran u et Adjectiv eller Adverbium i 
Comparativ, kan det ikke hedde nor, men foran— 
dres til no, ſom: no longer ikke længere, no 
looner ikke ſnarere. Men derſom Nagtelſen ſkil— 

les fra Comparativet ved mellemſatte Ord, da 
Bliver not uforandret, og ved Comparativet fættes 
da altid det Ord any, ſom: 


I f hall nor trouble You any more jeg ſkal ikke ulei⸗ 
lige Dem mere d: I Thall trouble Lou u more, 


3. Never, ſettes almindeligen foran Verbet; og 
naar et Hielpeverbum bruges, da kan det uden 
Forſkjel ſattes enten foran, eller imellem ſam⸗ 
me og Verbet, ſom: 


He never comes at proper time han kommer 
aldrig til rette Tid. 

He was never ſeen (o: never was ſeen) to 
laugh from that time mau ſaae ham 
aldrig lee fra den Tid af. 


4. Neither hænges ofte bag efter for Eftertryks 
Skyld; ſom: 
He does not love him, nor I neither han 
elffer ham ikke, og jeg ikke heller. 


I 4 


5. 
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Tiere er egentligen et Steds Adverbium, og 
ſvarer til det danſke der (med et langt e); 
men det bruges ogſaa, ligeſom det andet dans 
ſte der (med et kort e) til at begynde viſſe 
ubeſtemte Sætninger ; ſom: There is a perſon 
at the door der er En ved Doren. There 
are ſome thieves in the houſe der ere nogle 
Tyve i Huſet. Hyilket ogſaa kunde hedde — 
og maaſkee mere grammaticalſt rigtigt — a 


perſon is at the door; ſome thieves are in 


the houſe. Naar there bruges paa denne 
Maade, kan det ſtaae baade med aars og 
Plural, og ved alle Tempora. 

Where — ogſaa egentlig et Steds Adverbium 
— bruges ofte iſtedet for et relativ Pronomen 
med en Praßoſition, f. Ex.: The king was 
ſtil!l determined to run forwards, in the 
fame courſe where he was already too fatally 
advanced — for: ia which he was Ke. — 
Kongen var endnu beſtemt paa at lobe fremad 
paa den ſamme Bane, paa hvilken han allerede 
alt for ulykkeligen havde vandret frem. Dog 
var det maaſkee bedre at undgage denne Ude 
tryksmaade. 

Here, there og where bruget ofte i Samtale 
urigtigen med Verber, ſom tilkjendegive en 


Bevagelſe, iſtedet for Adverbierne; hither⸗ 


thither og Whither; ſom: He came here 
haftily- han kem herhid i Haſt. They rode 


there with fpeed de reed ilende derhen. Rig? 
tigere ſtulde det hedde: He came en they 
rode thither. 
8. Undektiden bruges et noa iſtedet for et 
Adjectiv, ſom: 
The late king of Pruſſia un hoiſalige (ortige) 
Konge af Preuſſen. 
The nom king (preſent king) of- England 
den nærværende Konge af England. 
9. Ofte udelades Adverbiet, ligeſom i Danſken, 
uden at Meningen derved forandres; ſom: 
Lou are miſtaken, I find (as I find) De 
tager Feil, merker jeg (ſom jeg merker). 
8 Gvelſes⸗Oygaver. 
Hvorledes: befinder; Deres" Broder fig idag? 
Han er for Nærværende: noget bedre, dog onſkede 
jeg endnu ikke, at han ſkulde afreiſe; thi han kan 
her bedre faae fin Sundhed igjen, end paa et andet 
Sted. Jeg beder Dem ydmygſt om Forladelſe, at 
jeg endnu ikke er kommen til Dem, for at beſoge 
Dem. Men ſiig mig, hvorfor De endnu ikke 
har beføgt min ſyge Broder, da De dog er 
hans Ven? Jeg elſkede ham i nogen Tid ikke 
fan ſerdeles, fordi han ikke ſvarede mig. Derfer 
troede jeg Dem ikke, da De ſagde mig, at han 
havde ſpurgt efter mig. Ja, min Herre! De 
er Aarſagen dertil, thi han har intet Brev" faaet, 
og troer, De har forglemt ham. Den "forrige 


* 
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Konge af Preuſſen, Frederik den Store, blev agtet 
af alle Europas Folk. — Den nærværende Konge af 
Sverrig har nyelig været i Tydſkland. — Adſkillige 
„Gouverneurer ere blevne ſtraffede, fordi de ikke have 
iagttaget deres. Pligt; de bleve ikke fer angrebne, 
end de overgave fig, og forſogte ikke pan at for⸗ 
ſvare fig mere. — Der 1 gad eit Rygter 
om Krigen. 5 
9 do at gjøre, at beßen⸗ ſeveral ößfillgs 
de ſig to puniſh at ſtraffe 
to ſet out at afreiſe for not obſerving fordi 
health Sundhed de ikke have iagttaget 
to recover at faae igjen to aflault at angribe 
to beg pardon at” bede furrender at overgive fig 
om Forladelſe to attempt at forføge 


ſek ſyg d 0c defend at forſvare 
much ſerdeles 5 to [presd at adſprede 
to eſteem at agte sit report Rygte 

lately nylig concerning angagende. 


Germany Tydſkland 


VIII. Om Conjunctionernes Brug, 


1. Conjunctioner forbinde ſamme Modi og Tem 
pora i Verber og ſamme Caſus i ak og 
Pronomer; ſom: 

If thou ſincerely deſire and earneſtly N 
virtue, ſhe will aſſuredly be found 
and prove a rich reward derſom du 
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oprigtigen attrager og alvorligen efter” 
tragter Dyden, ” falden fif£erligernin 
findes, og blive en rig Belonning. 
The maſter taught „er and mne to wirkte 
Lætemefteren lærte hende og mig at 
i ” ſkrive. 
Anmerkn. Man lader rigtig nok ofte Conjune⸗ 
tioner forbinde forſkjellige Modi og Tempora i 
Verber; men i dette Tilfælde: mage Nominativet 
almindeligen, om ikke altid, gjentages; ſom: 
He lives temperately, and he has long lived 
temperately han lever afholdent, og (han) har 
lange levet afholden ““ He may rerurn, but he 
will never continue han kan vende om, men 
(han) vil aldrig vedblive. She was pros, 
though ſhe is now humble hun var ſtolt, ſkjent 
hun er nu ydmyg. Det ſynes ogſaa at vere 
ſamme Grund for denne Nominativets Gjentagelſe 
ved Forandeing af Modi og Tempora, ſom naar 
det ſkeer (ogſaa i vort Sprog), hvor man gaaer 
over fra en bekreftende til etz negtende, eller fra 
en negtende til en bekraftende Sætning; ſom: 
He is rich, but he is not reſpectable; He is 
not rich, but he is reſpectable. 


Folgende Exempler paa Urigtighed i Hen⸗ 
ſeende til denne Regel, kunne tjene til at 
beviſe dens Nodvendighed: É 


* 


To deride the miſeries of the unhappy, is 
inhuman; and wanting compaſſion 
towards them, is unchriſtien (bor 
hedde: and to want compaſſion). 


2. 


it 1b mn 


The parliament addreſſed the king, and 


has. been prorogued the ſame day (bar 
hedder and was prorogued). 

Anger glances into the breaſt of a wiſe 
man; but will reſt only in cke boſom 
of fools (but reffs only v: it will reſt 
only). a 

He entreated us, my companion and I, to 
live harmoniously (my companion 
and me). u gg , 

Virtue is praifed by many, and world be 
"defired alfo, if her worth, were really 
known (o: and /e would), . ' 


to deride at udlee, haane breaſt BVryſt 


unhappy ulykkelig reſt hvile, forblive 
inhuman umenneſkelig to entreat at bebe, an⸗ 
to want at mangle mode 


compaſſion Medliden⸗ harmoniously enigen 
hed to praiſe at roſe 


to addreſs at tiltale, to deſire at ønffe, 


henvende fig til attraat 
to prorogue udſette, worth Værd 
opſette really virkeligen. 
to glanes at glimte 


7 


Nogle Conjunctioner fordre Indicativus, nogle 
Conjunctivus Modus efter ſig. Endſtkjent det 
er vanſkeligt, i denne Henſeende, at give 


nogen beſtemt Regel, da engelſke Forfattere 


. me NS 
ſelv herl folge vilkgarligen deres ſceregne Folelſe ö 
for Vellyd: ſaa kunde det dog maaſkee ſaſt⸗ 
ſettes, ſom en grammaticalſk Regel, at de 
Conjunctioner, ſom tilkjendegive noget tilfel⸗ 
digt eller tvivlſomt, ſkulde ſtyre Verbet t 
Conjunctiv; og de Conjunctioner, ſom til⸗ 
kjendegive noget afgjort og beſtemt, ſtulde 
have Indicativ efter ſig;, f. Ex.: 8 
If 1 were to Write, he would not regard 
it om jeg end ſtrev, vilde han ikke 
120 Aagte paa det. 
He will not be pardoned, %%% he repent 
han fager ikke Tilgivelſe med mindre 0 
han angrer. 
As virtue advances, ſo ee recedes ſom Dy⸗ 
den gager frem, gaaer Laſten tilbage. 
He is healthy, becatzſe he is temperate 
han er ſund, fordi. han er maadelig. 


— 


Anmerkn. Hyilke de Conſunctioner ere, der ofteſt 
forekomme med Conjunctiv efter, er ovenfor ans 
fort; ſee under Conjunctiv. 


- K * 


NB. Leſi at ikke, med et foregagende Imperativ 
og F derſom, med bør efter fig, ſtyre altid 
Conjunctiv; f. Ex.: 
Lore not ſleep, leſt thou come to 
poverty elſt ikke Sovnen, at du 
8 ei ſkal geraade i Fattigdom. 


* 7 


n 


he be bur diſereet, he will ſueceed 

derſom han kun er ſindig, vil det 

Nager —…] 1. 0 = ve tegn ham. 

f 1 5 At lade den ſamme Conjunction ſtyre 

i baade. Indicativ og. Conjunctiv, i een og 
ſamme Periode, og under ſamme. Omſt ten⸗ 
digheder, er en Sprogfeil; f. Er:: Fa 
man "have a hundred hesp, and one of 
them is gone aftray derfom en Mand har 
hundrede Faar, og et af dem er forvilde t. 

3. Conjunctioner blive ofte udeladte, hvor de af 
Meningen kunne underforſtaaes. Dette er 

fornemmeligen Tilfeldet i Begyndelſen af en. 

Seatning med de Conjunctioner, ſom ſtyre 
Conjunctiv, hyvilket endog hører til de ſkjonne 
Vendinger i det Engelſke; f. Ex.: Were 
there no difference, there would be no 
choice (2: if there were) var der ingen For⸗ 
ſkjel, blev der heller intet Valg. 

4. Nogle Conjunctioner have i et folgende Led en 
tilſvarende Conjunction, der ligeſom tilhører 
dem; ſom: ie 

10 Thongh — Jet, nevertheleſs, ſom: Though 

. he was rich, yet for our fakes 
he became poor ſtjont han var 
rig, blev han dog for vor Skyld 
fattig. 

2) Whether — or, ſom: Whether he will go 

or not, I cannot tell om han 


vil gage eller ei, kan jeg ikke 
ſige. i 
25 — — or, ſom: I will either ſend it, 
or bring it myſelf jeg vil enten 
mine det, eller bringe det ſelv. 


— 


4) Neirher — mor, ſom: Neirher thou nor 
T am able to compals it hver⸗ 
ken du eller jeg er iftand til at 
omfatte det. 


5 ds — as (naar det betyder det danſke ſaa.— 
| ſom i en bekreftende Sætning), 
ſom: She is as amiable as her 
ſiſter hun er ſaa heeh ſom 
ſin Soſter. 


6) As — fo (naar det betyder det dan ſke ſom — 
ſaa), ſom: As the one dies, 
fo dies the other ſom den ene | 
doer, ſaa doer den anden. 


7) So — as (det danſke faa — ſom i en nag⸗ 
tende Satning), ſom: Fompey 
was not % grest a man 95 
Cæ ſar Pompeius var ikke ſaa 
ſtor en Mand, ſom Caſar. 


8) So — Har, ſom: He was 4 forigued, 
rhat he could fcarcely move 
han var fag udmattet, + at han 
kunde neppe rore ſig. 


Man marke fig folgende Afvigelfer i Henſeende 
til Beugen af niazettener; i det Engelſke fra det 
Danſke: 

1. Vort at udtrykkes i det Engelſke paa folgende 
Maader: 

2) ved har, hvilket, ligeſom det danſke at, 
ofte udelades , og i dette Tilfælde bruge 
Engellenderne undertiden Infinitiv; ſom: 
I believe, 1% he is an honeſt man jeg 
troer, at han er en ærlig Mand, eller: 1 
believe, he is an honeſt man, eller: 1 
believe Aim to be an honeſt man. 

b) ved bur (det danſke: at jo) efter Ord, ſom 
udtrykke en Tvivl, ſom: 1 don't doubt, 
but he will come jeg tvivler ikke paa, at 
han jo vil komme. 

c) ved as, naar der gaaer ſueße due foran, 
og da bliver det følgende Verbum altid fat i 
Infinitiv; ſom: He is not ue a fool, 
as to believe it han er ikke ſaadan en Nar, 
at han ſkulde troe det. 

d) ved Leſt efter Ord, ſom betegne Frygt, eller 
hvor det betyder ſaameget ſom: af Frygt 
for; ſom: Dido feerful, left her bro- 
ther might kill her too Dido bange for, 
at hendes Broder ſkulde dræbe hende ogſaa. 
Take it away, leſt my brother fhould 
fee it tag det bort, at min Broder ikke 
ſeer det. KA 


* 
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rn ” ix 


Bort end udtrykkes 


2) ved an, naar Sammenligningsledene kun 


beſtaae af enkelte Ord, had enten Sam— 

menligningen er nagtende eller bekraftende; 
ſom: This closth is finer h¹ Yours 
dette Klæde er finere end Deres. It is not 
longer n the other det er ikke langere 
end det andet. 


b) ved ur naar Sammenligningsledene i en nag— 


tende Sammenligning beſtage af hele Sets 
ninger, ſom: They were 1 fooner, 
entered bt he lockt the door De vare 


ikke for komne ind, end han lukkede 1 


Doren. 1 


g | i 
Anmerkn. Confunctionen hur, der ogſaa undertis 


den bruges ſom Adverbium, har fan mange for⸗ 
ſtjellige Betnarkelſer, at det, for at lette Begyn⸗ 
dere, maaſkee kunde vare godt ved Exemplex her 
ar oplyſe de vigtigſte. Diſſe ere folgende: 


a) men (Mobſatuings-Conjunetion). She is 
not only rich, bur. alfø very 
haudſome han er ikke alene rig, 
men ogſaa meget ſmuk. 


60 uden , ikre andet. end (Undtagelſes-Con— 


junction). There was none 
there but ſhe der var Ingen 
der uden hun. I, know. not 
bur that it be true jeg veed ikke 
andet end at det er ſandt. 


É 
60 
H 
* 


7 re, 
— —— 


| 


5 at jo ee ovenfor I. b). REGNE 2 
10 kun (Adverbium). Our life is Hur Thort 
vort Liv er kun kort. It is bur 

2 trille det er kun en Bagatel. 


— 


* 


9 end (Sammenltanings, Confunction) ſee oven⸗ 


AN 


for 2. b). 5 7. 
i) hvis irre, derſom ikke (urgtende Betin⸗ 
gelſes⸗ Conjunction). It is a 


change bar tome of them will 
i caught det er en Lykketref, 
derſom ikke nogle afs dem blive 
fangede. I could. have afforded 

* bur that it was too dear 

jeg kunde hape ſtafft (giver) det, 

hvis det ikke bawde været før dyrt. 


ER, Alka mere end, ganſke (Adverbium). Your 
1 0 demand is Gn reaſonable. Deres 
Hordring er ikke meer end (gan⸗ 

ke) billig. ' 
Y bur for var det ikke for, naar ikke habde 
været (Betingelſes⸗C onjunetion). 
could do ie, Int for- Vo 
jeg kunde gjøre det, naar det 
wie ikke var for Dem. Fut for 
bim, it might have been well 
20. enough executed naar han ikke 
"havde! værer, kunde det være 

blevet godt nok udført. 
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3. Conjunctionen as” bliver ofte brugt iſtedetfor 
Pronomen relativum, naar det ubeſtemte Pro⸗ 
nomen /uch gaaer foran; ſom: Let fuch, as 
prefume to advife others &c. lad dem (ſaa⸗ 

; danne), ſom driſte fig til at raade andre ic. 

NB. As 10 eller as for betyder altid: hvad 

angaaer; ſom: Ås 70 me hvad mig an⸗ 
gaaer. As for the newspapers hvad Avi⸗ 
ſerne angager. 


Øvelfes - Opgaver, 


1) Djevelen ſagde til Chriſtus: derſom du er 
(be) Guds Son, da byd, at diſſe Stene blive 
Brod (be made). — Jobs Tillid til Gud var ſaa 
ſteerk, at han ſagde: omendſtjont han ſlaaer (lay) 
mig, vil jeg ſette min Fortrsſtning paa ham. — 
Saafremt Deres Ven ikke vaſker (wal h) fit Anſigt, 
faa vil jeg felv ſige ham det. Han bad mig, jeg 
vilde komme til ſig. Det være nu (whether it 
| were) jeg eller De „ ſoa maae vi ſige ham det. 
Jeg, troer, han vaſker fig derfor ikke, at han kan 
(may) ſpare lidt Scebe. — Siig Deres Kone, at 
hun ikke noget taler (peak) med fin Broder herom. 
Thi derſom han kun Høre (do but hear) et Ord, 
faa vil han yppe Trætte, — Han er meget tilboielig 
til denne Lidenſkab, derfor tag Dem i Agt, at han 
ikke (left) falder (he fald), Derſom det er (be) 
ſandt, hvad han ſagde mig igaar, ſaa vil han 
aldrig mere yppe Tratte, uden nogen vigtig Aarſag. 


7 
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The Devil Djevelen unleſs ſaafremt ikke 
Chriſt Chriſtus to def ire at bede 
to command at byde to ſave at ſpare 


my truſting in God min ſoap Sæbe 
| Tillid til Gud to quarrel at yppe Trætte 
to put one's truſt in one to take heed at tage fig i 
at fætte fin Fortroſt⸗ e 
ning paa en important vigtig. 

2) Saalenge Deres: Broder var i mit Huus, 
froede hans Fader, at han var meget flittig, men 
nu veed han, at han tager Feil; thi ſiden han 
har taget en anden Bolig, bliver han ſtedſe verre. 
Det er endog Skam at tale derom (even ro &c.) . 
Men jeg vil ſkrive der til hans Fader, og han vil 
da viſt fane en Iretteſattelſe; thi om han end har 
megen Forſtand, faa (Vet) vil han dog, intet lere, 
fordi han gjør intet, uden drikke og ſpille Kort ꝛc., 
det er at ſige, intet uden Ondt. Derfor kunne 
I troe mig, at jeg er meget bekymret for ham. 
Derſom J kunne bringe ham til en bedre Levemaade, 
fan vil jeg tie, hvis ikke (ik not), mage jeg under⸗ 
rette Eders Fader derom. Desuden er han bleven 
faa liderlig paa den Tid, da jeg mindſt formodede 
det, og om han end veed, at han ved denne 
Levemaade bliver ulykkelig, faa bliver han dog ved 
at ville være ulykkelig (yet he inſiſts upon becoming 
o). Da hans nye Bolig fornemmeligen er Aar⸗ 
ſagen til hans Liderlighed, ſaa har jeg befluttet at 


Å — 


å 7 
tage ham igen i min; 
ſtrive til Eder derom, 


Broders Kjerlighed, at han mage modtage Indbydelſen 


til mit Huus. 


I Oyrigt forſikrer jeg Eder, 
jeg ſkal beſtrebe mig for at vinde Hans Tillid, 


at 


beinge ham paa: bedre Tanker. sl 


* 


To be miſtaken at tage 
Feil 


to grow worſe and worſe 


at blive verre og verre 
tis a Thame det er en 


Skam 
to be reproved at 
fage en Iretteſet⸗ 

e teſſe 


to 5 at cards at ſpille 


Kort 
to be in pain for one at 
ur være bekymret for En 
manner of living Leve: 

maade 
to keep filence at tie 
to give notice of ſome- 
thing at underrette 
En om Noget 


to begin a lewed life at 
blive liderlig 
to fappoſe at formode 
to become unbappy at 
blive ulykkelig 
if per adventure derſom 


maaſkee 


to conjure at beſverge 


to accept at modtage 


for the reſt i evrigt 
to aſſure at forſikkre 
to endeavour at beſtrabe 
ſig 
to obtain at vinde, 
holde. 
confidence Tillid. 


er⸗ 


, 18 1 SÆR 
derſom han maaſkee ſkulde 1 
faa befværger ham ved en 


8 
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IX. Om Prœpoſitionernes Brug. 


Læren om Prapoſitionerne er een af de vigtigſte 
i det engelſke Sprog; thi de beſtemme, for en ſtor 
Deel, Talens Eftertryk og Nofagtighed. Da den 
rette Brug af dem tillige maaſkee er det vanſkeligſte 
for Dvelfen at komme efter, fan anføres de her i 
alphabetiſk Orden med deres Grundbetydning, ſaa⸗ 
velſem deres afledede og figurlige Betydninger⸗ 


Abo ve oven over, over ce 


tilkfendegiver i ende 2 SSR en Forhsielſe i 
Henſeende tl Rum over en anden Ting, og er 
modſat below og beneath ane ſom: 


His chamber is above mine hans Kammer er oven 
; over mit. 


J figurlig Betydning Lilkzendegiver den et Sor⸗ 
trin, en Ophsielſe over Woget; ſom: 
Hie eis above him in valour han er over (overgager) 
: ham i Tapperhed. 
That's above his power def ev over hans Krafter 

(Evne). 


Denne Prapoſition tilkjendegiver ogſaa en 
Overflodighed; ſom: 
He fpoke above two hours han talede over to 
Timer. 
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About om, omkring ꝛc. 


tilkjendegiver efter Grundbetydningen en Omkreds 
i Senſeende til Sted; ſom: 


He has a cloak about him han har en Kappe 
Ai 12 om ſig. 


Figurligt betyder. denne Prapoſition ofte om, 
angaaende, hos, til; ſom: 


I come to You about Your brother jeg kommer 
til Dem (om) angaagende Deres Broder. 

I have no money about me jeg har ingen Penge 
. ; hos mig. 

A man has his wits not always about him, 
man har ikke altid ſine Tanker ſamlet. 
Go about Your bufineſs gaze til eders Arbeide. 

Naar about bruges om Tiden betyder det: 

omtrent, henimod; ſom: 


About two o' clock henimod (omtrent) Klokken to. 


It was about night, when he came home det 
henimod Natten, da han kom hjem. 


NB. To be about hedder: at være i Begreb 
med; ſom: 
He is about to go away han er i Begreb 
med at gage bort. 
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According to overeensſtemmende med, 
ifolge, efter 


tilfjendegiver altid et Retmeæsſigheds Sorhold i 
Henſeende til Lob, Vane ꝛc.; ſom: 


We proceed according to law vi gane frem efter 
(overeensſtemmende med) Loven. 

I go on according to my former cuſtom jeg ved: 
bliver efter min gamle Vane. 

Let us act according to reafon lader os handle 
' overeensſtemmende med Fornuften. 


' 
After efter 


udtrykker i Grundbetydningen en Tids og Ordens 
Solge, og er nlodſat before; ſom: ; 


He came prefently after han kom ſtrax efter, 


Videre bruges det ogſaa til at betegne en Ret: 
ning og Beveægelſe efter Noget; ſom: 
He gets a ſuit made him after the neweſt faſhion 
han lader fig gjere en Kjole efter den 
; nyeſte Mode. 
He wrltes after his copy han ſkriver efter hans 
i Forſtrift. 
He longs after it han lenges efter det. 


NB. After all betyder: overalt. 


"9 hi Agi imod, mod, over for 


viſer ezentligen to Sjenſtandes modſtaaende 

Stilling til hinanden. J denne Betydning ſettes 

almindeligen ogſaa over til; ſom: ' 

That houſe is ſtrait over againft the other hiint 
Huus ligger lige over for det andet, 


Bidet tilkjendegiver denne Prepoſttion ogſaa 
en moe og Modſtand; ſom: 
It is againſt my duty det er kd min Pligt. 
They marched againſt the enemy de marſcherede 


imod Fienden. 
* 
Naar den bruges om Tiden betyder den: hen⸗ 


imod, til; ſom: 
They are preparing zn entertainment 48 0 f to 
morrow de tillave et Tractement til * 
Morgen. 
1 The riſes til (henimod⸗ hun ſtaaer op. 


Den tilkjendegiver ogſag undertiden en Tilſts⸗ | 
den til Noget, ſom: 
To feſten ſomething againſt the wall at feſte 
noget paa Vaggen. 


Along langsad, hen 
bruges fon ofteſt ſom et Adverbium, | og pleonaſtiſkk 
med Prapoſttionen wit; ſom: | 
I will call upon him as I. go along jeg vil i For⸗ 

: bigaaende fee ind til ham. 


Will Lou come along with me vil De komme 
5 med mig. 


— 


Doz bruges det 940 for fig ſelv ſom en e 
poſition ſaaledes: 
He walked along the fhore han ſpadſerede langsad 
ge" | Kyſten. 
Ng. All along betyder: hele Tiden, aleid. 


Among o: ”amongfr imellem, iblandt, 


tilkjendegiver en Tings eller Vaſens Stiling i Hen⸗ 
ſeende til flere Ting eller Vaſener. Er der derimod 
kun to Gjenſtande eller Ting, da bruger man 
between 3. erwins ſom: 


It is the cuſtom among the freneh det er Skik 
blandt de Frauke. 

He chuſe but one from amongſt all han valgte 
imellem (af) alle kun een. 


Ar ved, til, i, for, efter, paa ꝛc. 


bruges fornemmeligen om Tid og Sted, og beteg⸗ 
ner en Nerverelſe; men denne Prapoſition bruges 
i ſaa mange andre Betydninger, f. Ex. med Henſyn 
til Verdie, Redſtab, Beveggrund, Beſrkaf⸗ 
fenhed ꝛc., at dens Brug umueligen kan beſtem⸗ 
mes ved ſikkre Regler. De voſentligſte Forandrin⸗ 
ö 1 - 
ger i Brugen ere folgende: 


— HØR. — 


1) i: He is 42 church han er i Kieke. 
He lives at Copenhagen han boer i 
Kjobenhavn. 


2) ved: He watches ar the door han holder 
Vagt ved Doren. 
I roſe ae bresk of day jeg ſtod op ved 
*. Dagbrakningen. 
8 At twelve o' clock Klokken tolv. 


i | 
3) for: What do You. fell it az hvad fælger 
7 N 2 De det for? 


4) med: He plays ar cards han ſpiller (med) 
Kort 


5) efter (overeensſtemmende med): Vou may do 
it at (your) pleaſure De kan 
gjøre det efter Behag. 


6) paa: It lies ar the bottom det ligger paa 

. Bunden. + 

You are excellent at the lute De er 
fortræffelig paa Lutten. 


7) Dette at pleier ogſaa betegne, at man juſt 
har en FCorretning eller Sand: 

ling fore; ſom: He is t din- 

ner han er juſt ved Middagsbor— 

det. I am not az leiſure now 

jeg har ingen Tid un. His 

buſineſs is at a ſtand hans 

Forretninger ere gangne 1 Stage. 


og er modſat before; ſom: 


Before for, foran, for 


udtrykker en Foranveren eller Sortrin i Henſeende 
til Tid, Orden, Rang, Sted ꝛc., ſom: 
Before the creation of the world for Verdens 
. Skabelſe. 
The horſe goes before the cart Heſten gaaer for 
Karren. 
He values money before learning han ſkatter 
Penge mere end Lerdom. | 
NB. Som Conjunction betyder before førend ; 
ſom: 
I will do any thing before I will comply 
jeg vil for gjore Alt end ſamtykke 
ö deri. 


Behind bag, bagefter 
betegnet fornemmeligen et Legems Stilling med Hen⸗ 
fyn til et andet, ſom er imellem. det og vort Øie, 


i 
He hides himſelf behind the tree han føjuler fig 
bag, Træet. 


Ellers bruges det ogſaa, ligeſom i det Danſke, 


i figurlig Forſtand om enhver Tilbageblivelſe; ſom: 


| 
| 


1 will not be behind jeg vil ikke være tilbage (den 
ſidſte). 

Lou are greatly behind hand in the world De er 
meget tilbage i Verden. 


„ i ig i 


Beuecathi eller below under, neden under 


betegner ligeledes et Legems Stilling med Henſyn til 
et andet, og er medſat above, ſom: 9 


Beneath the firmament under Firmamentet. 


J figurlig Forſtand betyder det en ringere Grad 
åt en runer — en Undervaren; ſom: 
lle is below Bim in birth han ev ikke af faa W. 
i Herkomſt ſom han. ö 
She has ENT below herſelf hun har giftet ſi fig 
; under fin Stand. 
It is benea 15 his character det er under hans 
* Vardighed. 


i * 
Befide, beſides ved Siden af, uden, 
foruden 


er egentligen det ſamme ſom: 0 the (ide, og 
bruges om Legemernes MEAD ved” Giben af hinan⸗ 
den; ſom: j ! ) ' 

He f hot befåde; . mark han ſkiod Maalet forbi. 


J figurſig Forſtand udtrykker denne Præpofitian 
en Undtagelſe eller en. Mangel; ſom: 
Nobody thinks fo bel ides me Ingen tenker faa 
5 11 uden jeg. 
He is beſide himſelf han er ikke ved ſig ſelv. 
That's beide my purpoſe det er imod min Me⸗ 
ning 2: det er ikke efter min Kogebog. 
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Anmerkn. heſides bruges ofteſt ſom en Con⸗ 
junction, eller ſom et Adverbium. F. Ex.: 
Beſ des; he has not even paid me yet desuden, 
har han ikke engang becalt mig endnu. Was 
there any, befides var der nøgen ellers. 


Between; betwixt imellem 


bruges til at udtrykke et Legems Stilling, der hefin⸗ 
der ſig midt imellem to andre, ligeſom amung 
udtrykker dets Stilling imellem flere; fom: 
Abſalon hung on a tree between heaven and 
earth Abſalon hang paa et Tree imellem 
Himmel og Jord. 


3 * ” 
Det bruges fremdeles, fom det danſke, om 
Tid og alle andre Ting; ſom: N 
1 am between hope and fear jeg er imellem” Haab 
' og Frygt. 
Between whiles imellemſtunder, fra Tid til Tid. 
> Beyond paa hiin Side, over 
har iſer Henſyn til Sted, og viſer en Gjenſtands 
Stilling, der ligger uden for en anden, ſom: 
My k eſtate lies beyond the river mit Gods ligger 
paa hiin Side Bakken, 
J fgurlig Forſtand viſer det en Overſkridelſe 
af Grendſerne, en Overdrivelſe eller Over⸗ 
gaaelſe ſagvel i det Gode, ſom fi det Onde; 
ſom: f : 


— 


It pleafes him beyond imagination det behager 
' ham over al Fereſtilling. 

I was rewarded beyond merit jeg blev belønnet 
ö over Fortjeneſte. 

They went beyond all others in valour de overs 
gik alle andre i Tapperhed. 

That's beyond his reach ſaadant noget kan han 
ikke begribe 3: det gager over hans For: 


ſtand. 


By ved, hos, af ꝛc. 


tilkjendegiver: 1) Aarſagen, hvorved noget glores 

eller iverkſettes, ſee S. 111; 2) den Bevæg: 

grund, der tilſkynder En til at gjøre noget; 3) 

middelet, hvorved noget udføres. mr 

1. Den virkende Aarſag: All things are 
created by the word of God alle Ting ere 
ſkabte ved Herrens Oord. He was flain by 
his enemy han blev flaaet af fin Fiende. 

2. Beveggrunden: She is hurried on by 
her paflions hun henrives af fine Lidenſkaber. 

3. Middelet, hvorved noget udføres: He 

received the letters by the poſt han fif Bre⸗ 

vene med Poſten. He gained his reputation 
by his good conduct han erhvervede fig ſin 
Berommelſe ved fin gode Opferſel. 

By all means You muſt De mage endeligen. 

By no means I Chan't jeg ſkal flet ilke. 


— 
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Prepoſitionen „ bruges fremdeles” kil at ud⸗ 
trykke mangehaande forſtjellige Forhold: nogle af 
de vigtigſte Exempler herpaa ere folgende: 

Did You come by Berlin d: by the way of Ber- 
I lin kom De over Berlin? 

He ſtudied by day and by night han ſtuderede 
baade Dag og Nat. 

He has travelled by ſea and by land han har 
reiſt til Sdes og til Lands. 

He is taller by two inches han er to Tommer 

f hoiere. 
1 did Lou come b it hoorledes kom De til 

det (fik det). 

By tus time twelvemonth I Chall be &c. om et 

Aar herfra er jeg ꝛc. 

By the by i forbigaaende. 

NB. Naar by bruges om Sted, betyder det 
altid det ſamme ſom ved Siden af, og maae 
derfore ſkjelnes fra at. He ſtood by the 
road [ide han fod ved Siden af Veien. 


For for 6 


har mange Betydͤninger, men fornemmeligen beteg⸗ 


ner det i hvilket Piemeed eller i hvilken Senſigt, 
til hvis Nytte eller Skade Noget ſkeer. 
1. En Handlings Giemeed eller Senſigt: To 
fight for the publick good at fegte for det 
almindelige Bedſte. 


(1 3) 


7 


4. 


5. 


6. 
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En Tings Nytte, Gavn: Tis a good 
horſe for the chariot, but not for the 


ſaddle det er en god Vognheſt, men ingen 
Nideheſt. whom are Lou for for hem 
ſtemmer De d: hvem holder De med? 

For betegner ogſaa, ſom i Danſken, det 
ſamme ſom iſtedetfor: Eye for eye Hie for 
Oie. Whom do You take me for hvem 
tager De mig for? 


Hvad Neoget tjener eller bruges til: He has 


beef for his dinger han har Oxekjod til 
Middags. f | ] 
Man Bruger ogſaa For til at antyde den Be⸗ 
ſtilling eller det Embede, Hvortil man antages: 
He had him for a tutor han havde ham til 
Hovmeſter. : 

Om et Tidsrum bruges for, naar der tales 
om den forbigangne Tid, eller en tilkommende, 
i hvilken Noget ſkal ſkee; ſom: For two 
years ago (O: two years ago) for to Aar 
ſiden. When I fhall have the pleaſure to 
fee You again, I Thall ſtay with You for 
a whole month naar jeg har den Fornsielſe 
at fee Dem igien, ſtal jeg blive hos Dem en 
hee Maaned. 18 

as for hedder: hvad angaaer. For all tar 
desuagtet, alligevel. To ſend for at ſende 
Bud efter. . 
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Fron. (fee Side 111.) 


In, into i, til, pads 
In bruges, naar der kal betegnes en Svile 
paa et Sted, og into naar der ffal betegnes en 

Bevægelfe: til et Sted; ſom: 

Peter lives in the houſe Peter boer i Huſet. 

Peter goes into, the cellar Peter "gaaer i Kjelderen. 
Ofte bruge vi andre Præpoſitioner, hvor der 

- det Engelſke bruges in. Exempler ere folgende: 

In good health ved god Helbred. 

He did it in revenge han gjorde det af Hevn.“ 

She is gone into the country hun er reiſt paa 

i K Landet. 

I live in 1 ØR country jeg boer paa Lander, 

Nareiſſus was changed into a flower Narciſſus 

blev forvandlet til en Blomſt. 

In that manher paa den Maade. 

NB. Om et Tidsrum, naar der tales om en 
tilkommende Tid, inden hvilken Noget ſkal 
ſtee, bruges in, hvor vi bruge om; ſom: 
He will be back in a week han kommer 
igjen om en Uge. In a few days om nogle 
faa Dage. Ligeledes bruges in om Aarsti- 
derne, — ſom: in "the [pring om Foraaret, 
in the ſummer om Sommeren ꝛc.; og om de 
forſkjellige Inddelinger af Dagen, ſom: 
in the morning om Morgenen, in the 
forenoon om Formiddagen, in the afternoon 


om Eftermiddagen, in the evening om Afte⸗ 
nen. NB. Man ſiger: at noonday om 
Middagen. N 


o af, om 


betegner egentlig Genitiv eller Ablativ, og bruges 

ogſaa ofteſt ſaaledes: De Verber ſom have denne 

Prxpoſition efter ſig i det Engelke, mage leres ved 

Hvelſe. 

The works of Newton Newtons Verker. 

He died of hunger han døde af Hunger. 

I am of opinion that &c. jeg er af den Mening, 

at 2c. 

I approve of Your ſcheme jeg billiger Deres Ud⸗ 
kaſt (Plan). 

NB. OF er et Adverbium og betyder: bort. 


7 


On eller upon pq a, A ved 


betegner et Legems Stilling oven paa et andet. 
On ffulde egentligen betegne denne virkelige Stilling, 
og upon Bevægelfen til denne Stilling; ſom: 
He lies on the bed han ligger pad Sengen. 
Put it upon the table læg d: fæt det paa Bordet. 
men man bruger dem for det meſte uden Forſkjel. 


Man merke ſig vel, at det er kun i ovenan— 
forte Betydning at det danſke paa kan overſattes 
ved on eller upon; da ellers om Tid og Sted bruges 
at til at udteykke dette paa. Dog undtages, i 


— 


Henſeende til Tiden, Dagene, hvorom bruges on; 
ſom: on ſunday, on mondsy Kc, 


On eller upon bruges videre ved en afhandlet 
Materies Sjenſtand, hvor vi bruge Prapoſitionen 
om eller over; ſom: 

Pope's effåy on man Pope's Forſog over Menne⸗ 
ſket. 


A book on the trinity en Bog om Treenigheden, 5 


Naar man nævner Noget, ſom Aarſagen eller 
Anledningen til en ſtrax paefelgende Handling, bru— 
ges on eller upon hvor vi bruge ved; ſom: i 
On the receipt of his lerter he turned as pale as 
death ved Modtagelſen af hans Brev, 
blev han faa, bleg ſom Døden, 

Upon entering into converfation with hin, he 
found &e. ved at indlade fig G: da han 
indlod ſig) i Samtale med ham, fandt 
' i han. 

On advice of the approach of the enemy he fied 
in all haſte ved Efterretningen om, at 
Fienden var i Anmarſch, flygtede han i 
ſtorſte Haft. 

Nogle Exempler paa den ſeregne Brug af en 
eller po ere folgende: 

On condition under Betingelſe. 


Upon what grounds paa hvad Grund 2: paa hvil 
' ken Grund. 
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On this occaſion ved denne Leilighed. 

Nobody takes compaſſion on me Ingen har Med⸗ 

ee lidenhed med mig. 

on my honour, upon my confcience paa min, 
Ære, paa min Samvittighed. 

To fwear upog the gofpel at fværge paa (ved) 

Evangelium. 
To go on at blive ved. 
To put on at fætte paa, . 


NB. Det danſke: pad denne Maade, hedder 
in 3; after this manner. 


Over over 


beregner en Bortfjernelſe i Hoiden og er modſat 
under, ſom: ˖ 


Theęſe plants grow very high over the ground 
diſſe Planter vore meget heit over Jorden. 


Exempler paa den ſeregne Brug af over ere: 


It is ar fen all over the world det er bekjſendt 
over hele Verden. 

I read it twice over jeg læfte det to Gange over. 

He is over hend aud ears in debts han er i Gjeld 
op til Årene. 

You may give it oper if Lou will De kan give 
SE" det over (opgive det) derſom De vil. 

Over à bottle ot wine ved en Flaſke Viin. 
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Naar over ſammenbindes med et andet Ord, 
tilkjendegiver det en Overdrivelſe; ſom: overjoyed 
overdreven glad d: ude af fig felv af Glæde. 


Out of udaf, af 
bruges ligeſom det danſke; ſom: 


They came out of the churck de kom ud af 
Kirken. 
Pray take it out of the fire tag det dog af Ilden. 

That's out of my way det er af min Vei. 


Nogle af de ſeregne Talemaader med denne 
Prepoſition ere folgende: 


He is out of danger han er nu uden Fare. 
Go out of my [ight gage fra mine Hine. 
”Tis quite out of date (fafhian) det er ganſke af 
Mode. 
She does it out of ſpite hun gjør det af Trods. 
In times out of mind i utenkelige Tider. 
He is out of gunſ hot there han er ſkudfrie der 
(der kan ingen Kugle treffe, naae 
i * ham). 


Since fi den 
udtrykker et Tidsforhold; ſom: 


Since our laſt meeting ſiden vor ſidſte Sammen: 
komſt. 
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NB. Since bruges ellers ofteſt ſom unde ton g 

ligeſom i det Danſkte; ſom: 
Since it is come to that ſiden det er kom⸗ 
met dertil. 


Thorough eller 176% og forkortet råro” | 
igjennem eller gjennem, ved, fore 
medelft 
betegner et Legems Bevegelſe i en Linie, ſom gaaer | 
imellem to eller flere Dele af et andet Legeme; fom; — " 


He ran him rough the body han ſtak ham gien⸗ 
nem Livet, 
Hvor rough ikke kan betyde igjennem, der 
betyder det formedelſt, ved; ſom: 
Nothing is done, but through the permiſſion 
79 God intet ſkeer uden ved Guds Tilla— 
delſe, 
Undertiden ſammenſettes det med on, og 
betyder da: heel igjennem, over det hele; ſom; 
The power of God is known throughout the 
world Guds Magt kjendes over hele 
Verden. 


Till, until] til, indtil 
bruges til at udtrykke et Tidsforhold i Henſeende til 
den tilkommende Tid, ligeſom ee i Henſeende 
til den forbigangne; ſom! 
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Till three o' clock til Klokken tre. 
Till now til nu. 
Untill the war is declared til Krigen er erkleret. 


Man mage adſkille denne Prapoſition fla 


To til, hvorom ſee S. 106 26, 
. 5 
| To ward eller Towards imod, henimod 
betegner egentligen en Retuing eller Tragten heni— 
mod et Sted; ſom: 

He turned his eyes towerds Heaven han pen te 

i fine Hine mod Himmelen. 
He rides towards eee han rider til NRuͤrne 

berg. 


Under under 


betegner egentligſt et Legems Stilling, der dakkes 
eller ſtjules af et andet; ſom: 8 
He always catried à piſtol under his eloaths han 
bar altid en Piſtol under fine Kleder. 
Under eolopr of juſtice under Skin af Netfaer⸗ 
dighed. 
Denne Pravoſſtion er ellers i Alt meget liig 
den tilſvarende danſfe. ee e 
NB. Vort under, naar det betegner et Tibs⸗ 
rum, hedder bedſt pag Engel during, hoil⸗ 
ket ſvarer til det tydſke während; ſom: 


During the thirty-years-war under 30 Aars Kris 
gen. 
During his abſenee under (i) hans Fravarelſe. 


* 


Vith med 


bruges, paa nogle ſeregne Talemaader ner, ſom 
den tilſvarende danſke Præpoſition, ſom: 


He: ſtabbed him with lis [word han ſtak ham 
med fit Sverd. 


Det danſke hos, naar det betyder hjemme 
hos, i Suſet hos, hedder paa engelſt with; 
ſom:. É 
Mich ousgin England hos os i England. 

I have been with You to day jeg har været hos 
Dem idag. 


Bort af, der fvarer til det tydſke von hedder 
ogſaa ofteſt wir paa engelſk, ſom: 
She is ſick with forrow hun er ſyg af Sorg. 
He is ftarved with hunger han erſded af Sult. 


Nogle Exempler paa den ſeregne Brug af wien 
ere folgende: 
With all my” heart af mit ganſke Hjerte. 
Did Lou meet with him traf De ham, medte 
g ; De bam. 
With a vengeange bruges i daglig Tale ſom vort: 
i ſaa det ſtal have Skik. 
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To put a little Wine with e great deal of 
water at komme lidt Viin i meget Vand. 


27 * 
& F . 


MNiis indenfor, inden 


Bruges, ſom det Sine, em Tid 00 Std; fom: 


- Nn * [ 53 
Within two hours inden to Timer. 


Within the garden i Haven, 12 
Within che resch of human underftanding iuden— 
for den menneſkelige Forſtands Kreds. 
TØ think within (O: with) bimſelf betyder: at 
tele hos sid. ſelv. 78 
When he Was gor up within thzee gscesg, 
hedder: da han var kommet hen til paa 
en nt tre Stkridt ner. 
Within an ace hedder: paa et Haar. : 
……+$FVithin. bruges ogſaa ſem et Adverbium, og 
betyder: hjemme, inde; ſom: a 
She kept herſelf within hun Holdets fig inde kom 
ikke meget ud. 
Is our maſter within er Eders Herre hjemme? 
Wåirhout üden, udenfor 
er deels modſat michin,… ſom: ä 
He is without doors han er udenfor fit. Huus 
(ude). 
deels bruges det ſom det danſke uden for at tilkſen⸗ 
degive en Mangel; ſom: ; 


Without leare uden Tilladelſe. 
Without doubt uden Tvivl. 
He came without being ſent for han kom ubuden. 


Fuldſtendigere Kundſkab om Prapoſitionernes 
ſeregne Brug mage erhverves ved PDvelfe og gode 
Ordboger. 5 
J Henſeende til Prepoſitionernes Sted i Set⸗ 
ningen, merke man, at de gjerne altid ſattes 
foran: Nomer og Pronomer, og ſtyre ſamme i den 
objective Caſus eller Accuſativ; ſom: 

It happened ar the day appointed det ſkede pad 
den beſtemte Dag. 

From him that is needy turn not away vend dig 
ikke bort fra den ſom trænger; 


Men naar Pronomerne: woe, wfiieſt og 
wat forekomme i Sætningen, kunne de ogſaa ſtaae 
bag efter, nemlig ved Enden af Setningen; ſom: 
Whom did You come wir hvem kom De med? 
Nhat are You about hvad har De for. 

Which was it You aimed dt hvad var det De ſig— 
| | tede efter, 


NB. J ſaadan Conſtruetion ſettes undertiden — 
iſer i daglig Tale — Nominativ iſtedetfor den 
objective Caſus; ſom: 

Who do You ſpeak ro hvem taler De til. 
Who doſt theu afk fer hvem ſporger du efter. 


72 HSPovelſes⸗ Opgaver. 

1) Det var ved Middagstid, da Slaget 
begyndte, ſom varede” over fem Timer, og ved 
erholden Efterretning, at Fienden ſihgtede i ſtorſte 
Haft, reed Kongen op paa en Hoi, Hvorfra han 
kunde overſee Valdpladſen, og opmuntrede ſine Folk 
til at forfølge Fienden. Efter Slaget blever de døde 
Legemer begravne, og derpaa marſcherede de igjen 
mod den fiygtende Fiende langsmed Aabredden af 
Rhinen. J Folge (according to) en Spions 
Efterretuing havde denne igjen leiret fig ved en Stad, 
og forventede Forſterkning fra Frankrig. Denne 
Spion berettede ogſaa, at den franſke General ikke 
var lidt af den almindelige Mand, og at ſamme 
gjorde Oprør imod ham. Efterat Kongen havde 
(the king after having) hort denne Efterretning, 
vendte han igjen tilbage til ſin gamle Leir, og valgte 
af (from amongſt) alle Soldater kun to hundrede 
Ryttere, og ſendte dem til den ſiendtlige Leir, for 
at fratage den al Proviant, der fandtes udenfor 
Leiren. Men da de ankom til den, bleve de om⸗ 
givne af mere end 2000 Mand, og de fleſte af 
dem nes ſablede; kun nogle kaa undkom ved Nattens 
Merke, og berettede Kongen dette ulykkelige Adfald. 
Den neſte efter (unto) Kongen viſte megen Medli⸗ 
denhed med diſſe Soldaters ſorgelige Ende, da de 
formedelſt Morket ikke engang havde kunnet forfvåre 
ſig. Han ſagde da til ſine Tropper! Hod vil 
komme med mig ved Dagens Frembrud, og heon— 


vore Kammeraters Dod? 
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Det anſtager ikke en brav 


Soldat (tis below Ke.) efter et vundet Slag at 
figte for Fienden; og hvo der gager med mig, ham 
vil jeg belonne over (beyond) fin Fortjeneſte. 


to lalt at vare 
advice Efterretning 

to fie o! fle at flygte 

halte Haſt n 

rhe Hill Helen“ 

fr om Hence Hvorfra 
the field of battle Vald 

s pladſen 

to view at overſee 

to encourage at opmuntre 
to per fecute at. forfølge 


a dead 9 8 et dodt Le⸗ 


8 geme 
to a at begrave, jorde 
the Thore Aabredden 
a ſpy en Spion 

to camp at letre ſig 

to wait for at bie 


to be Uked among the 


+ 


common fort at vær 
re lidt af den almin⸗ 
delige Mand 

to confplle at gibre Oprer 


to chufe at vælge et 
a Worlemån en Rytter 


the proviſtons Provian⸗ 
ten 


to ſourrdund at omgive 


to put to the fword' åt 
nedſable, lade ſpringe 

N over Klingen 
to eſcape at undkomme 
darkneſs Morke 
event Adfald 
unbappy ulykkelig 
to avenge at hevne 


reinforeement Forſtark⸗ a fellow en Kammerat 
ning brave brav, tapper. 
Min Berra, 1 A 
2) Deres Brev, jeg ſik med Poſten, 
har forneiet mig over al Foreſtilling, og 
N * 


— 


jeg ſpiſte juſt til Middag (I was at &e.) da Poſt⸗ 
budet kom ind i Stuen med det. Efter (according 
to) Deres Brev har jeg altſaa intet mere at frygte 
af Deres Faders Vrede, og han har indſeet, at. 
man (a man) ikke altid har ſine Tanker ſamlede. 
Jeg ſkal ogſaa paa ny beſtrebe mig for at erhverve 
mig et godt Rygte ved min Opfsrſel. Jeg har 
allerede lenge vidſt at De var for mig, og Deres 
ö Broder Wilhelm imod mig; thi fra vort Venſkabs 
Begyndelſe til denne Dag ſogte De ved enhver Lei— 
iighed at tage mit Partie, og jeg bevidner det ved 
min Wre, at jeg, ved Enden af forrige Uge, 
ſagde det til alle mine Bekjendtere, at De var min 
fortroligſte Ven paa Jorden. Jeg ſkal nu meget 
ſnart komme til Dem, uden at man ſender Bud 
efter mig (without being ſent for). Jeg billiger 
Deres Plan, og ſkal paa ingen Maade betragte 
den med Ligegyldighed, thi De gjorde den for mit 
eget Bedſte (good). Men hvad har De for Hen⸗ 
ſigter, at De i Forgaars gik til min Broder, da 
De kom af (out of) Kirke, og blev hos ham til 
Klokken tre? Jeg veed, han vil have beſvaret fig 
over mig til Dem, fordi han (har gjort mig ſtor 
Skade under Skin af en Broder, og Ingen, ſom 
hører ham tale, har Medlidenhed med mig. Dog 
jeg er alt for overbeviiſt om Deres Venſkab til at 
troe, at det ſkede i en ond Henſigt. Lev vel! 
Imagination Foreſtilling to enter the rom at 
the poſt · officer Poſtbudet komme ind i Sten 


the reſentment Vrede to neglect at betragte med 


wit Vid, Tanker Ligegyldighed 

to have about bim at what are Lou at hvad 
have ſamlede har De for Henſigter 

to gain at erhverve to complain at beſpere fig 


to take part with one at colour Skin 92 
tage Eens Partie to commit great mis- 
to proteſt at bevidne chiefs at gjore ſtor 


an aequaintance of mine Skade 
min Bekſendter to take compaſſion on 
to approve of at billige at have Medlidenhed 
a ſcheme en Plan dar . med. 
by no means paa ingen i 
Maade 


Alphabetiſk Fortegnelſe over nogle Verber, der 
bave ſeregne Prepoſttioner efter ſig. 


to accept of at antage; modtage (noget) 


to account for angive Grund, aflægge Regnſkab 


; i (hvortil, hvorfor) 
to aceuſe of anklage, beſkylde (for) 
to adhere to henge ved, holde fig til 
to be amazed at blive beſtyrtſet, ferundret (over) 
to admit of tillade, indromme (noget) 
ſtemme overeens (med) 
J ſtitke ſig (t) 
to aim at ſigte (efter, paa) 7 
to anſwer for ſpare til, betale 


to agree to; with 


— 


— —ů— — 


to approve of at billige (noget) 
afk for fpørge (efter), fordre, forlange (noget) 
bark at gjøe ad i 
beftow upon give, ſkjanke, forlene (nogen) 
blame for dadle, fortenke (for, i) 
bluſh at rødme (over) 
boaſt of prale (med) 
brag of gjøre fig ſtor (af) 
call for fordre, forlange (noget) 
call at, upon tale til, komme hen til (nogen) 
call to raabe paa (nogen) 
change into forvandle (til) 
of anklage (for) 
with beſkylde (for) 
compare to ſammenligne (med) 
comply with ſamtykke, indvilge (i) 
connive at ſee igjennem Fingre (med) 
conſent to give ſit Minde, Samtykke (til) 
conſiſt of beſtaae (af) 
dispoſe of ordne, indrette, gjøre Brug af 
(noget) 
dote on vere hengiven, tilbede (En) 
enqulre into, about, for, after erkyndige 


ſig (om) 


charge 


examine into forſke (efter) 
fire at føre (paa) 
fling at kaſte (efter) 
frown at være vreed (paa), ſee ſuurt (til) 
gaze at ſtirre (paa), forbauſes (over) 
(14) 
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to grumble at mumle (over), knurte (imod) 
have pity on have Medlidenhed (med) 
have occaſion for have nødig, beheve (noget), 
have Aarſag (til) 
have an opportunity for, to have Leilighed 
(til) 
hear from høre (fra en Fraværende) 
hear of høre (om, af En, ſom taler) 
hear to høre (til) 
hearken to lytte (til), hore opmerkſomt 
| (paa) 
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hinder from hindre (i, fra) i 

hout at huje (efter), haanlig tilraabe (En) 

joke upon ſpoge (med) 

inſpect into have Opſigt (i, med) 

intercede with one in one's favour lægge et 
godt Ord ind for En (hos En) 

keep from tage i Agt, bevare (for) 

languiſh for ſmegte, langes (efter) | 

laugh at lee (ad) 

liften to lure, lytte (paa, til) 

at ſigte (paa) 

to jevne (med) 

long for lenges (efter) 

look at, on d: upon betragte, anſee (noget) 

look out for fee fig om (En), vere fig om 


efter) + 


level 


look to fer (efter) 
look for, after ſoge (noget, efter) 


to make ſhift with at behjelpe ſig (med) 
marry to gifte (med) å 
meditate on tenke efter (over) 
to metamorphofe into forvandle, omſkabe 
8 8 (til) 
muſe on eftertenke, overlegge (noget)/ 
] to evertale (til) 
from overtale (fra) 
point at pege (paa) 
play at ſpille 
preſent with give, forære (noget) ' 
pretend to anmaſſe fig, gjøre Fordring paa 
(noget) 


perſvade 


rail at ſpotte (over) 

reflect on eftertenke 

rejoice at glæde fig (over) 

rely on forlade fig (paa) 

repent of angre (noget) 

run (ran) at løbe (hentil, henimod) 

run from flygte (for), lobe (fra) 

ſcoff at ſpotte (over) 

ſeold at ſkjende, ſkjelde (paa) 

ſearch after, for forſke, ſoge (efter) 

ſearch into underſosge, nsie udforſte (noget) 

fearch out udgrunde, udforſke (noget) 

geek to ſoge, tragte (til) K 
] after ſoge, lede (efter) 
É f høot at ſkyde (paa, ” efter) 
ſnap at ſuappe l(efter) 


to fnare at brole, knurre (ad) 
ſtare at ſtirre, forbauſes (paa, over) 
ſtay for bie (paa) 
ſue for anholde, ſoge (om) 
take offence at ſtode fig (over) 
think, of tanke (paa) NB. man kan ogſaa ſige 
to think on ſome at tanke paa En 
thirſt after torſte (efter) 
be touched with ſomething blive rørt ved, 
N over (noget) 
throw at kaſte (efter) ) 
wait for bie (efter, paa) 
wait on opvarte, betjene, beſoge (en 
watch for vaage (for) i 
win et game vinde i Spil 
win of vinde (fra) 
wink at overſee, taale, tillade (noget) 
wonder at undre fig (over). ! 


Gvelſes ; Opgavers 


Min Herre! 


1) Jeg forbauſedes over Deres ſidſte Brev, 
i hoilket De beſeylder mig for Falſkhed, og er 
meget vreed paa mig, uden at De har Aarſag 
dertil. Jeg har Medlidenhed med Deres Mistanke, 
og vredes ikke paa Dem; thi De vil rødme, naar 
De underſoger Aarſagen til Deres Mistanke, og 
jeg vil derfor fler ikke forſvare mig mod Dem. 


Dog ouſkede jeg, at De vilde betragte Deres Op— 
forſel noget noiere, og da er jeg vis paa, De 
vil blive vred paa Dem ſelv, og ikke mere forlade 
Dem pan hvad Deres forſte Hidſighed indgiver Dem. 
Jeg beder Dem, erkyndige Dem hos Deres Herr 
Broder om den noie Omſtendighed af Tingen, og 
da vil De ikke mere finde Dem fornærmet af mig, 
men forundre Dem over den Lettroenhed, De 
ved denne Leilighed har givet tilkjende. Udforſk 
Grunden til Deres Mistanke, og ſog at bortfjerne 
den fra Dem; vel vil det koſte Dem Moie, at 
eftertenke de Midler, De maa gjøre Brug af 
for at blive qpvit denne Feil. De vil dog ikke give 
Dem af med (pretend) at forſpare, at De. havde 
Ret. Jeg venter med Begjerlighed pag Deres 
Svar, og fkal være glad, at høre, en noie Fur: 
klaring af Dem, og fEal høre med Fornsielſe paa 
Deres Undſkyldning. | 


Falſehood Falſthed to give pains koſte Moie, 
ſuſpicion Mistanke ; Umage 
accurately nøie means Middel 


transport of paſſion Hids. to get rid at blive qvit 
ſighed to ſupport at forfvare 
eireumſtances Omſtendig⸗ to be in the right at ha⸗ 
heder ve Ret 
eredulity Lettroenhed def jre Begjerlighed 
motive Grund, Beveg- explication Forklaring 
grund excuſe Undſkyldning. 
indeed vel 
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Madam! 


2) Deres venſkabelige Indbydelſe, at komme 
til Dem i Eftermiddag, modtager jeg med ſtorſte 
Folelſe af Hoiagteſſe; men førend jeg ganer til Dem, 
vil jeg forſt fee ind til Deres Herr Broder, og 


Bede ham ledſage mig til Dem. Jeg længes efter 


Deres Selſtab, og vilde angre det meget, om jeg 
ved en Hindring ſkulde holdes borte fra den Fors 
nøielfe at ſpille Kort med Dem. Vi ville ſee, om 
vi i Dag ikke kunne overtale Deres Mand til et 
Spil; kun frygter jeg, at hans Søfer vil overtake 
ham derfra, fordi hun altid ſkjelder paa Spil. 
Har De Leilighed endnu for Middagsmaaltidet at 
beſoge Deres Tante, faa ſiig hende, at hun har 
Aarſag til at gjore ſig til af ſin Indſigt, fordi alt 
hvad hun forudſagde, er indtruffet, endog det, 
hun igaar ved min Bortgang haanligen tilraabte 
mig. Jeg troer, til Deres Mands Overtalelſe 
vil det virke meeſt, naar De ſiger til ham, at han 
vil vinde i Spil. Jeg forbliver med den ſtorſte 
LErbodighed Deres r 
lydigſte Tjener, 


Feeling Folelſe 5 judgement Forſtand, Ind⸗ 
reſpect Hgiagtelſe : ſigt 
to attend at ledſage to foretell at forudſige 


to keep off at holde borte perſuaſion Overtalelſe 
to be afraid at frygte Rever ence LErbodighed. 


Fortegnelſe paa nogle Egennaone med deres 
Forkortninger. 


Arabella (Bell) 
Auguſtine (Auſtin) 
Baptiſt og Barbara (Bab) 
Bartholomew (Bat) 
Benjamin (Ben) 
Benedictus (Bennet) 
Brigitta (Bridget, Brigit) 
Dorothy, Dorothee (Dol) 
Doreas (Tabitha) 
Edward (Ned, Ted) 
Eliſabeth (Betty, Beſs) 
Eilbertus (Gib, Gil) 
Helena (Ellen, Nell) 
Henricus» Henry (Harry) 
Hugo (Hugh) 
Jeremias (Jerry) 
Jacobus (james, Jemmy) 
Johannes (John, Jack, 
Jeky) 
Johanna (Jane, Jenny, 
Jinny) 
Johannetta (Jenet) 
Margareta (Marget, Meg, 
Peg) 


Maria (Mary, Moll, Poll, 
Molly, Polly) 
Martha (Pat) 


Mathildis (Mawd) Byt 


Mathæus (Matthew, Mat) 
Oliverus (Oliver, Noll) 
Richard (Diek, Hick, 
Dickin) - 
Robert (Rupert, Robbin, 
Bob) 
Rebecca (Beck) 
Rudolphus (Ralph, Rofe) 
Rogerus (Roger, Hadge, 
Hogekin) 
Sara (Sarah, Sal, Sally) 
. gib 
Sibyll | 
Suſan (Suek) 
Wilhelmus (William; 
Will, Billy, Wil- 
kin) 
Walter (Wat). 


De meeſt forekommende Forkortelſer. 


1. J Begyndelſen af Ordet. 
Spy, Eſpy en Spion ſpecially, eſpecially iſer 


em, them dem 'Squire, Eſquire Ridder, 
”bove, above over Godsherre. 
'gainſt, againft imod Mtead, inftead iſtedet 
'til, until indtil 'twixt, betwixt imellem. 


ſcaped, efcaped undfſyet 


2. J Midten — ved Stavelſernes Forbindelſe 
eller Sammentrakniug. 


cou'd, could kunde flow'rs, flowers Blomſter 
Thou'd, fhould ſfulde hegv'n, heaven Himlen 
wou'd, would vilde howe'er, however dog 
ere, before før n're, ner, ne'er, never 
cer, ever nogenſinde, aldrig 


altid n't, not ikke 
een, evin, even endog powers, powers Kræfter, 


ev'ry, every enhver É Magter 

amoft, almoft næften (e'nnight, fevennight 

bus'neſs, buſineſs For: otte Dage, 
retning 


3. J Enden — ved en Stavelſes eller et 
Bogſtavs Udeladelſe. 


altho'; although omend ga', gave gar 
ffiont t'; to til, at 


th', the den, det, de 
tho', though enöbſtjont 


thro', through igjennem, 


for medelſt 
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upo', upon paa 
y', ye J, Eder. 


4. J Midten — ved to Ords Sammentrak— 
ning til eet. 


an't, and it, 
art not og det, er 
ikke (iſte eller 2den 

Perſon) 


ben't, be not ikke være 
can't, can not kan ikke 


am not, 


eou'dn't,; could not fun: 
de ikke 
don't, do not gjør ikke 
d'ye, do ye gjøre I 
zi'me» give me giv mig 
han't, have not have ikke 
hearke', hark you ho⸗ 
; rer J 
he'd, he would han vilde 
hell, he will han vil 
he's, he is han er 
here's, here is her er 
I'm, I am jeg er 
I', I will jeg vil 


I'd, I would, I had jeg 
vilde, jeg hapde 

isn't, is not er ikke 

tis, it is det er 

let's, let us lad os 


mayn't, may not mage 
ikke 

makes em, makes them 
gjor dem 

needn't, need nat behs⸗ 
ver ikke 


on't, on it derpaa, der: 


over 
he's, he is hun er 
The'd, he would hun 
vilde 
hall not ſkal 


ikke 


han't, 


that's, that is det er 


th'art, thou art du er 


Yow're, Vou are J ere 
we're, we are vi ere 
they're, they are de ere 
tobey, to obey at adlyde 
thou'dſt, thou wouldſt, 
hadſt du vilde, du 
havde 
thou'lt, thou wilt du vil 
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twas, it was det var 
thou'ſt, thou haſt du har 
wa'n't, was not var ikke 
who's, who is hvo er 
we'me, with me med mig 
won't, will not vil ikke 
wou dn't, would not 
vilde ikke. 


5. Foruden ovbenanforte Forkortelſer pleie Eng: 
lenderne ogſaa forkorte folgende Ord, og fætte - 
da ſedvanligen den eller de ſidſte Bogſtaver 
af det forkortede Ord oven ved Siden. 
NB. y gjelder for th. 


L. Pounds Pund Ster— 
ling 

S. Shillings Stillinger, 

; Rigsorter 

d. pence Toſkillinger 

Je. tlie den, det, de 

yt. that at, det 

ym. them dem 

vnn. 

Yu. 


W.. 


then da 

thou, you du, J 
what hvad 

th. with med 

We, Weh. which hvilken, 
ſom 


wn. when naar, da 

wo. who hvo, ſom 

abt. about om 

Acet. Account Regning, 

Aarſag 

agt. againſt imod 

Ar. Anſver Svar 

Bp. Biſhop Biſfop 

Dr. Doctor Doktor 

Esqr. Eſquire Ridder 

Excy. Excelleney Cycels 
lence 

Gentleman 


Herre 


Gentl. en 


Honble, Honourable Vel; 
i baaren 
honrd. honoured æret 
Kt. Knt. Knight Ridder 
Rg. King Konge 
Lr. Letter Brev 
Lud. Lord fornemme Herre 
Ldp. Lordſhip Herrelig⸗ 
hed, Haivelbaarenhed 
Lab. Ladyſhip Hendes 
Naade 
M. Maty. Majeſty Maje⸗ 
ſtet 


Mr. Maſter Herr, Me⸗ 
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Mrs. Ms. Miſtreſs, Miſs 
Frue, Jomfrue 

pd. paid betalt 

reed. received modtaget 

Red. Reverend ærværdig 

d. ſaid ſagt ' 

Savr. Saviour Frelſer 

St. Saint hellig 

Servt. Servant Tjener 


viz (videlicet) to wit 


nemlig 
Wp. Worp. Worſhip 
Velbaaren hed 


Xtian. Chriſtian Chriſten 
Vr. Your Eders, Deres. 


Da Talemaader og Ordſprog, uden Hielp 


af gode Dictionairer, 


volde Begyndere Ban: 


ſkelighed i at overfætte faavel fra fom pag 
engelſk, troer jeg det henfigtsmæsfigt her 
at ſamle nogle af de vigtigſte af begge. 


k 


Egentlige engelſke Talemaader. 


He makes great account: of him han ger meget af 
ham 2: meget Veſen af ham. 


He was called to account han blev fordret til Regn⸗ 


ſkab. 
He is of great account han er af ſtor Anſeelſe — 
har meget at ſige. 


Upon what account did he undertake it af hvilken 
Grund (Aarſag) gjorde han det? 

It muſt be done upon all accounts det mage ſkee 
under alle Omſtendigheder. 

He did it on his account han gjorde det for hans 
Stkyld. 

It is a thing not to be accounted for det er en 
uforklarlig Ting 

Your brother is an acquaintance of ln Deres 
Brober er en Bekjendter af mig. 

It is already a great while ago det er allerede 
længe ſiden. 

Let me alone for that lad mig ſorge derfor: 

What is that to him hvad gaaer der ham an? 

It will not be amiſs det kan ikke ſkade — vil ikke 
være af Veien. 

Any thing will ſerve her turn hun tager tiltakke 
med Alt. 

Jam not at leiſure now jeg har ingen Tid nu — 
det er mig ikke beleiligt. 

Tis believed at every hand det troes af Enhver, 

You are at liberty to chuſe De har Valget — 
De kan kun vælge. 


He longs to be at it han ſtreber derefter — gad 


gjerne have det. 


He made away with himfelf han gjorde af med 
i fig ſelv. 
He made away with his eſtates han har forodt 
; fine Godſer. 
He ſtands in awe of him han frygter ham — har 
Wrefrygt for ham. 
You muft ſtand to Your bargain De mage holde 
Deres Accord. 
It bears a great price det er meget dyrt — er høit 
i Priis. 
He was (had) the better of him han overvandt 
ham — kom ham i Forveien. 
Are You any thing the better for it har det hjul⸗ 
pet Dem noget? — Er De bleven bedre 
derved ? 
Where do You board hvor ſpiſer De? 
Til book it down firft jeg vil forſt indſkrive det 
— fare det ind. 
He is behind hand in the world det vil ikke gåde 
for ham — han har ingen Lykke (han 
kommer altid bag efter). 
I hall make it my bufineſs jeg vil lade det være 
mig magtpaaliggende (gjøre! det til min 
FPorretning). 
I can't call it to mind jeg kan ikke erindre mig 
i det. 
Don't call, me names ſkjeld mig kun ikke ud. 
He bore up with him han holdt det ud med ham 
— gjorde ham det efter: 
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He bends all his wits about this hans hele Dig⸗ 
ten og Tragten gaaer ud herpaa. 
That's the beſt courfe You can take det er det 
; bedſte De kan gjøre: 
To the beſt of my remembrauce ſaavidt jeg kan 
ö erindre. 
They betook themſelves to their heels de ſmurte 
: ' 12 Hale. 
Name your bet hvad ſkal det gielde? 
What will Lou lay hvad vil De vedde? 
She blufhed as red as fire hun blev blusrod. 
Did Lou get it by heart har De lært det udenad? 
Whither are You bound hvor gaaer Deres Reiſe 
hen? 
He broke company firſt han brød (forlod) Selſka—⸗ 
| ; bet forſt. 
To break à horſe at temme, ſpege en Heſt. 
pray fend me words by times lad mig endelig 
vide det til rette Tid. 
I am clear of this fault heri har jeg ingen Skyld. 
To found a call at bleſe Appel (til Feldts). 
They called for quarter de bade om deres Liv — 
91 om Pardon (de bade om godt Veir). 
He came to him with cap in hend han ydmygede 
ſig for ham. 
He chall not carry it fo han ſkal ikke flippe ſaa⸗ 
ledes derfra. 
He is caft in bis ſuit hau har tabt fin Process 
This is the very houſe dette er det rette Huus. 


— 


|) Let him take his courſe lad ham. gjøre ſom han 
vil. 
He is paſt cure han kan ikke mere hielpes. 
I'll have no dealing with him jeg vil ikke have 
noget at gjore med ham. 
It is death to do it det gjelder Livet, 
|- He i is e in love with her han er dodelig for⸗ 
liebt i hende. 
She fell in love with him hun blev ferelſket i 
: ham. 
When was ſhe delivered naar blev hun forleſt. 
She was brought to bed hun kom i Barſelſeng⸗ 
To lay in at ligge i Barfelſeng. 
He laid it in his difh as a foul crime han fore 
kaſtede ham det ſom en ſkammelig For— 
f ſeelſe. 
It will not do yet det gaaer endnu ikke an — det 
. er endnu ei tilſtrekkeligt. 
What do Von drive at hvad have J fore? 
Pit duft. your coat for you jeg ſkal give dig en 
Luſing — banke din Troie. 
My hair ſtood an (on) end Haaret reiſte ſig paa 
mit Hoved. 
He nas given but a flight touch upon every 
thing han har kun rort lidt ved Alt. 
It is only I, they lay in wait for det er kun 
ö mig, man tragter efter. 
1 have not a (the) face to do it jeg har ikk⸗ 
Hjerte (Mod) til at gjore det. 


The armies ſtood facing one another Armeerne 
ſtod ligeover for hinanden. 

If I can but get a fight of her kunde jeg kun 
faae hende at fee. 

If I would never fo fain om jeg vilde nok faa 
gjerne. 

He was a great while at a ſtand] 

He heſitated a good while J 

god Stund file, ſtod en god Stund i 

Betenkning. 


han ſtod en 


I was at a loſs what to do jeg var tvivlraadig 
hvad jeg ſkulde gjøre. 
You el fall in wich that fellow De vil komme i 
Klammerie med den Karl. 
I have ſhaken hands with him jeg har aftalt, 
afgjort det med ham. 
Whom do You teke me for hvad feer: De mig 
an for? 
She fathers the child upon another hun lægger en 
! anden ud for Barnefader. 
What was I going to ſay hvad vilde jeg juſt have 
ſagt? 
I can make it good jeg kan legge det for Dagen, 
beviſe det. 
The enemy gave ground Fienden veeg. 
I know him to an hair jeg fjender ham til Punkt 
og Prikke (paa et Haar). 
1 cannot hit on it jeg kan ikke komme paa det — 
beſinde mig det. 
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He (f 0 is an ill 8 han (hun) holder ſlet 
Huus. 

Lou muſt husband it De mage holde godt Huus 
med det — være ſparſom med det. 

It 3 not keep touch det holder ikke Prøve — 
holder ikke Stik. 
It is not worth While det er ikke Umagen verd. 

He leaves no manners in the diſh han ſpiſer 
reent op. 

He alnghted (off) from the horſe han ſteeg af 
e Heſten. 

He is a 8 fellow han er beegfingret (tyv— 
agtig) — han holder ikke rene Hender. 

Look to Lourſelf (to Your own home) Tag Dem 
ſelv om Naſen — Fei for Deres egen 
' Dor. 

He lives a country-life han lever ſom man er vant 
5 paa Landet. 

He took an oath upon it han har aflagt (ed 
derpaa. 

Thors no bone man's part det gjør ingen retſkaf⸗ 
i fen Mand, 

God reft her foul Gud glæde hendes Sjel! 

Where will Lou have me go hvor ſkal jeg da gaae 

hen — hvor vil De da have mig hen? 

She intends to go in orders hun har i Sinde at 
: . gage i Kloſter. 

They. are fallen out de ere blevne uenige, 


(15) 


J 
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He is not to be prrvailed upon han er ikke at 
overtale. 

It is fit You fhould go ber fømmer ſig, at De 
gaaer. 

161 is to no purpoſe det nytter til Inter — det er 
forgirves. 


He put a vend fre on han tog en munter Mine 


pan. 

He. cannot get rid of her han. kan ikke blive 
1 * * 4 hende qvit. 

The fleck rides at anchor Floden ligger for Anker. 

I advife You to be ruled by him jeg raader Dem 
ot folge ham — lade Dem lede af ham. 

He was rigbt enough ſerved det ſkede ham hans 
Ret — det var ret tilpas for ham. 


The town was Tet on fire Byen bley fat i Brand. 


I met him nt the ſtairs head jeg modte ham bverſt 
pan Trappen. 


He was mightily upon the ſpur han ilede ſterkt - 


reed over Hals og Hoved. 
Did he ſtand in need of it havde han det nodig.“ 
Have they ſtruck a bargain already have De allé 
rede ſluttet en Handel? 
VIL take him at his word jeg vil tage ham paa 
; 1 hans Ord. 
They | put up at the inn of the Eagle de tog ind 
i Gjeſtgivergaarden Ørnen. 


Why did Lou turn off Your man hvorfor har 


De givet Deres Tjener Affkeed? 


— 


i 


I turned him |out of doors, becauſe he was 
ſaucy jeg jagede ham paa Døren, fordi 
; han var uaſevlls. 
Less take à turn into the park lader os gjøre en 
2 . Spadſeretour i Dyrehaugen. 
Wbich way muſt I turn to London hvilken Vet 
. ſtal jeg tage til London ? 
me, is quite down the wind han er ganſte he 
under — i ſtor Nod. 
He'll ve to any tking han vil indgaae Alt. 
I am no dlrarger to- him jeg er ham ikke ube⸗ 
y SER 25 fjende, 
He is worth 2000 g year han tjener paa 2000 
Pund aarlig — har Waitz 200 at for⸗ 
55 „kene 
His eſtste is worth 2000 à year hans Gods inde 
| bringer aarlig 2000 Pund, 
it galled him to the heart det fkar ham i Hjertet 
— fortrød ham ſardeles. 
Pray ſpeak plain tael dog tydeligt — tael af 
7 Skjagget. 
1 am not able to fir jeg kan ikke røre mig af 
i Stedet. 
He'll not be denied hen lader fig ikke afviſe. 
He is Saus and paſt light han har pakket fig — 
er bleven uſynlig. 
It is very. like fo det kan vel Here. 
For opgbt I know ſaavidt jeg vred, 


1 
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It is not yet ten days ſince det er endnu ikke ti 
i ; Dage fiden. 
No more on han't det ſkal De heller ikke. 
No more I won't det vil jeg heller ikke. 
I am not fo ſilly neither jeg er ikke fan enfoldig 
' heller. 
He ought to Aal done fo han burde have baaret 
ſig ſaaledes ad. 
There is no ae on't det lader ſig ſlet ikke gjore. 
But if any thing fhould be miſſing men derſom 
Noget ſkulde feile deri? 
How came that in (into) Your head hvorledes har 
De kunnet ſatte Dem det i Hovedet? — 
har De kunnet komme paa den Tanke? 
What is the matter with You hvad ſkader (feiler) 
Dem? — hvad er paa Ferde med Dem? 
It is as clear as they day (ſun) det er ſoleklart. 
No, by no means in the world nei; paa ingen 
Maade i Verden. 
To greaſe a man in the fiſt at ſmore (beſtikke) En. 
He was out of harms way han var udenfor Faren. 
We muſt go through with it vi maae drive det 
igjennem. 
His good name is at ſtake ans gode Navn er paa 
. Spil — er i Fare. 
»Tis time for You to ſhift the ſcene det er 
endelig Tid at De forandrer Scenen. 
God bleſs (fave) His Mojeſty Gud. bevare Kongen. 


Nogle engelſke Ordſprog. 


A bargain is a bargain hvad der er gjort, er 
ig gjort (et Ord et Ord, en Mand en 
Mand). 

A beggars purfe is always empty Tiggerpofen er 
a altid tom. 

A blind man may perchance hit the mark en 
i blind Høne kan og finde Erter. 

A bow u long bent at laſt grows weak en længe 
ſpendt Bue bliver omſider ſlap. 

A burnt child dreads the fire brænde Barn ſkyet 
Ilden. 

A cloſe mouth catches no flies der flyver En ikke 
| ſtegte Duer i Munden. 

A dry cough is the trumpeter of death Torhoſte 
er Dødens Forbud. 

A irn in the way is better than a penny in 
the puste en Ven underveis er bedre end 
Wenge i Pungen. 

After ſweet meat comes four fauce det Bittre 
' kommer gemeenlig bag efter. 

After a ſtorm comes a calm efter Regn kommer 
i Solſkin. 

Gentry ſent to market will not buy one buſhel 
of corn Herremanden gjelder kun lidt paa 
Markedet. 

A good bargain is a pick purſe godt Kjob (offer 
Penge af Lommen. 


0 — 230 ͤ— 
A good lawyer is an ill neighbour en god Pro- 1 
curator er en flet Nabo. 
A good face needs no bonds Skjonheb anbefaler 
; ſig ſelv. 
4 good ſtomach is the beſt fance Hunger er den 
bedſte Kok. 
A heavy boat makes a light heart en tung Pung 
4 gjor et let Hjerte. 
A hungry belly has no ears en hungrig. Mave 
har ingen nn (Hunger er en haard Fri 
' g ſtelſe). 
All cover, ali lofe Mae der griber efter Alt, 
, 3 fager Intet. 
All is, well that ends well naar Enden er god, er 
Alt godt. 
A little pot is e 1 8 ſmaa Potter lobe haſtig 
' over. 
Ar man Wen ſes it wich half en eye det kan en 
Halvblind ſee. 
A man knows himſelf beſt, where his fore lies 
Ingen ved hvor Skoen trykker, uden 
den, ſom har den paa. 
A man's hat in his band never did him any 
harm Hoſtighed ſtader Ingen. 
Au egg is better to day than a pullet tomorrow 
— bedre et g idag end en Kylling imor⸗ 
9 9 i: gen. 
A new broom ſweeps clean nye Koſte ſeie bedſt. 


An ee men's word is as good as his bond 
* ærlige Mand kan man troe paa hans 
1 i Ord. i 


>» Guld, ſom glimver. 


man ſparer, er fan gode ſom vunden. 
4 rogged colt may make à good horfe af et 
7 ſkabetcFol kan blive en god Heſt. 
Aſk my fellow whether I be a thief den ene 
Ravn hugger ite Hinene ud paa den 
j anden, 
He is as Por as a chuerdk mauſe han er ſaa fattig 
8 ſom en Kirkerstte. 
The more you ſtir, the RER it ſtiaks jo mere 
man rerer ved Snavs, desmere ſtin⸗ 
1515 ber det. 
One hand will waſk the other den ene Tieneſte el 
J den anden verd. 
Ab tree is known by the fruit man fjender Træet 
paa Frusten (Æblet: falder ikke langt fra 
i Tract); 


* 


A word is enøngh to the wife det er godt at prake 


— 


for lærde Folk. 
Barking dogs beidem bites en Hund, ſom goer 


2 2 meget, dider ſjelden. 
Mean is no inheritanee Skjonhed er ingen 


— i Arv. 


l is net gold, that gliſters det er ikke Alk 


A penny KER is a penny got den Stilling, 


— 


U 
i 


Beggars muſt not be chufers Betlere mage tage 
; til Takke. 
Better late than never bedre ſildig end aldrig, 
Better to be 'envy'd than pity'd det er bedre at 
misundes end beklages. 
Better eise than nought Noget er bedre end 
Intet. 
Birds of à feather flocks together Krage ſoger 
Mage. 
Bought wit is beſt af Skade bliver man klog. 
By doing nothing we learn to do ill Lediggang 
e er Fandens Hovedpude. 
Carry coals to Neweaſtle fjøre Kul til Neweaſtle 
— bære Vand til Brønden — Give Ba: 
geren Brod. 
Charity begins at home man er fig ſelv nermeſt. 
Children and fools tell truth af Born og Narre 
fager man Sandheden at here. 
Cloſe ſits my ſhirt, but clofer is my fkin jeg 
er mig ſelv nermeſt. 
Contentedneſs is a continual feeſt Tilfredshed er 
0 et beſtandigt Gjeſtebud. 
Cut your coat according to your cloath man 
mage ſette Tering efter Nering. 
Cuſtom is ſecond nature Vanen er den anden 
Natur. 
Death makes no difference Døden. gjer ingen For⸗ 
ſe jel. 
Delay breeds danger Opſattelſe er farlig. 


KE 


Do as yen would be done by bond du vil at 
Andre ſkulle gjøre mod dig, det gjor du 
; N og mod dem. 

Don't Afh for ſtrawberries in the bottom of the 

ſes man maae ſoge enhver Ting paa fil 
Sted (man fiſker ikke Jordbær i Havet). 

Don't pour wåter on a drowned mouſe plag ikke 
den, der er plaget. 

Don't talk of halter in company of him, whoſe 
father was hanged 4 Selſkab maae man 
vere forſigtig. 

Drop by drop the ſea is drained ſtore Punge 
blive og tomme, 

Early to go to bed, and early tø riſe makes a 
man wealthy, healthy and wife Mor⸗ 
genſtund har Guld i Mund. 

Every bean has its black hvert Menneſke har ſin 
Feil — Seip Solen er ikke uden Pletter 
(hver Bonne har fin forte Plet). 

Every country has its cuſtom hoert Land har fin 
Skik. 

Every man is remarked according as he deler- 
ves ſom man er, faa gager det. 

Every miller draws water to his own mill hver 
ſorger for ſig. 

Every hoe fits not every foot alle Skoe paſſe ikke 
alle Fodder. 

Evil gotten evil ſpent ſom det kommer, fan gaaer 
det. 


> 


f 
y 1 


e 


era werde a no ape knit Orb giore 
ikke Kaglen fred. 
Faint heart never won fair lady hvo der ikke vover 
. å han ikke vinder. 
Far from court, far from care den ringe Stand 
har og. dannn (det et ſtekerſt at vere 
langt borte). 
Flue feathers make fine birds Klederne gjøre 
) meget. 
Felt come, firſt ferved ben; ſom kommer forſt 
0 til Molle, faner føre malet. 
Friends may meet, but monntains never greet 
det er ingen Umuelighed at Venner kunne 
i . treffes igjen. 
Give: the Devil his due man maae ikke gjøre Fans 
den ſortere end han er. 
Giving is dead nowea-days, and reſtoring very 
ek Gavmildhed er ded nu, og Erſtat⸗ 
a telſen ſkranter. 


Giving to the poor enereaſes the ſtore at give 


8 den Trengende er at laane Herren. 
God comes at laſt when we think he is furtheſt 
oſt naar Noden er ſtorſt, kommer Hjel⸗ 
. pen forſt. 
f Gold goes in at every gate, except heaven Guld 
e Adgang overalt, undtagen tik 
- Himleu. 
good wine needs no buſh gode Varer anbefale fig /; 
ſelv. 
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Key nere have ſudden falls jo burelgere man 
8 j ſtiger op desſuarere falder man. 
He bluches like a black dog” det er ikke mere 
ö Skam bos ham. ö 
4 He cuts large thongs of another man's leather 
af anden Mands: Lader er godt at Fjære 
„ ; Remmer. 
He dances well, to whom fortune pipes det er 
É godt at dandſe naar en er Spille⸗ 
Å mand. 
Handlome is that handlome does ſmuk er den, 
1 ſom handler ſmukt. 
He . an ill erw to pluck han har en haard 
Mod at knakke. 
He holds with the hounds and runs with the 
hare han bærer Kappen pag begge Skul⸗ 
J dre. 
He is no loſer, e keeps God for his friend 
den er ikke ſuydt, der har Gud til Ven. 
He is proud of his dunghill, hau gjør ſig eil ſom 
0 en Hane pag en Modding, 
He that loves dearly chides ſeverely en ſand Zen 
10 g ſmigrer ikke. 
He makes a mountain of a molehill han gjor en 
N Elephant af en Myg. 
He wuſt have a long ſpoon, Who will fup 
with the Devil den ſkal ſtaae tidlig op, der 


„ſiſtal narre Fanden, 


(i 


He plays beſt, who wins den bedſte Spiller er 
den, ſom vinder — den leer bedſt, ſom 
; leer ſidſt. 
Hie that deceives another, is often deceived him. 
ſelf Bedrageren falder ofte i fin egen 
i Snare. 
He that fights with filver arms is fure to over- 
come den, ſom fægter med Guld og 
Sølv, er vis paa Seieren. 
He that: follows truth too near the heels, hall 
have dirt throw in his face Sandhed 
| er ilde lide — hort. 
He that is often ſuſpected, has ſome guile 
Mistanken er et Vidne mod den, ſom 
N bliver ofte mistenkt. 
He that kills a man, when he is drunk. muſt 
be killed, when he is ſober Drukken⸗ 
ſtab unbſkylder ikte — hvad man gjor i 
Fuldſkab, maae man ſpare for naar man 
8 er ædrue. 
Health is above wealth Sundhed er den bedſte 
Rigdom. 
Every man muſt pay his club hver mage betale fé 
i Laget. 
Honeſty is the beſt policy Wrlighed varer lengſt. 
Hunger seats through ſtonewalls Hunger er ops 
8 findfoms 
Jack ſprat would teach his maſter Wgget vil lære 
Honen at kagle. 


1 


r 


I can ſee as far into a millſtone as another man 
jeg kan ſee ſaa godt ſom enhver anden i 
denne Sag. 

I never meet with fortune naar der regner 8 
ſaa er jeg altid under T Tag. 


I was well, I would be better, took phyfick 


and died Meget vil have meer. 


IF a were to be done twice, all would be 


wife var man forud viis, foer man aldrig 
ilde (galt) 
Ill news comes space det Onde ſporges haſtigſt. 


In time of proſperity friends there are plenty; 


in time of adverſity not one among 
twenty en Ven kjendes bedſt i Noden. 


Jane is as good ås my lady in the dark i Mor⸗ 


ket ere alle Katte ſorte. 


It is even a ſin to wrong the Devil man maae 


heller ikke gjøre Fanden Uret. 


It is e hard winter, when one wolf eats an 


other det made være en haard Vinter, 
; naar den ene Ulv ſpiſer den anden. 
Kings (Princes) have long hands Kongerne Fyr⸗ 
ſterne) have lange Hænder, 
Kiſſing goes by favour det kommer alt an paa 
Lykken — med Lempe kommer man lengſt. 


Knavery may ſerve for a turn, but honeſty is 


beſt at a long run Ærlighed varer lengſt. 


Laws in war have no authority Love gjelde kun 


lidet i Krigs 


e — 

1 * 8 * 8 i 
Learned men carry their beſt treaſure ahout 

them de Lærde bære deres bedſte Skat hos 

„ 8 ſig. 
Liberty is 110 than gold Friehed Fra EM Alt. 
Like love ke Krage ſoger Mage. * . 
Like fire, like ſon ſom Faderen, fåa Enn 
(ble. falder ikke langt fra Stammen). 
Little ſtrokes fell great oaks ſmaa Hug felde den 
e ag: — en lille Tue fan vælte et 


ſtort Les. 

Make a virtue of necellity gjøre en Dyd af in 
' a É vendighed. 

Malice hurts itſelf den, ſom graver en Grav. for 
. Andre, falder ſelv i den. 


Many hands mske quick work Mange Hander 
gjøre hurtige Arbeide. 
Many men, N minds ſaa mange Hoveder, 
ſaa mange Sind. 
Marry your fon when you will, but; your 
daughter when yow can givt din Son, 
naar du vil, men din Datter, naar 
Sø | du kan. 
Money e all for Pen ge fager man Alt. 
Money is welcome, tho' it comes in 3 dith 
clout Penge ere velkom ne om det ſaa var f 
2 i en Korreklud. 
More wåys to the wood than, one der er meer 
end een Vet til Skoven. 


* 


* 


Much would have more jo meer man har, 10 
mere vil man have, 
Nase fi has no law Nod bryder alle Love. 


Need makes an old wife trot Nod er en god : 


Leremeſter. 
Never 1 your chiekens before they are 
hatched, or: Dont ſell the bear's 
kin, before you have caught the 
bear ſelg ikke Skindet, for du har fan⸗ 
N get Sjornen. 
No man is eſteemed as well, as he that comes 
fulthanded den velkomneſte Mand er den 
" ſom har noget i Haanden. 
None is born a maſter man fødes ikke Meſter. 
No pains, no gains uden Moie fager man Intet. 


No penny, nd paternoſter uden Penge, ingen 
8 Sjelemaſſe. 

No receiver, no thief var ingen Haler, var 
ES 8 ingen Tov. 


Nothing venture, nothing have (get) den, der 
ikke vover, han ikke vinder, 


Old birds are not caught with ehaff gamfe Reve i 


ere ikke gode at fange. 


oOſt goes che pitcher to the well, but ar laſt 


comes broken home Krukken gaaer ſaa⸗ 
lenge til Bronds, at den kommer han⸗ 
i 5 É kelss tilbage. 


Once on ſhore, we pray no more overſtanden 


Fare glemmes let, 


|| 


Once is no euſtom Eengang er ingen Gang. 
Of two evils ehoſe the leaſt af to onde Ting mage 
man vælge det mindſte. 
One beats the buſh and the other catches the 
bird En planter; Træet og en Anden 
hofter Frugten. 


One bird in the hand is better than ten in the 


bufh en Fugl i Haanden er bedre end ti 
i Luften. 
One cannot pleaſe 1 one man kan ikke giere 
> alle tilpas. 
One good turn requires an other den ene Hoflig⸗ 
hed er den anden verd. 
One ieee comes on the neck of another 
Å en Ulykke er ſjelden alene. 
Opportunity makes a thief Leilighed gjor Tyve. 
Out of fight out of mind af mit Syn, af mit 
. Sind. 
Out of the frying-pan into the fire fra Regnen i 
Tagdryppet — lobe fra det mindre Onde N 
y til det torre. 
Patience overtomes all things Taalmodighed. over— 
— f . vinder Alt. 
Pearls are ill valued by hungry (wine hvad for⸗ 
ſtaaer Katten fig paa Salat — det duer 
ikke, at kaſte Perler for Sviin. 
poſleſſion is eleven points of the law den, der 
er | Beſiddelſe, har en ſtor Fordeel i Hen⸗ 
derne. 
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Poverty is a Tharp weapon Armod er et haardt 
Kors. 
Gab is no ſin Fattigdom er ingen Synd 
(Skam). 
Pride goes beide the fall Hovmod gaaer for Fald. 
Ready ae is as good as phyſie Contant er 
god Betaling. 
Rome was not built in one day Rom blev ikke 
bygt paa een Dag. 
Sauce for the gooſe, is ſauſe for the gander 
hvad der Wa pan det ene kan og paſſe 
paa det andet. 
Sampſon was a ſtrong man, yet could he not 
pay money before he had it hvor Intet 
er, har Keiſeren forloret fin Ret. 
. Save a thief from the gallows, and he will cut 
your throat hvo der redder en Skurk, 
faaer Skam til Takke. 
Save at the ſpigot and let out at the bung ſpare 
„paa Stillingen, og lade Daleren gage 
(ſpare ved Tappen og lade lobe ud ved 
” Spunshullet). 
Soft and fair goes far sø fom gaaer langſom kom⸗ 
. mer og frem. 
Shew me a liar and I'll Thew you a thief den, 
ſom lyver, ſtjeler ogſaa. 
Silence Iſeldom does harm at tie, gjor ſjelben 
i 5 Fortred. 


(160 
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Something is to be allowed for euſtom Vanen 


har ogſaa fin Ret. 

Sometimes words hurt more than ſword Ord 
ſaare ſtundom mere end Svard. 

Spite gapes wide Spot giver dybe Saar. 

Still waters have deep bottoms ſtille Vand har dyb 
i Grund. 

Stretch your legs according to your coverlet 
man maae fætte Tering efter Nering. 

Strike whlle the iron is hot man mage ſmidde 
a mens Jernet er varmt. 

Sweep before your own door fei for din egen 
. i Dør: 

Take time, while time ſerves man maae nytte 
Tiden, mens man har den. 

Talk of the Devil, and his imps appear naar 
man taler om Fanden, faa er han næv 
meſt. 

Talk is talk, but money buys lands Ord fylde 
ikke i Lommen. 

Tell me the moon is made of green cheeſe bild 
mig ind, at Maanen er gjort af en 
6 gron Oſt. 

That which is got over the Devil's back, is 

ſpent under his belly ſom det kommer, 
at, faa gaaer det. 

That is not loſt, which comes laſt et ſilde Profit 
er bedre end Intet (Penge ere altid jer: 
komne). 


| 


i 


| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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The abſent party is always to blame Fraverende 

É maae altid holde her (kommer altid til i 
fort). 

The beginnings ate always hard hver Begyndelſe 
er vanfÉelig. 

» The beft friends dre in the purfe de bedfte Ven: 
ner ere de, ſom ere i Pungen (Penge 
gaaer for Alt). 

The beſt horſe ſtumbles den Bedſte kan feile. 

The Devil himſelf is good when he is pleaſed 
naar Barnet faaer fin Villie, græder det 
j ikke. 

The Dewee muſt be in the dice Pokker maae have 
ſit Spil. 

The evening crowns the day naar Enden er god, 
er Alting godt. 

The fairer the hoſteſs, the feuler the reckoning 
jo ſmukkere Vertinden er, deſto hæsligere 
er Regningen. 

The faireſt way about, is the neareſt way home 
en behagelig Omvei er ingen Krog. 

The fox knows much, but more he that catehes 
him Ræven er ſnue, men ſnuere er den, 
ſom fanger ham. 

The grey mare is the better horſe Kenen har 
Buxerne. 

The honey is ſweet, but the bee ſtipgs Hon— 
ningen er ſod, men Bien ſtikker (bag 
Roſen ſtikker Tornen). 
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The more haſte the worſe ſpeed jo meer man 
ſkynder fig, jo verre gaaer det. 

The maſter's eye makes the horſe fat Herrens 
Die gjør Heſten feed (Gage med og fee 
til ere gode Ting i en Gaard). 

The old woman would never have looked for 
her daughter in the oven, had ſhe 
not been there herſelf Tyv troer hver 
Mand ſtjeler. 

The receiver is as bad as the thief Heleren er 
ligeſaa god ſom Stjaleren. 

The ſmock is nearer than the petticoat man er 
fig ſelv nermeſt. 

The tree muſt be bent whilſt it is young man 
maae boie Grenen mens den er ung. 

There is no lock, but a golden key will open 
it der er ingen Laas, ſom jo en Guld— 
nogel ſkulde kunne aabne. 

There is nothing to be had without taking pains 
man fager intet foruden Umage. 

There is a craft in daubing der hører Konſt til 
i Alt — hver Ting har fit Haandgreb. 

They muft hunger in froft, that will not work 
in heat Den, der ei ſamler om Som; 
meren, maae mangle om Vinteren. 

They ſay, or I heard ſay, is half a lie høre 
ſige, er halv løjet. 


The young cock erows as he has heard the old 
one Hanekyllingen galer, ſom han hører 
de Gamle gjøre. 

Thieves and zrogues have the beft luck, if they 
but efcape hanging jo ſtorre Skjelm, 
jo ſterre Lykke. 

Tho' the ſun ſhines, don't leave your eloak at 
home leg ikke Kappen hjemme, om So— 
len ſkinner — tenk paa Modgang i 
Medgang. 

Thoughts are free Tanken gaaer toldfrie, 

Threat'ned folks live long man doer ikke af 
Trudſler. 

Three women an à gooſe make a market tre 
Fruentimmer og en Gaas gjør et Marked. 

Time an tide tarry for no man Tid og Ebbe og 
Flod bie paa Ingen. 

Iime loſt can never be recovered den Tid, ſom 
er forſvunden, kommer ikke meer igjen 
(gjort Gjerning ſtaaer ikke til at ændre). 

Tis an eaſy matter to find a flick to beat a 
dog Den, der vil henge ſig, finder 
nok en Strikke. 

Tis but 8 fhower, and will be quickly over 
det er kun en Overgang. 

»Tis good fiſhing lin troubled waters i oprørt 
j Vand er godt at fiſke. 
To add fewel to the fire at kaſte Olie i Ilden. 
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To day is mine, to morrow may be yours 
0 i Dag mig, i Morgen dig. 

To give the wolf the wether to keep ſatte Buk⸗ 

ken til Gartner. 

To pay one with his own coin at betale En med 
lige Mynt — give Lige for Lige. 

To grind with every wind at hænge Kappen efter 
0 Vinten. 

To reckon without your hoft gjøre Regning uden 
at fpørge Værten (bedrage fig i fit Haab): 

To. dance to every man's pipe at dandſe efter En⸗ 
hvers Pibe. 

To put the cart before the borfe at fpænde Heſten 
bag Bognen (begynde en Sag bagvendt). 

To rob Peter to pay Paul tage fra En for at 
; give en Anden. 

Tøuch pitch ad you will, be def led den der 
rorer ved Beeg ſmor ſig. 

Too much laughter discovers foliy paa megen Lat⸗ 
ter fjender man Daaren. 

Tread on a worm, and it will turn ogſaa en 
Orm krymper fig, naar han bliver traadt 
YIN paa. 

Treachery will come home to him, that formed 
it Ondſkab flader fin egen Herre paa Hal: 
ſen — hvo der graver en Grav for andre, 
falder ſelv i den. 

Truth finds foes, where it makes none Sandhed 
ſkaffer Fiender. 


Truth 


Truth 


is the daughter of time med Tiden kom⸗ 
mer Sandheden for Dagen. 

has a good face, but bad elothes € Sandhed 
har et ſmukt Anſigt, men flette Klader. 


virtue has. all things below itſelf Oyden vvergader 


Alt 


virtue never grows old Dyden beſtaaer, om Alt 


forgaaer. 


Wars bring ſcars Krigen giver Skrammer. 


What, 


What 


keep a dog and bark myfelf hvad ſkal 
jeg med en Hund, naar jeg ſelv mage gjse. 
ſoberneſs coneeals, drunkenneſs reveals 

Drukkeumund taler af Hjertens Grund. 


What's bred in the bone will never out of the 


What 


When 


When 


When 


When 


When 


fleſh ſom man vænner fig i Ungdommen, 
ſaa bliver man. 
the heart thinks the mouth ſpeaks hvad 
Hjertet er fuldt af, lober Munben over med.“ 
fortune knoeks, be ſure to open the door 
naar Lykken banker paa, da luk haſtigt op. 
once fortune begins to frown, friends 
will be packing naar Lykken vender os 
Ryggen, ere Venner rare. 
the cat is away, the mice will play naar 
Katten er borte ſpille Muſene paa Bordet. 
the horfe is ſtolen, to f hut the ftabledoor 
at lukke Stalddøren, naar Heſten er ſtjaalen. 
thieves fall out, honeſt men get their own 
naar Tyve e komme arlige Folk 
til Sit igjen. 


Where the will is Wee the feet are light et 


villigt Sind gjør lerte Been. 


Who buys, had need of a hundred eyes, who 
ſells, has enough of one den, der kjis⸗ 
ber, behover hundrede Hine, den, der 

fælger, har nok med eet. 

Who keeps company with wolves will learn to 
how den, der er blandt Ulve, maae 

tude med dem. 

Who has horns in his boſom, let him not put 
them on his head hvo der har Skjend— 

ſel, ſoge at ſkjule den. 

Who has glafs' windows of his own, muſt take 
heed, how he throws ſtones at his 
neighbours houſe hvo der ſelv har Glas— 
vinduer, mage tage fig i Agt, naar han 

kaſter Stene paa ſin Nabdes Huus. 

Wine is a turn-coat, firſt a friend, then an 
enemy Viin er en Veirhane, forſt en 

| Ven, ſaa en Fiende. 

Wil once bought is worth twice taught af Skade 

bliver man klog. 

You have. hit the mark De har truffet det. 

You have met with Your match De har fundet 
Deres Mand — faaet Kam til Deres Haar. 

Lou muſt not look a gift horſe in the mouth eu 
ſkjenket Heſt feer man ikke ført i Munden 
— Ved Foreringer maae man ikke ſoge Feil. 

You muſt learn to walk, before you run man 
mage lære at krybe for man lerer at gage 

— itkke flyve fer man har Vinger. 

Nou muſt go in the country to hear w hat news 

„at London man mage reiſe paa Landet, 
naar man vil vide hvad der ſkeer i London 
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ou fhall have as good as you bring gjer det 
godt, ſaa har du det godt — ſom man 
ſkriger i Skoven, fager man Svar. 
Your tune is ſtill the fame du bliver altid ved & 
den gamle Tone. 


Om Maal og Vægt. 
Viin⸗ eller Brendeviins⸗Maal (Wine or brandy 


meaſure). 
1 Tun indeholder 2 Pipes (2: Butts) eller 252 Gallons 
1 Pipe — 2 Hogſheads — 126 
1 Hogſhead — 1 Barrel — 2 — 


1 Barrel (ↄ: tierce) — 
1 Gallon er 8 Pints (en Pint er omtrent 5 halv Pot 
efter dank Maal) 
1 Puncheon indeholder 84 Gallons- 5 
NB. Sweet Oil (Bomolie) har blot 236 Sallons; men 
Fiſh Oil 3: Trane Oil har 252 Gallons te the Tun. 


Ol-Maal (Beer- and Ale-Meaſure). 


1 Barrel indeholder 2 Kilderkins eller 36 Gallons 

1 Kilderkin (omtrent faa meget ſom to Ankere) 2 Filkins 
i eller 18 Galløns , 

1 Firkin indeholder 9 Gallons 

1 Gallon — 8 Pints. 


Tort Maal Dry Meaſure). 


4 Pecks Comtrent vort Fjerdingkar) udgjore 1 Buf hel 
(Skjeppe) Landmaal 

5 Pecks — — i Bufhel juſteret Maal 

4 Buſhels 


— 1 Comb 2: half quarter 
2 Combs — 1 Quarter 
4 Quarters — 1 Chaldron 
5 Quarters — Wey 
2 Weys — 1 Laft (en Leſt) 


36 Buſhels 7 ſea-coa! (Steenkul) udgjøre 1 Chaldron 
21 Chaldron gage kun for 20 paa Themſen. Naar 
Steenkul deles i ſmaa Qvantiteter, gager der 3 

Pechs pad a Buſhel. 
A Bufhel indeholder 2178 Cubi!⸗Tommer, og en Gallon 
af dette Maal er 2722 Cubik⸗Tommer. 
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Fod⸗ eller Alen Maal (Foot or Yard Meaſure). 


12 Inches udgjore 1 Foot, 3 Feet 1 Vard 

3 Feet 9 Inches 1 Ell, 6 Feet 1 Fathom 
5 Lards and half 1 Pole ↄ: Rod 

40: Poles : 220  Yards 1 Furlong 

8 Furlongs 1 Mile 2: 1760 Lards 9: 5280 Feet 
3 Miles I League. 


Land⸗Maal (Tand-Meaſure). 


5 Yard udgjore 1 Pole 

40 Poles 1 Furlong 5: Quarter of an Acre 

160 Poles i Længden. og 1 Pole i Bredde, er i Qvadrat-Maal 
: i | r Acre. 


Om Vægt (of weight). 


1 Tun udgier 20 hundred weights (20 Centner) 

I hundred weigt (Cw.) 1 TCentner 112 Pounds (Id.) 2: 
4 Quarters 

1 Quarter udgjer 28 Pounds : N 

1 Pound 16 Ounces (oz) 1 Ounce 8 Drachms (dr) 


Om de engelſke Penge og Mynter. 


4 Farthings udgjere 1 Penny (to Skilling) 

1 Halfpenny (een Skilling) 45 

2 Pence, 3 Pence (fire Skilling, fer Skilling) 

Four Pence 3: 1 Groat (ofte Skilling) 

1 Shilling udgjør 12 Pence (24 Skill ing) 

1 Crown 60 Pence (7 Mark 8 Skill.) 

Half a Crown 30 Pence (omtrent en Danfé Krone) 

1 Pound Sterling er ingen preget Mynt, men alene en 
vis Summa Penge af 20 Shillings eller 4 Crowns, 
ſom er ongefehr 7 Rixdaler Danfk. ; 

1 Angel er det halve af 1 PoundSterling 2 Crowns 10 Shill. 

1 Mark to Trediedele af 1 Pound Sterl. 13 Shill. 2 Pence 

1 Noble er en halv Mark og altſaa 6 Shill. 8 Pence 

1 Guinea or Ginny er 21 Shillings 6 Pence 

1 Jacobus or Broad Piece er 13 Guinea 

1 Cob faa meget ſom en Pfjaſter 

1 Ducat en Dukat 

1 Spaniſh Piſtol en Spanſt Piſtole 

1 Louisd'or en Lonisd'or 

2 Dollar en Daler 

1 Rixdollar en Rixdaler. 
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PLEASE DO 
CARDS OR SLIPS 


